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SEndo  várias  as  raz6es  que  moftram  fer 
eíla  Obra  útil,  e  nçceíTaria  ,  nao  fa- 
rei mais  que  advertir ,  que  he  de  fumma 
importância  para  o  Homem  de  Negocio , 
e  que  fervirá  de  entretenimento  ,  e  recreio 
ao  curiofo  Eíludante  j  o  que  fuppofto  re- 
latarei o  methodo  que  fegui  na  compoíl- 
çaõ  delia. 

Primeiramente  tratei  das  Letras  ,  e  fua 
pronunciaçaõ  ,  moftrando  como  fe  fole- 
tram  no  eílylo  Portuguez  ,  como  também 
as  Syllabas  ,  Diphthongos  ,  Triphthon- 
gos  5  &c.  PaíTei  depois  ás  Declinaçòes', 
Conjugações  ,  Regras  da  Syntaxe  ,  Etymo- 
logia  ,  Profodia  ,  e  Accentos  ;  pondo  de- 
pois difto  huns  pequenos  Diálogos  para 
principiantes  ,  huma  CoUecçaõ  de  Verbos 
para  exprelTar  as  acções  mais  ordinárias  , 
diverfas  Cartas  fobre  o  Negocio ,  ou  Com- 
mercio  ;  e  finalmente  a  Carta ,  ou  Inftru- 
mento  de  Procuração  ,  a  Carta  ,  ou  In- 
ftrumento  de  Fretamento  ,  a  Apólice  de 
Seguro  ,  o  Conhecimento  ,  o  Inftrumen- 
to  ,  ou  Efcriptura  de  CompromiíTo  ,  a  Le- 
*  ii  tra 


tra  de  Cambio  ,  e  feu  Protefto  ,  &c. ;  o  que 
fem  dúvida  alguma  fera  o  melhor ,  e  mais 
feguro  meio  de  adquirir,  e  confervar  o 
conhecimento  do  Idioma  Inglez.  Que  o 
Leitor  o  configa  ,  he  o  que  o  Audor  mui 
finceramente  defeja. 
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G?xAMMATICA 

INGLEZA,  E  PORTUGUEZA. 


C  A  P.    i. 

Das  Letras  ^  e  fua  Frominciaçaõ* 

S  Inglezes  naó   fomente  eí^ 
crevem  de  hum  modo  ,  e  lem 
de  outro ,  mas  também  nad 
faliam   como  lem  ,  ou  efcre- 
vem  5  fenaõ  por  hum  modo 
mui  rápido ,  que  para  com  elles  tem  to- 
tal domínio  ;  o  que  fem  dúvida  caufa  gran- 
de harmonia  aos  forafteiros  j  para  facili- 
A  tar 
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tar  o  qual  ,  tenho  ap.plicado  todas  as  dili- 
gencias poíTiveis  para  expreíTar  ,  tanto  o 
Alphabeto  Inglez  ,  por  eftylo  Portuguez> , 
como  também  as  Vogaes ,  Syllabas  ,  Di- 

Shthongos  5  Triphthongos,  &c.,  com  fuás 
iíHncçÓes  ;  dando  as  mais  adequadas  Re- 
gras 5  paraque  poíTa  o  curiofo  Fortugúe;^ 
adquirir  o  conhecimento  da  dita  Lingua. 

O  Alphabeto  Inglez  contém  26  Letras  j 
a  faber : 


^. 

K 

c> 

^, 

^> 

/, 

S* 

E, 

bi. 

ci, 

di. 

j> 

ef. 

gi. 

h. 

'* 

Jf 

k. 

/, 

m. 

«» 

etche,  ai, 

je> 

que 

'* 

el. 

em. 

en. 

^, 

?^ 

*/'  . 

'•> 

^, 

t. 

«* 

0, 

pi* 

quíiu 

1    ar. 

es, 

ti. 

iu. 

V, 

^^, 

^, 

J^» 

2. 

vi. 

'     cabiliu 

,eks. 

uay 

> 

zed. 

Inglez. 

Fortuguez. 

í.. 

he,     hi. 

bo, 

bti, 

be, 

bi. 

bui, 

bo,    bu. 

Cíl, 

ce,     ci, 

C0, 

cu. 

que,  Cl, 

cei. 

CO,    cu. 

da, 

de,     í//', 

do, 

da. 

de, 

,     di. 

dai. 

do,    du. 

f9. 

fi'.     A 

fo> 

>. 

fe. 

fi. 

fai. 

fo,     fu. 

S*^» 

S^*     P> 

^^ 

S"^'. 

»     gí. 

jai, 

go,    gu. 

ha. 

he,      /li. 

ho, 

/i./, 

he, 

.     bi. 

hai. 

ho,    hu. 

>, 

J'^>     J'> 

>, 

J^^ 

je. 

ji» 

jai. 

jo,    ju. 

i^. 

kc,     ki. 

/:., 

ka, 

que,   qui, 

»  cai. 

CO,    cu. 

le. 

Ingleza  ,  e  Portttgn^za.         3 

Inglez.  Paftuguez. 

ia,      le,      li,        lo,      la,  le,  li,      lai,       lo,    lu , 

nut,    fne,    mi,       mo,    mu,  me,  mi,    mai,    mo,  mu, 

ivt,     ne,     ni,        no,    nu,  ne,  ni,     nai,      no,  nu  , 

pa,      pç,     pi,        po,   pu ,  pe,  pi,      pai,^     po,   pu  , 

çíta,  qtte,    qiii^       (juo,  qué,  quí,   quoi,  qúuo, 

ra,     re,      ri,        ro,     ru ,  re,  ri,      rai,      ro,    rii  , 

Só,      SC,      si,       so,     sii  ,  se,  si,      í5ai,      so,    su  , 

tú,      te,      ti,        to,      tu,  te,  ti,     tai,      to,    tu, 

tia,     ve,     vi,       vo,     vu,  ve,  vi,    vai,     vo,    vu , 

wa,     we,     wi,      wo,    wu,  úe,  úi,    úoi,     úo,    úu, 

^a,     ye,     t/i,        l/o,    j/ii,  yé,  yí,     vai,     yó,    yú, 

»a,      ze,     íi,       zo ,    x,a,  ze,  zi,     zai,     zo  ,     zu. 

O  feguinte  he  o  ba  no  revés  ,  o  qual 
muda  o  fom  dâs  Vogaes  ^  como  fe  moftra  : 

Inglez.  Portíigtccz, 

ãh,     eh,     ih,     oh,     ith,  ab,  eb,     ib,     ob,    ub, 

ac,      ec,      ic,     oc,      uc,  ac,  ec,     ic,     oc,     uc, 

md,     ed,      id,     od,      ud,  ad,  ed,     id,    od,     ud, 

•/>      tfy      '/*     ^>      "/>  af,  ef,     if,     of,     uf. 


oh. 

"g-. 

«§•. 

"K 

ek. 

ik. 

ok; 

uk. 

"h 

'h 

ih 

»h 

ul. 

ém. 

em. 

im. 

om. 

um 

«n. 

en. 

in. 

on. 

ztn, 

'P. 

^P» 

'P. 

"ff 

ttp. 

*i: 

^^ 

>>; 

or. 

ur. 

«If, 

^J, 

", 

^s. 

zts. 

*. 

^^ 

'>, 

^t» 

ut. 

•*, 

€X, 

ix. 

ox. 

ux. 

arr         par  icr  acr        nO" 

ah,     eh,     oh, 

ak,     ek,     ik,  ok,    uk, 

ai,      el,      il,  ol,     ul, 

am,    em,   im,  om,  um, 

an,     en,    in^  on,     un, 

ap,      ep,   ip,  op,    up, 

ar,      er,     ir,  or,     ur, 

as,       es,     is,  05,     us, 

at,       et,     it,  ot,     ut, 
aks,    eks,  iks,  oks,  uki^^ 

A    ii  aa;r 
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-Inglez. 
az^     cz,      íz,     oz,      e/35, 

aiup,  cmpy  iimjj  omp,  ump^ 
ant,  ent^  úit,  ont,  u/it, 
afl,     ejK     ifi,     ojl,     ujl. 


Portagítez, 


cthj,    etli,    ith,    othf    uth. 


az,     ez,     iz,     oz,     uz, 

amp,emp,imp,oiiip,uiTip, 
ant,  cnt,  int,  ont,  unt, 
aft,  eft,  ift,  oft,  uíl, 
ath,    eth,    ith,  oth,  uth. 


hla, 
hra, 
chít, 
cia, 
era, 
dra, 
dwa, 
fa, 

knii, 
pha, 
pia, 
pra, 

rha, 
sca. 


bíe, 
hve, 
che, 
ck, 
cre, 
</.v. 
dwc 

P, 
§■/'•, 

kiic, 
phe, 
plc, 
prc, 
rhc. 


hli,  bio, 

bri,  bro, 

chi,  chOf 

cli,  cio, 

cri,  cro, 

dri,  dro, 
dwi, 

/'.  f^, 

g.ii,  gno, 

kíii,  kijo, 

phi,  ptio, 

pli,  pio, 

pri,  pro, 

rlii,  rJio, 

SCi^  SCO, 


hlu, 
br  a, 
cliti, 
chi , 
cru, 
drit, 

knu, 
p/m, 
phi, 
pru, 
rhii. 


sha,      shc,    shi,    sho,    shu, 
ika,      jke.    ski.    si  o,    skii^ 


sla,      síe,     sU,     sloy      shi, 
SiJiiJj  smc,  snii^  smo,  smu, 


sna,   sae^  sni,  sno^  snit^ 


ble,  bli,  blai,  bio,   blu, 
bre,  bri,  brai,  bro,  bru, 
che,  chi,  chai,ch0,  chu, 
cie,    cli,    ciai,  cio,    ciii, 
cre,    cri,    crai,  cro,  cru, 
dre,  dri,  drai,  dro,  dru, 
duc,  duí,  duai, 
*  fie,    fli,    fiai,    fio,    flu, 
fre,    fri,  frai,   fro,    fru , 
gle,    gli,  glai,  glo,  glu, 
lie,     ni,   nai,    no,    nu, 
gre,    gri,grai,  gro,  gru, 
ne,    ni,     nai,    no,     nu, 
fe,     íi,      fai,     fo,     fu, 
pie,  pli,  piai,    pio,  plu, 
pre,  pri,  prai,  pro,  pru, 
re,     ri,     rai,     ro,     ru, 
esquc,  esqui,  esquai,  escó, 

escú, 
xe,     xi,     xai,    xo,    xu, 
esquc,  esqui,  esquai,escó, 

ceie,  celí,  ce]ai,celó,celú, 
cenic,  ciini,  cimai,  cemó, 

cemii, 
•cenc,  ciní,  cinai  ,  cenó, 
cenii, 

spa, 


Ingle2,a ,  e  Portuf^ueza. 


Portnguez. 
espé ,  espí,  espai,  espó, 

espú, 
esqúué  ,  esqúuí ,  esqúuai, 
•    esqúuó, 

efté,  efti,  eflai,  eíló,  eflú, 
sué,  suí,  suai,  syó,    suú, 
the,  thi,  thai,  tho,    thu, 
tre,    tri,  trai,    tro,    tru  , 
tuc,  tuí,  tuai,  tuó, 
uc,    uí,    uai,    ú, 
re,     ri,    rai,     ro,      rii, 
escrc,  escrí,  escrai,  escró  , 

escrú, 
xeré,  xerí,  xerai  ,  xeró  , 

xerú, 
esplé,  esplí,  espiai,  espIcS, 

esplú, 
esprc,  esprí,  esprai,espró, 

csprú, 
eftrc,  eftrí,  eftrai,  eílró, 

eftru, 
thré  ,  thrí ,  thrai  ,  thró, 

thtú, 
thué,  thuí,  thuai. 

Letra  he  hum  carafter  ,  que  fignifica 
lium  íimples  articulado  fom  fern  compoíi- 
çao.  As  Letras  na  Lingua  Ingleza  faõ  26, 
como  fe  vê  do  Alphabeto  atraz. 

Dividem-fe  em  Confoantes ,  e  Vogaes. 
As  Vogaes  tem  hum  cheio ,  e  perfeito  fom 
í  de 


Inglez. 
$pã^  Spe,    spi,   spo,  sptt, 

sqita,  S(]ite,  squi^   sqiiíf,    * 

P,  P,  p,  p,  p, 

swa,  swe,  jw/,  swo,  swu  , 
iha,    the,    thi,    tho,    thu, 
tra,    tre,    tri,    tro,    trit, 
íWíJ,  twe,  twi,  two, 
wha,  whe,  whi,  who, 
yvra,  wre,  wri,  wro,  wrii, 
jcra,  scrCy  scri,  scro,  scrit, 

shra,  shre^  shri,  shro,  shra, 

spla,  sple,  spli,  sph,  spht, 

spra,  spre,  spri,  spro,  sprit, 

Jira,  pe,  Jlri,  firo,  Jlrit, 

thra^  thre,  thri,  thro,  thriu 

iA)Vtf,  thwe,  thwL 
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de  fi  mcrmo  ,  fem  ajuda  de  outra  qual- 
quer Letra  ,  e  fao  cinco  i  a  faber :  a^  e^ 
i,  0^  ti  ^Q  y  Grego  ,  que  fe  poe  no  fim 
das  Palavras  :  Todas  em  geral  fôam  na 
forma  feguinte  ;  a  faber  :  A  ,  antes  de  //, 
he  a  Portiignec:^ :  Ex.  tall,  ali,  "^júall^  /^c: 
leia-fe  tal,  ai,  uai,  &c.  Também  ^  antes  de 
/a,  he  a  Portugue-z  .  Ex.  bcUd^fcald,  é^c, : 
leia-fc  bald ,  eícald  ,  &c. ;  e  antes  de  ik  : 
Ex.  taik^  walk  :  leia-fe  tak,  uak  ^  e  antes 
de  It :  Ex.  maU  ,  fah  ;  e  entre  ur  :  Ex. 
lúãr ,  w^rd ,  ivarm  ,  í^c.  y  e  também  em 
ivãtch  ,  i;;^tf^r ,  was  ,  wash  ,  e  nas  Palavras 
derivadas  de  qualquer  deftes ;  aíTim  tam** 
bem  os  Diphthongos. 

AíCy  avo  faõ  a  Fortugnez :  Ex.  Atitho^ 
rit^,  Andience^  faio,  law^  raiv^  é^r. :  leia- 
fe  Atháritj,  AMíence,  fa,  la,  ra,  &c. 

E,  em  Palavras  que  acabam  com  liuma, 
ou  mais  Con  toantes  ,  he  e  Português.  Ex. 
hcd  blefl,  leiígth  ,  Strength^  (^c. :  leia-fe 
bed,  bleft,  length,  Eftrength,  &c. 

E  ílngélo  5  no  fim  de  alguns  Nomes  , 
soa  como  i  PortmncT^  ,  como  v.  g.  he^ 
sbe  ,  m^  .  v)e  ,  be.  Também  y  ,  no  fim  de 
varias  Palavras ,  fôa  como  /  FortugMez> : 
Ex,  ijoljy  tappjy  daily ,  i^c. 

E 
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E  tácito  5  e  que  naò  fôa  ,  ferve  para  fa- 
zer longa  a  Vogai  que  lhe  fica  atraz  ,  e 
também  para  abrandar  o,  c,  g  :  Ex.  mad^ 
mude^  bíty  bice^  not^  note^  lun^  time^  lac^ 
lac£,  rag,  ruge,  Jiag.  Jiage  ,  hiig  ,  httge  ^ 
&c, :  leía-fe  mad,  mede,  bit,  boit,  not^note, 
&c.  Nore-fe  ,  que  quando  e  naó  fòa  no 
fim  das  Palavras  ,  fe  cliama  e  final ;  o  q^uai 
algíías  vezes  ferve  para  fazer  longo  o  lom 
da  Vogal  que  fica  atraz  ;  como  por  Ex. 
Jave ;  e  algumas  vezes  he  redundante  co- 
mo V.  g.  gtve.  E  naó  fôa  no  fim  das  Pa- 
lavras depois  de  r  ,  mas  fe  converte  em 
a  Portuguesa  :  Ex.  fire^  dejire,  acre,  mea- 
gre  5  ^r.  :  leia-fe  faiar  ,  dízaiar  ,  écar  , 
migar,  &c- 

/  tem  o  fom  de  ai  Portugtiez: :  Ex.pinty 
fnind  ,  vjild  ,  (^c. :  leia-fe  páint ,  máind  , 
úaild  ;  e  de  i  em  tin  ,  vjin  ,  /tng ,  ^c,  : 
leia-fe  tin,  úin,  fing ,  &:c.  Também  ,  antes 
ÒQ  gb,  he  ai  Português:  ExJoigh,  nigh^ 
fígh ,  é^c, :  leia-fe  hai  ,  nai ,  fai ,  &c. ,  ex- 
cepto nos  Diphthongos  impróprios  de  ui, 
que  he  i  Portuguez  :  Ex.  bidld,  buUt^ 
guilty,  i^c, :   leia-fe  bild,  bilt,  gilty,  &c, 

O  tem  3  fons  ;  a  faber : 
I.  como  o  Portuguesa.  :  Ex.go^lo.fo, 
&c,  2. 
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2.  como  u :  Rome^  move^  prove,  i^c. : 
leia-fe  Rum,  muve,  pruve,  &c. 

3.  como  a  :  Ex.  fome  y  mouth  ,  ^c. : 
leia-fe  fam,  mauth. 

U  fôa  como  e  Portuguez  neíla  Pala- 
vra bury  :  leia-fe  béri ,  porém  em  bufy , 
hufineCts^  fôa  como  i  Fortugnez  ,  e  fe  lem 
bízi,  bízines.  Em  todos  os  Monofyllabos  , 
que  terminam  com  e,  fôa  como  u  apertado : 
Ex,  cuhe  ,  puré  ,  fiute ,  confute  :  leia-fe 
quíub  5  píuar  ,  flíut ,  confíut,  &c. 

Y  ^  em  os  Nomes  de  huma  Syllaba  ,  fe 
pronuncia  como  ai  Portuguez  :  Ex.  by , 
?7íy,  lu/:?)/,  /^y&^jy ,  i^c. :  leia-fe  bai  5  mai ,  uai , 
dai,  &c. 

No  fim  dos  Nomes  Adjedlivos  ,  e  Sub- 
ftantivos  5  fe  pronuncia  como  /  Portu^ 
guez :  Ex.  beauty,  bount\^^  angry,  ready^ 
city,  heivy.  (^c. :  lela-fe  bíuti,  báunti,  én- 
grl,  rédi,  cíti,  évi.  Nos  Verbos  de  duas 
Syílabas  fe  pronuncia  como  ai  Portuguez: 
Ex.  deny^  apply^  ^r. :  leia-fe  dinai,  ápplai, 
&c. 

Tiram-fe  os  Verbos  que  acabam  em  ryy 
que  neíles  fe  pronuncia  como  i  Portuguez: 
Ex.  -arryy  tarry^  merry  :  leia-fe  quéri,  té- 

úy  méri. 
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No  princípio  das  Palavras  fe  pronuncia 
como  í  tortuguez  ,  aindaque  fe  lhe  figa 
Vogal :  Ex.  yard ,  yes^  yeur^  you,  your^ 
yours  ,  yoiitb  ,  yet; ,  young  ,  é"C.  :  leia-fe 
iard^  íeSj  íer,  iú^  iúar,  íuars,  íutlij  íer,  íong, 
&c. 

Su  fôa  como  x  Portuguez :  Ex.  fngar^ 
aJfurCy  injure  :  leia-fe  xugar,  axiiar  ,  ín- 
xúar  5  &c.  Também  ,í/ ,  quando  fe  lhe  fe- 
gue  qualquer  das  cinco  Letras  Vogaes ,  fôa 
como  X  :  Ex.  Nation  ,  vexation^  condia 
tion.  determination,  pãtience.  ^c. :  Icia-fe 
Néxian ,  vékséxían  ,  cándíxían,  determiné- 
xian,  péxience,  &c. 

Todas  as  Palavras  que  acabam  em  UYe 
fôam  como  ar  Portuguez  :  Ex.  nattire, 
adventure,  proceedtire,  (^c.  :  Icia-fe  néitar, 
ad ventar,  prQcidar,  &c. 

As  Confoantes  gh  ,  em  o  meio  de  qual- 
quer Palavra  ,  naõ  fôam  ;  porém  no  fim 
fôam  algumas  vezes  como  f:  Ex.  rou(yJ.\ 
coitgb,  litigby  enougb  :  leia-fe  rôf,  caf^  laf, 
énaf,  &c. 

As  Confoantes  sh  tem  o  fom  de  X  Por-- 
UtQ^uez  :  Ex.  shine .  shirt ,  shift .  ship  ^ 
slco^t .  e^f . :  leia-fe  xáin ,  xáarr ^  xlft ^  xip, 
xart^  &c. 

K 
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K  feguindo-fe-lhe  n  naõ  fôa  :  Ex.  knovjy 

knot.kueej  knuckle  :  leia-fe  no,  not,  ni, 
iiáquil,  &c.  Também  vj ,  em  fe  lhe  feguin- 
do  r  ,  naõ  tem  fom  :  Ex.  vmte  ,  vjrifl , 
njúrong  .  i^c.  :  leia-fe  raít ,  riíl ,  rong ,  &c. 
Tampouco  g^  feguindo-íe-Ihe  ;/,  tem  íbm  : 
Ex.  gnuv).  gnU,  :^L\  :  leia-fe  na,  nat,  &c. 
Eftes  Nomes  Singulares  k77ffe ,  ///é»,  wife 
leiam-fe  naif  5  laif,  uaif:  e  feus  Compo- 
ítos,  no  numero  Plural,  mudam  o  /  em 
v  :  Ex.  knives ,  wives  ,  íives  :  leia-fe  naívs, 
uaivs,  laivs,  &c. 

§.  I.  Dos  Diphthongos. 

Dlphtliongos  faó  duas  Vogaes  juntas, 
fazendo  hum  fom  ,  ou  liuma  Syllaba  j 
dos  quaes  ha  duas  fortes  ;  próprios ,  e  im- 
próprios. 

Os  próprios  faõ  duas  Vogaes  em  huma 
Syllaba,  fazendo  hum  fom ;  a  faber  : 

O  Diphthongo  ai  he  e  Pornigiiez  :  Ex. 
fair^  pãir^  p^/in  ,  ftain  ,  é^c. :  leia-fe  fcr  , 
per,  péin,  eíléin,  &c. 

O  Diphthongo  ee  he  i  Portuguez  :  Ex. 
ífueen ,  Jeen  ,  mect ,  é^^.  :  leia-fe  quin  , 
iln.  mit,  &c. 
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O  Diphthongo  oo  he  u  Fortuguez  :  Ex. 
good^  noon^  cook  :  leia-fe  gud  ,  nun  ,  cuk ; 
excepto  neílas  Palavras  ,  que  fôa  como 
a  :  Ex.  biood  ,  jiood  :  leia-fe  blad  ,  flad  5 
&c. 

O  Diphthongo  oi  he  ai  Português  : 
Ex.  voíd  ,  íoil ,  foil ,  /p^f/ ,  é^r.  :  leia-fe 
vaid,  tail,  fail,  efpail,  &c. 

Os  Diphthongos  ou,  ow  fôam  como  au 
Portugttez  :  Ex.  houje^  mouje,  rouje,  coWi 
now ,  how  :  leia-fe  aus ,  maus ,  raus,  cau, 
nau,  au,  &c. 

§.  11.  Dos  Diphthongos  Impróprios. 

EStes.  Diphthongos   fao  quando  duas 
Vogaes  fe  abforvem  em  huma  Syllaba, 
foando  fó  huma  delias  ,  e  ficando  a  outra 
muda.  Ha  10  5  a  faber  : 
.   aa,  ea,  eo,  eu,  ei,  ie,  oa,  oc,  ue^  ui. 

ií^  he  e  Português :  Ex.  Aaron,  IfaaCj 
Canacin:  leia-fe  EVan,  A^izec,  Kénean. 
ea  tem  4  fons ,  a  íaber : 

1.  como  e  Portuguez  :  Ex.  bear  ; 
fwear,  tear,  'wear ,  cb^^.  :  leia-fe  ber,  fuer, 
ter,  uer,  &c. 

2.  como  a  Português  :    Ex.  heart , 
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hearken  ,  ^c.  :    leia-fe  hart  ,    harkin  ; 

3-  como  e  Portuguez  :  Ex.  alreaãy , 
bread  ,  breaji  ,  ^^^á  ,  c^c.  :  leia-fe  airédl , 
bréd,  bréft,  héd ,  &c. 

4.  como  í  Bortiiguez  :  Ex.  âppear , 
^/zr,  «^^r,  'yf^íí/*,  á^/?/ ,  conceal  ,flea ,  plea , 
/^f/2  jfea  j  tea ,  jy/?/3; ,  g^r,  :  leia-fe  applar , 
fiar^niar ,  vil 5  dil  ^  concil^  íli,  pli^  pi^  li, 
ti,  ii,  &c. 

eo  tem  3  fons  ,  a  faber : 

1.  como  e  Portugtiez  :  Ex.  Jeopardy, 
Leopardyy  Feoff^ee ,  érc.  :  leia-fe  Jépardy, 
Lépardy,  Féffi^  &c, 

2.  como  i  For tiiguez  \  "Ex.peoplejfea" 
daryj&c:  leia-fe  pípil  5  fídery, 

3.  como  a  Porttigttez  :  Ex.  Geometry^ 
Ceograpby ,  ^c.  :  leia-fe  Geámetri ,  Geá- 
grephi,  &c. 

eu  5  ew  fôam  como  ti  Portuguez  :  Ex» 
deuce  ,  pleurijy ,  <í^ií;  ,  /^ií;  ,  /)6*^I; ,  pewter^ 
érc. :  leia-fc  díus^  plúriíi,  diu,  fíu  ,  píu , 
píutar,  &c. 

ei  tem  2  fons  ,  a  faber : 

1.  como  e  Portuguez  :  Ex.  feign  f 
reign :  leia-fe  féin,  réin ,  &c. 

2.  como  /  :  Ex.perceive ,  deceit^  con^ 

ceity 
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celtyinveigle,  receipt , receive , é^c, :  leia* 
fe  párfiv  5  diíir,  cáníit,  inviguil,  ricit ,  ri- 
civj  &c. 

ie  lie  /  Porttiguez  :  Ex.  belief ,  belie^ 
ve ,  ^r/>/i  cashier ,  jÇWá ,  pfrTí:^  ,  priefl  ^ 
&c. :  leia-fe  bílif ,  bíliv  ,  brif ,  kexiafj  íild, 
piars,  priíl,  &c. ;  e  também  em  bufie,  era- 
Jte ,  gypfie,  &c. ,  que  em  lugar  de  ie  no 
fim  3  fe  efcrevem  hoje  com  y :  Ex,  bufyj 
crajy  ,  ^^'p/}'  1  dignijy ,  é?"^. :  leia-fe  bízí , 
crézi,  gipfi  5  &c. 

oa  he  (7  ForttigMe'Z  :  Ex.  r^?^^ ,  r//7^fe, 
coafl ,  ^<7.c2í ,  ^fi^^í,  ^r. :  leia-fe  cot ,  clok , 
coft  3  flot ,  bot  5  &c. ;  excepto  em  broad^ 
groat ,  que  lie  a  Forttíguez  :  leia-fe  brad, 
grat  ;  e  em  goal ,  que  he  e  Português  : 
leia-lè  gel. 

oe  fôa  algumas  vezes  como  e  Portfi^ 
guez  :  Ex.  (Kconomy ,  (Edipus.  (Err^no^ 
micaL  ò^cr.  leia-fe  E^cónomijEdípus^E^có- 
nomical,  &c.  'I'ambem  he  o  Portitguez  : 
Ex.  foe  ,  toe  ,  (^c.  :  leia-fe  fo  ,  to  ,  &c. , 
excepto  em  j^í?^  ,  que  he  u  Portiigíiez  : 
leia-fe  xu. 

ue  he  u  Portuguez  :  Ex.  ãccrue,  jue^ 
ãvenue,  purjue,  refidue,  ^c. :  leia-fe  acrú, 
xu,  avinú,  purfii,  refidú,  &c.  Depois  de^ 

fer- 
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ferve  para  fazê-Io  forte  ,  e  alargar  a  Vo- 
gal que  vai  adiante  ,  e  entaõ  lie  a  Portu- 
guez  :  Ex.  Catalogue j  Diaiogtiey  Epilo- 
gue ^fatigue  ^  leaguey  Synagogtie:  proro* 
gue ,  rog:^ue  ,  tongue ,  à^c,  :  leia-fe  Kate- 
lag,  Daíelag,  &c. 

ui  tem  3  fons ,  a  faber : 

1.  como  ai  Fortttgtiez  :  Ex.  begtiile^ 
guide,  quite  :  leia-fe  bigáil ,  gaid,  quait , 
&c. 

2.  como  i :  Ex.  Guildforã^  huild,  re* 
hfiild  ,  (cy^c.  :  leia-fe  Guildford ,  bild ,  ré- 
bild,  &c. 

3.  como  ti :  Ex.  hruife.  recruity  fruit , 
í^rwir  ,  i^c.  :  leia-fe  brus^  recrut ,  frut ,  &c. 
Também  quando  3  Vogaes  vem  juntas  em 
huma  palavra ,  fe  chama  hum  Triphrhon- 
go  :  Ex.  beauty ,  lieUj  adieu  :  leia-fe  bíuti, 
liú,  adiu. 

§.  IIL   Dãs  Confoantes  em  geral. 

C'^  Onfoante  he  huma  Letra ,  a  qual  na6 
j  pode  ter  fom,  fem  que  antcs^ou  depois 
fe  lhe  ajunte  huma  Vogal  :  Ex.  m  em^d 
de.  A  Língua  Ingleza  tem  20  a  faber : 
i^y  ^,  dj,g^t,jy  k,  l,m,n,p,q,r,s,t,Vy'U),$c^. 
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B  naõ  fe  pronuncia  depois  de  m :  Ex* 
comb,  lãmb,  dumb^  é^c. :  leia-fe  com  ^  Iam  ^ 
dam,  &c,:  também  depois  de  t :  Ex.  dotibt^ 
debt  5  debtor  ,  é^^:.  :  leia-fe  dáut ,  det,  dé- 
tar,  &c. 

C  tem  z  fons  ,  hum  forte  ,  e  afpero  co- 
mo em  cat  ,  caft  ,  (^r. :  Icia-fe  kat ,  kaft  , 
&c. ;  e  outro  brando  como  em  city  ,  cell , 
d^c. :  leia-fe  cíti ,  cél ,  &c.  Sôa^  fempre 
afpero  antes  de  a,  o,  A  r  :  Ex,  can,  cord^ 
crab ,  r/é*^;^.  é^c. :  leia-fe  kan  ,  cord  ,  creb, 
clin,  &c.  Soa  brando  antes  de  e,  i^  y  :  Ex, 
ceafe  ,  cement.  Citv,  Cypher  ♦  é^^.  :  leia-fe 
cisjcíment,  Cíti,  Saifar;,&c.;  e  antes  de  hum 
Apoftrophe  ( ' )  denota  a  falta  de  e :  Ex, 
plac^d ,  em  lugar  de  placed :  leia-fe  pléced. 
Quando  fôa  afpero  antes  de  e^  i.  n^  fempre 
fe  efcreve  com  fe  :  Ex.  kenp,  kill,  knock , 
knov),  &c.  :  leia-fe  kip,  kil,  néck,  no ,  &g. 
Ch  em  palavras  meramente  Ingle2:>as 
tem  o  fom  forte  como  no  Fortugnez  :  Ex. 
church  ,  rich  ,  ftich  ,  cheap ,  (^c.  :  leia-fe 
chorche,  riche^  fache,  chip,  &c.  Porém  na- 
quellas  que  fe  derivam  do  Francez  fe  pro- 
nunciam brandamente  como  fe  foífem  ef- 
criptas  com  x  Portugiiez  :  Ex.  Chevaliery 
Cihaije ,  Cbampam ,  Capuchin^  Machim^ 
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é^c.  :  lela^fe  Xévelíar ,  Xés  ,  Xempéln  , 
Quepuxin,  Mexin,  &c.  Nos  Nomes  deriva- 
dos dos  Hebreos  ,  ou  dos  Gregos  ,  fôa 
como  k  :  Ex.  Acham,  Barodach,  Anúoch  , 
Cbriflian  ,  Monarch  ,  Chronicle  :  leia*fe 
E'kam  ,  Berodek  ,  Entiak  ,  Kríítian  ,  Má- 
nark  ,  Krániquil,  &c. 

D  fe  pronuncia  como  em  Portttgue^ 
nas  Palavras  em  que  compõe  Syllaba  ,  po- 
rém naõ  fe  pronuncia  nas  Palavras  feguin- 
tes  ,  fervindo  fó  para  carregar  na  Sylíaba  : 
Ex.  bad^e  ,  hedge  ,  bridge  ,  lodge  ,  jiídge  y 
&^'  :  leia-fe  bege,  hége,  brígi,  lágejáge, 
&c. 

.  F  fe  pronuncia  como  em  Porttiguez. 
,  G  tem  dous  fons  ;  hum  duro  guttural : 
Ex.  game  ,gold  ^gtim  ,  ò'C, :  leia-fe  guem, 
guld,  gam,  &c.  ;  e  outro  brando  :  Ex.  gen^ 
tle,  danger  ,  ginger  :  leia-fe  gentil,  dénjar, 
gingar,  &c. 

Soa  fempre  duro  antes  de  a^  o^  ti,  l,r ,  e 
no  fim  das  Palavras  ;  excepto  fe  for  m^o- 
llficado  por  d ,  ou  í^  :  Ex.  bag  ,  badge  , 
cag  ,  ctige  ,  /ng  ,  /ndge  .  dog  ,  dodge,  hug^ 
Jmge.  &c.  :  leia-le  beg,  bege,  queg,  quége, 
lag,  láge,  dag,  dáge,  hag,  iúge,  &c. 

Soa  commummente  brando  antes  de  e^ 
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f,  y  :  Ex,  Gender,  gentle^  Gin^er,  GxpíVf 
^c.  :  leia-fe  Géiidar  ,  gentil,  GínjarjGípíí , 
&c. ;  excepto  quando  he  endurecido  por  íj 
ou  n  :  Ex.  g^íi(í/6^  5  g/íf/^ ,  g-^/í^V^ .  ghe/s  , 
G/7'?/?5  é^í:. :  leia-fe  gaíd,  gáil,  guéíí,  guês, 
Góíl,  &c. 

Nas  Palavras  feguintes  retém  o  feu- 
natural  duro  Ibm  antes  de  e  :  Ex.  alto- 
gether  ,  Angcr  ^  beget , .  Finger  ,  Jorge t , 
G^^r^ ,  ^^í  ,  Hunger  ,  /iz/jj^r .  e^r.  :  leia- 
fe  áltoguethar,  E^ngar,  bíguit,  Fíngar,  fár-- 
git,  Guis,  guit,  Hangar,  língar,  &c. ,  e  em 
todas  as  Palavras  derivadas  de  long  ,  big  , 
Jlrong,  beg,  fi;ig,  bring,  (^c. 

Da  mefma  forte  fôa  duro  antes  de  i 
nas  Palavras  feguintes  :  Ex.  begln,  forgi- 
1)6^  giddy/y  Gift.  Gin\  GirL  Giz^ard,  &c\  : 
leia-fe  bíguin,  fárguiv,  guídi,  Guifr,  Gárr, 
Guél,  Guizard,  &c.  Também  quando  dous 
gg  vem  juntos  ,  ambos  tem  fom  dura, 
aindaque  e,  /,  jy,  fe  figam  depois  delles : 
Ex.  Gagg,  Dagger^  &c\  :  leia-fe  Guégue  , 
Dégar,  &c. 
\  '  As  Letras  cí|ue  acompanham  g  na  mef- 
ma Syllaba  -íko  b,  /, ;/,  r,  e  fazem  o  fom 
de  g  duro:  Ex.  Gkeís,  Gholi.glãd.grent, 
Groiind  :  leia-fe  Guês  ,  Goft  ,  gled  ,'  grét , 
Gráund,  &c.  B  G 
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G  antes  de  n  ^  no  fim  das  Palavras  ^  he 
mudo  5  e  fó  ferve  para  fazer  longa  a  Vo- 
gal que  fica  atraz  :  Ex,  Sign  ,  Deftgn , 
Enfign,  conjign,  (^c.  :  leia-fe  Sáin^  Difáin, 
Iníain^  confáin^  &c. 

//    fe  pronuncia  como  em  Portuguez^ ' 
apertando  mais  a  refpiraçaõ. 

j  nao  teai  variedade  em  feu  fom  ,  foan- 
do  fempre  como  g  brando  :  Ex.  jufi^ 
Joint ,  Jointiire  ,  &o>.  :  leia-fe  jaíl,  jáint, 
Jáintar,  &c. 

K  fe  pronuncia  como  q  Portuguez. 

L  naó  fe  pronuncia  antes  de  /,  fe  :  Ex. 
Chrdk  ,  Calf\  hãlf\  IValk  :  leia-fe  Kák, 
Kcf;^  éf,  Uak,  &c. :  tampouco  fe  pronuncia 
em  con/d ,  shouid  ,  vjould  :  leia-fe  cud  , 
xúd,  lid,  &c. 

M  fc  pronuncia  como  Qm  Portuguez. 

N  nunca  fe  pronuncia  depois  de  ni  : 
E:í.  Aíitítmn  ,  d^^;/;/ :  leia-fe  A'tam<3-  dém, 
&c. 

jP  nao  fe  pronuncia  em  Pfalm,  tempt^ 
lieceipt :  leia-fe  Sâm,  témt,  Ricit,  &c. 

Pb  j  ou  principie,  ou  termine  a  Sylla- 
ba  5  fempre  ÍÒà  como/:  Ex.  Pbyjick  ^ 
phvftcinn,  philojòphtr  :  leia-fe  Fizik,  Fi- 
zixienj  Filazifar  j  excepto  em  tbthijickj 

Pbthi- 
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Phthijical  ,  aonde  ph  faõ  mudos ,  e  naá 
fôaiti  :  leia-fe  Thízik,  Thízical^  &c. 

Q^  íe  pronuncia  coaio  em  torttfguez : 
Ex*  Quail,  qiiick,  Qtiality  :  leia-fe  Quéil, 
qúic,  Quáliti,  &G. 

R  fe  pronuncia  como  em  Portiignez: 
Ex.  rufij  rejl^  Rain  :  leia-fe  rán^  reft,  Réin, 
&c. 

S  entre  duas  Vogaes  fe  pronuncia  co- 
mo z  :  Ex.  Defire ,  dcjpije  ,  praife ,  á{/^ 
praife,  (i^c, :  leia-fe  Dizaiar,  dífpaiz,  prélz^ 
difpréiz,  &c. ;  mas  no  principio  das  Pala- 
vras fe  pronuncia  como  no  Latim  es ,  e 
no  fim  mefmo  como  .r  Fortugttez. 

T  fe  pronuncia  como  em  Fortuguez, 

Th  tem  difEcultofa  pronúncia  :  a  me- 
lhor inílrucçaõ  he  aquella  da  Voz  huma-^ 
na  :  fem  embargo  3  a  fua  pronúncia  lie  11- 
ciofa  5  metendo  a  lingua  entre  os  dentes  : 
Ex.  that ,  thon  ,  theiíce  ,  this,  they,  ihinCy 
&"€.  :  leia-fe  thét  5  thaú^  théns^  this^  thé, 
tháin,  &c. 

F  fempre  fe  poe  antes  das  Vogaes  ,  e 
nunca  depois  delias  ,  fem  fe  lhe  íeguir  e 
mudo:  Ex.  vaifij  Votce ^  ^vulgar ^  have , 
Leave.Love ,  íav'd ,  lovd ,  em  lugar  de  fa-- 
níedyloved  :  leia-fe  vein  ,  Váiz  ^válgar  ,  év  , 
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Lív  5  Lav  y  féved  ,  láved  ^  &c. 

Segue-fe  depois  das  CoJifoantes  Ir  :  Ex. 
CalveSj  Carve^é^c.  :  leia-fe  Quélvs^Quérv^ 
&c. 

/F  tem  dous  fons  ;  a  faber ,  de  Con- 
foaiite  5  e  de  Vogal :  antes  de  Vogal  he 
Coníbante:  Ex.  IVant.wentyWinter:  leia- 
fe  U'ant,  lient,  U'intar;  porém  depois  de  ãy 
Cj  o,  he  Vogal  :  Ex*  Avúl ,  cravjl  >  Dev) , 
jcw  ,  Z?í?ii/,  fíGVô :  leia-fe  A'l ,  crál,  Diíu,.  fiíu, 
áu,  nau,  &c.  Mas  todas  as  vezes  que  he 
pronunciada  no  princípio  das  Palavras  ,  ou 
Syllabas  5  fempre  tem  o  fom  de  í/ Vogal 
em  Poniígnez  :  Ex.  uúant,  iventy  waSyd^c. : 
Icia-íe  liant,  lient,  úas,  &c. 

X  fempre  fôa  como  es^  ou,  fe/:  nunca 
começa  Palavras  commúas  y  e  fó  dá  prin- 
cípio a  alguns  Nomes  Próprios :  fempre 
acaba  ;  mas  nunca  começa  Syllaba  :  al- 
gumas vezes  tem  c  depois;  mas  nunca/: 
Ex.  /Ix,  veX)  JiXy  Ox,  Box,  Flux.  Exam- 
pie  ,  exehpí; ,  exprefs  ,  é^c.  :  leia-fe  E'ks  ^ 
veks  y  fiks  ,  A'cs ,  Bács,  Flâcs,  E'kfempil , 
ckíèmpt  ,  ékfpres  ,  &c. 

yÇT  naô  tem  alteração  no  feu  fom  ;  po- 
de eílar  antes  ,  ou  depois  de  qualquer  Vo- 
gal ;  mas  nunca  pode  eílar  immediatamen- 

te 
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te  antes  ,    ou   depois   de    Coníoante^  na 
meíma   Syllaba. 

Fará  a  melhor  execução  das  uferulas  Re- 
gras ,  daremos  aqui  ao  Leitor  huma 
feqiiena  cana  em  Inglez  ,  efcripta  pe^ 
lo  ejiylo  Portuguez  defoletrar. 

Inglez.  O  mefmo  Inglez  por 
ejlylo  Portuguez. 
Since  mine  ofthe 
'i6th  injiant  I  have        Sénfe  ináin  av  thi 

yours   of  the    i^th  i6  ínfrant  AIcv  iúars 

ditto  ,  and  refer  my-  av  thi  14  dirto  ,  end 

felf  to  what  I  have  rifar  máilelf  tu  uát 

already    written  in  Ai  ev  alrédy  rítin  in 

ajtfwer  to  yoiir  jaid  eníar    tu    iiíar    séid 

Letter.  Tkis  ferves  Létar.    This  sárvés 

út  prefent  to  defire  et  préfent  tu  dizáir 

yoii   to  furnidi  and  iú  tu  fárnix  end  péy 

fay  to  Mr.  J.  M.  to  tu  Míftar  7.  AL  tu 

the    l^altie    of  íwo  thi  Vélhu  av  tu  Jián- 

hitndred  Pounds  ,  at  d  id  Páuiids  ^  et  uáa 

one  or  more  Times  ,  ar  niôr  Táims ,  ec- 

according  as  he  shall  carding  es  hi  xal  di- 

defire  it  from  yoti ,  záiar    it    fram    iú  , 

t^king  his    Bill  or  teking   his    Bil!''  ar 

B1II5 
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Bills   of  Exchange  Bills    av   Exchénge 

for  wbãí:  you  shalljo  far   uát   iú     xal    fo 

ftmiishhimwitb.and  fárnix  him  úith  end 

piíP  it  to  my  Acco-  pát    it  to    mái  Ec- 

unt  ,    and  íbis  my  cáunt ,  end  this  mái 

Letíer    of     Credtt  Létar  av  Credit  xal 

shall  beyourfnfici-  be     iúar      fáffixíent 

ent  Warrant  for  fo  Uárant   far    fo   du- 

doing.  ing.    . 

§,  IV.  Regras  para  fe  faber  quando  fe  ha 
de  efcrever  com  letra  grande^ou  pequena. 

AS  Letras  grandes  fe  nao  devem  ufar 
no  melo  ,  ou  fim  de  qualquer  Palavra, 
fem  que  toda  elía  feja  compoíla  delias  ; 
mas  fempre  no  princípio  ;  e  ainda  ahi  fór 
mente  neftes  6  cafos  ;  a  faber :  i.  Em  o 
princípio  de  qualquer  Efcriptura^  1.  De- 
pois de  cada  Periodo  ,  ou  Ponto  final  , 
quando  começa  huma  nova  Sentença. 3. Em 
o  princípio  de  cada  regra  na  Poeíia  ,  e 
qualquer  Verfo  na  Biblia.  4.  Em  Nomes 
Próprios  de  todos  os  géneros  ,  tanto  de 
PeíToas  ,  como  Lugares  ,  ou  Coufas,  &c.  f. 
Em  termos  de  Artes  ,  e  Nomes  de  Digni- 
dades 5  OíKciaes ,  ou  outra  qualquer  Pala- 
vra 
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vra  de  efpecial  veneração  em  liuma  fen- 
íença;  ou  a  quem  fe  dá  em  particular  to- 
do o  devido  refpeito.  Também  todos  os 
Nomes  Subftantivos  podem  começar  com 
Letra  grande  ,  e  fe  podem  conhecer  pelos 
lignaes  a^  ^z??,  ou  ^Ã^  ,  antes  dei les  :  Ex.  a 
Man^  hum  Homem  :  a  Mouje^  Jium  Rato : 
an  Ox\  Imm  Boi :  a7Z  Ajs  ,  huma  Burra  : 
the  Cityy  a  Cidade  :  the  River,  a  Ribeira, 
&c. :  e  ultimamente  o  Pronome  peílbal  /, 
Eu,  fe  ha  de  fempre  efcrever  com  Capi- 
tal 5  ou  Letra  grande.  As  pequenas  fe  uíam 
em  qualquer  lugar  que  feja* 

§.  V,  Das  Paradas^  ou  Pontos^  e  Virgulas. 

AS  Paradas  fervem  para  moftrar  que 
diílancia  de  tempo  fe  deve  obfervar 
entre  Palavra,  e  Palavra,  quando  fe  lêj  e  faô 
tao  abfolutamente  neceffarias  para  a  me- 
lhor intelligencia  do  que  efcrevemos  ,  e 
lemos  ,  que  fem  ellas  todas  as  Efcripturas 
feriam  mui  confufas ,  e  fujeitas  a  contrá- 
rias interpretações.  Saó  4 ,  a  faber : 

Comma,  Semicólon,  Cólon,  e  Periodoj 
ou  Ponto  final. 

Cada  huma  deitas  tem  algumia  affinicia- 

dq 
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de  com  o  compaílb  da  Mulica.  Porque  o 
Comnia  pára  a  voz  do  Leitor  entretanto 
que  elle  poíTa  com  deliberação  contar 
hum  :  o  Semicólon  dous  :  o  Cólon  três  ; 
e  o  Período  ,  ou  Ponto  final ,  quatro. 

Comma  (,)  he  Jiu ma  Virgula  ao  pé  de 
liuma  Palavra. 

Semicólon  (  ;  )  Ponto  ,  e  Virgula. 

Cólon  (  :  )  dous  Pontos. 

Período  ( .  )  hum  Ponto  fó  ao  pé  de  húa 
Palavra. 

Porém  em  fe  fazendo  huma  pergun- 
ta 5  fe  põe  hum  rifco  em  cima  do  Período , 
e  fe  chama  Interrogação  :  aíTim  (  ? ) 

Se  de  repente  fe  expreífa  alguma  coufa 
de  ada^iiraçaó  ,  então  fe  poe  hum  rifco  di- 
reito em  cima  do  Período,  e  fe  chama  Nota 
de  Admiração  :  affim  (  !  ) 

Se  huma  Sentença  eftiver  inclufa  com 
outra  ,  da  qual  naó  he ,  nem  tem  parte  ,  en- 
tão fe  poe  dous  meios  Círculos ,  e  fe  cha- 
mam entre  Parenrhefis  :  aífun  (  )  .  E  quan- 
do fe  lê  5  eíles  fazem  que  o  tom  da  voz 
feja  mais  baixo,  como  huma  coufa  que 
vem  por  acafo  interrompendo  a  coheren- 
cia  5  e  concórdia  do  Periodo  ,  e  tirando- 
Jhç  a  forca  da  intelllgencia  que  de  outro 

modo 
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modo  pudera  ter.  Cada  huma^pnrredcllc, 
tem  o  mcfmo  tempo  de  deliberação  como 
hmna  Virgula. 

Eilas  que  fc  fegucm  íao  as  Marcas  ,  ou 
Caraíleres  ,  que  mais  íe  ufam  quando  fe 
efcreve. 

O  Accento  (  '  )  em  eílando  em.  cima  de 
huma  Vogal ,  nioícra  que  o  tom  ,  ou  for- 
ça da  voz  na  pronunciaçaõ  cfiá  fobrc  a- 
quella  Syllaba. 

Apoftrophe  (')  he  lumia  Virgula  que 
fe  póe  em  cima  das  Letras  ^  e  denota  aigíia 
Letra  ,  ou  Letras  que  fe  deixaram  de  cícre- 
ver  em  alguma  Palavra  para  írpreílar  a 
pronuncíaçaó  :  Ex.  PlL  I  wlL  Eu  qtiero. 
f'Foiia'Ji,  vjouldeji,  queres  tu.  Shan't,  shall 
7iot.  nao  hei  de.  Nc(}%  mver,  nunca. 

Afterlfm  (  "^  )  he  huma  EílrcHa  que 
ferve  de  guia  para  alguma  Nota  n:i 
Margem,  ou  ao  pé  da  Folha  ,  ou  Pagiíi:i. 

Muitas  delias  juntas  íignificam  que  fal- 
ta alguma  coufa  naquclla  Paílagem  /cu 
Relação  do  Auílor  ,  a  qual  tem  defeito ,  ou 
immodeftia. 

Breve  (  \  )  he  hum  rifco  torro  fobre 
]]uma  Vogvil. 

Caret  (  v  )  fc  pÓe  debaixo  da  rcí^ra  ,  0' 

de- 
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denqta  que  alguma  Letra  ,  Palavra  ,  ou 
Sentença ,  ficou  de  fora  ppr  erro  ,  e  fe  de- 
ve incluir  exaílamcnte  aonde  aponta. 

Circumílex  (  ^ )  he  do  mefmo  talho  co- 
mo o  Caret ;  mas  fempre  fepoeemcima 
de  alguma  Vogal  em  Imma  Palavra  ,  e  de- 
moftra  fbr  liuma  Syllaba  longa  :  Ex.  Eu^ 
phrdtes. 

Dixreíis  (  ••  )  fao  dous  Pontos  em  cima 
de  2  Vogaes  em  huma  Palavra ,  que  de  ou- 
tro modo  fariam  hum  Diphthongo  j  e  as 
reparte  em  duas  dlverfas  Syllabas. 

Hyphen  (-)  he  hum  rifco  direito,  o 
qual  eftando  no  fim  de  huma  regra  , 
denota ,  que  as  Syllabas  de  huma  Palavra 
eftâõ  apartadas  ,  e  que  o  refto  delia  eílá 
no  princípio  da  outra  regra. 

Tam^bem  fe  ufa  para  ajimtar ,  ou  com- 
por de  duas  Palavras  huma  :  Ex.  Ale^ 
bõuje^  Cafa  ,  ou  Taverna  de  Cerveja  :  Inn-* 
keeper,  Eftalajadeiro  ,  ou  Eítalajadeira. 

Eftando  por  cima  de  huma  Vogal ,  en- 
tão naõ  fe  chama  propriamente  Hyphen  ; 
mas  íím  huma  Plica  \  e  denota  haver-fe 
omittido  hum  w,  ou  fiy  quando  fe  efcre- 
veo  :  Ex.  Nothing  is  more  coniendable  tha 
fair  Writing :  iíothing  is  more  commen^ 

duble 
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dable  than  fair  Writmg  :  NaÕ  ha  cou- 
fa  que  mereça  mais  louvor  que  huma  boa 
Letra. 

Index  ( t3"  )  he  o  dedo  dianteiro  apon- 
tando ;  e  fignifica  fer  notável  aquella  PaíTa- 
gem  5  ou  Relaçad,  para  a  qual  eftá  apon- 
tando. 

Obelisk  (  +  )  fe  ufa  também  como  o 
Afterifm  *  ,  e  he  para  que  o  Leitor  fe  re- 
fira á  margem.  Em  Diccionarios  cõmum- 
incnte  denota  fer  a  Palavra  antiga  ,  e  de 
pouco  ufo. 

Par^graph  (  ^  )  Paragrapho,  ou  Diviíao, 
contém  varias  Sentenças  debaixo  de  hum 
Articulo  5  ou  Difcurfo, 

Parçnthefis  (  )  ou  Brackets  ,  Incluem 
Palavras,  ou  Sentenças  do  mefmiO  valor,  ou 
fignificaçaó  ,  com  aquellas  a  quem  íe  ajun- 
tam 5  as  quaes  fe  podem  ufar  em  feu  lugar. 

Quotation  (  "  )  ou  duas  Virgulas  ao  re- 
vés ,  em  o  princípio  de  huma  regra  ,  mo*- 
ftram  a  PaíTagem  ,  ou  Relação  do  Auftor 
que  eftá  quotada,  ou  allegada,  em  luas  pró- 
prias Palavras. 

Seftion  (  §  )  ou  Divlfao,  feufa  em  o 
repartimento  de  hum  Capitulo  5  ou  Livro, 
cm  menos  partes  y  ou  porções, 

Pro^ 
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§•  VI.    Profodta  ,  ou  Accento  das 
Palavras. 

AS  Monofyllabas  que  terminam  com 
huma  Con Toante  laõ  breves  :'  Ex. 
Bar  y  bit ,  Car^  fat.  Fin,  Hat,  madySnUy 
wm ,  (f^(\, :  leia-fe  Bér ,  bit ,  Quer  ,  fét , 
Fíii,  Hét  3  méd,  Xín,  úin,  &c. 

Áquellas  que  terminam  com  a  Vogal  e 
fao  longas  :  Ex.  bare  ,  bite ,  care  ,  jarç  , 
fine,  bato'  made,  shine,  W^ne  :  leia-fe  bér, 
baír,  quer,  fér,  fáín,  ér,  mede,  xáin,  Uai% 
&c. 

As  de  duas  Syllabas  tem  o  Accento  ,  ou 
na  primeira  :  Ex.  ãngel.  Banqueta  cértain^ 
JJariger,  éarly,  férvent,  Gdrment,  húmaUy 
Jéwely  Kingdom,  Licence,  Mémber^  Nd- 
ture,  óintment,  pdrdon,  qtidrreh  Rdimenty 
Sàrmon.  Témple,  vjántoUy  à^c. ;  ou  na  ul- 
tima :  Ex.  Abbdr  ,  begdn ,  comauind ,  de^ 
jcénd  ,  encdmp  ,fomént ,  genteél ,  iynplórej 
lamént ,  mature  ,  negléíí,  obfcúre,  permitj 
refériv ,  finréve  ,  transfóryn ,  vouchjafe. 

As  de  três  Syllabas  tem  o  Accento  na 
primeira :  Ex.  drgume?2t,  Bdttlement^  cd- 
pivate  y  Décency  y  Excellence  •,  Férvency^ 

Gdr- 
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Gdrrifon,  Hdrmony,  intimate^  Khtjhoman^ 
Lenity ,  fndgnify ,  negligente 

Na  Syllaba  do  meio :  Ex.  Aãvmture^ 
cohéreni,  determine,  encóunter,  forbídd^en^ 
imnwrtal ,  incentive  ,  inhérit ,  maternal , 
noBúrnaU  ohférvances  prejúmptive ;  ou  na 
ultima :  Ex.  Apprehénd  ,  circunrcent ,  ãz- 
fappoint ,  entertãin  ,  importune^  intercepta 
overchargé  ,  perfevére ,  reconcile ,  thereU" 
pdn. 

As  de  4  Syllabas  tem  o  Accento  vario, 
porque  humas  vezes  o  tem  na  primeira : 
Ex.  dmiable ,  cdmfortable,  diiígently^  áffi- 
cacy  ,  formidahle  ,  gloriou  si y ,  innocency  , 
niércenary^  ndturally,  óratoy^.pdtrinwny^ 
jdnãuary  :  outras  vezes  na  fegunda  :  Ex. 
abúndantly ,  hehaviour  ,  coninmvicáte^  de^ 
térnúnate :  outras  vezes  na  terceira  :  Ex. 
Apprehénfion  ,  Arbitrator  ,  comprebénfivey 
difinhérit ,  howfoéver,  ornamental :  outras 
vezes  na  quarta :  Ex.  LegerdemãiJi ,  ne^ 
've  rthelé/s  ,  é^r. 

As  de  5  Svllabas  fempre  tem  o  Accento, 
ou  na  fegunda  :  Ex.  abóminablc,  comniúni-- 
cable  5  extrdvagantly  ,  imniédiately  ,  notd^ 
riously,  oríginally  /perpétuall^^ ,  tinnécef^ 
fary  \  ou  nas  do  meio  :  Ex.   Abdicmon^ 

Ad- 
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^ãmoiíítiony  Benedicfion.  Ceremonial,(^c. 
As  de  6  Syllabas  tem  quaíi  fempre  o 
Accento  na  quarta  :  Ex*  Abominátion  , 
Commemorãtion^  Difadvrmídgious,  Eccle-- 
fídftical^  hamilidruy  ,  Irreguldrity  ^  Mor- 
thematician  ,  Oualtficdúon,  (^c. 

C  A  P.     II. 

Das  Partes  da  Oração. 

AS  partes  da  Oração  faõ  oito ;  a  fa-^ 
ber  :  Nome  ,  Pronome ,  Verbo ,  Par- 
ticipio  5  Adverbio  ,  PrepoliçaÕ  ^  Conjun- 
ção j  Interjeição. 

§.1.    Do  Nome. 

OS  Nomes  faõ  as  Vozes  ,  ou  Palavras, 
que  figniíicam  alguma  coufa  que  fe 
ve  ,  ouve,  ou  palpa  ;  e  fe  dividem  em 
duas  ClaíTes ;  a  íliber  ,  em  Subftantivos , 
e  em  Adjeítivos. 

Os  Subftantivos  fignifícam  a  mefma  ef-» 
fençia  ,  e  entidade  da  coufa  ;  como  eartb^ 
terra  \  flone  ,  pedra  ;  e  podem  eftar  na  ora- 
ção por  li  fó  y  .fem  ajuda  de  Adjeftivo. 

Os 
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Os  Adjectivos  fao  aquelles  que  íigni- 
ficam  a  qualidade ,  ou  accidcntc  da  cou- 
fa  ;  como  good ,  bom  ;  Vúhitc  ,  branco ;  e 
naó  podem  eftar  na  Oração  fem  ajuda  de 
Subftantivo  ,  claro  ,  ou  efcondido. 

Os  Nomes  Subftantivos  fe  dividem  em 
Próprios  5  e  Appeilativos* 

O  Nome  Próprio  he  aquelle  que  íignl- 
fica  as  coufas  próprias  ,  e  certas  j  como 
Romulus  ,  Rómulo  ;  Rome ,  Roma. 

O  Nome  Appellativo  he  aquelle  que 
íignifica  as  coufas  commúas  ,  e  incertas  j 
como  Kmg  ,  Rei ;  Town  >  Lugar. 

§•  11.    Do  Género. 

TOdo  o  Nome  Subftantiyo  ,  ou  he  de 
Género  Mafculino  ,  ou  Feminino  ,  ou 
Commum  ,  ou  Neutro. 

Os  Nomes  de  Anjos  ,  Homens  ,  e  Ani- 
maes  machos  ,  fao  do  Género  Alafculino. 
Os  Nomes  de  fêmeas^  tanto  de  Peílbas  , 
como  de  Animaes  ,  fao  do  Género  Femi- 
nino. 

Os  Nomes  que  íignificam  hum  ,  e  ou- 
tro fexo  5  fao  do  Género  Commum  ;  como 
coufítiy  que   fignifica  primo  ,  ou  prima; 

nei- 
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rieighhoiir ,  que  figninca  vifmho  ,  ou  vi- 
íinha  ;  jeriani; ;  criado ,  ou  criada  j  iLiefy 
ladrão  ,  ou  ladra. 

Os  Nomes  ^  em  os  quaes  fe  nad  pode 
difcernir  ,  nem  conhecer  o  fexo  ;  como 
£i6  tke  crecping  tímigs  ,  as  coufas  reptis , 
que  andam  de  raíto  ;  theJisheSy  os  peixes  , 
íaó  do  Género  Neutro* 

§.  III.  Da  Derivação  dos  Nomes. 

Nome  5  ou  lie  Primitivo,  ou  Deri- 
vativo: o  Primitivo  he  aquelle  que 
naó  fe  deriva  de  outro  ;  como  Love ,  A- 
mor  ;e  Derivativo  lie  aquelle  que  fe  de- 
riva do  Primitivo  ;  como  Lo'osY  ^  Aman- 
te, que  fe  deriva  de  Lr;ir. 

A  Língua  ínglcza  contém  em  11  grande 
variedade  de  outras  Línguas  ;  por  cuja 
razaó  muita  parte  de  feus  Nomes  tem  fua 
derivação  neilas.  O  curiofo  que  a  quizer 
faber  ,  o  poderá  confeguir  recorrendo  a 
Baiíey  .  e  a  outros  Diccionarios  ,  que  a 
pequenliez  deíle  volume  naó  permitte  ma- 
ior exrenfao. 

'Ha  certos  Subílantivos  materlaes  ,  aos 
quaes  aJuat:uido-llie  huma  deitas  Syliabas. 
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ér ,  yer  ,  o\x  /ler  ,  formam  outros  Subftantl- 
vos  ,  que  fignificam  o  agente  emprega-»» 
do  nas  coufas :  Ex. 


jín  Hat  y  hum  Gha- 

péo. 
Poty  Paneíla. 
Fishy  Peixe. 
Glove  ^  Luva. 
Gardefij  Jardimé 
Cnn^  Canhão. 
Lííi;;,  Lei. 
Gamc^  Jogo. 
Seaniy  Coftura. 


An  Hattery  Chape- 

leiro. 
Fotter,  Oleiro. 
Fisher^  Pefcador. 
Glover,  Luveiro. 
Gardiner  ^^2irámávó^ 
Giinner  ,C^n\\onúro4 
Lãwyer,  Juriíla. 
Gamejier^  Jogador. 
SearnJJer^  Coftu  reira. 


Também  ha  certos  Subftantivos  peí-^ 
foaes  ,  dos  quáes  fe  formam  outros  Sub- 
ftantivos de  dignidade  ^  ajuntando-lhes  efta 
Syllaba  ship  :  Ex. 

Apojlle^  Apoftolo.       Apofileshíp^  Apofto- 

lado. 
Admirai yAlmiV2imçr    Admiralship  ,  Almi- 

rantado. 
Majiery  Meftre.  Ma/ler  ship,  Magifte- 

rio. 
Lordy  Senhor»  Lordship ,  Senhoria^ 

C  Da 
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.    Da  mefma  forte  a  Syllaba  hood ,  junta 
aps  Subílantivos  ^  tem  a  mefma  força  :  Éx. 


Father,  Pai. 

Cbildj  Criança. 
Brothj^r^  Irmão. 

Man,  Homem. 

Ealfe,  Falfo. 
Frieji^  Sacerdote. 


Fatherhood ,  Paterni- 
dade. 

Childhood^M.eninke. 

Brotherhoody  Irman- 
dade. 

Manhood ,  Virilida- 
de, 

Falsbood ,  Fallidade. 

Priejlhoody  Sacerdó- 
cio. 


'  Também  da  maior  parte  dos  Adjeílí- 
vos  terminados  em  ///// ,  lefs  ,  ous.y^  jshj 
fe  formam  Subílantivos ,  ajuntando-Ihes  a 
Syllaba  nejs :  Ex. 


Po^ujerfuly  poderofo. 
JVíJjttlj  opinativo. 
Cãrelefs  ,  defcuida- 

do. 
Godly^  piedofo. 
Lrajt.y  ,  engeniiofo. 
Foo/ish,  louco. 
Mi^^bteonj^juíÍQ. 


Powerfiilnefs. foàer. 
JVilfu/neJs.,Opinhô. 
Cãrelefsfjejs  ,    Def- 

culdo. 
GodlinefSy  Piedade. 
Crajtinefs,  Engenho 
Foolishnefs,  Loucura 
MighteotisneJSyEqai" 

dade. 
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Worthy  ,  digno.  Worthifiefs^  Eftuna- 

çaõ. 
Devilish  ,    diaboli-    Devilishnefs  ^    Dia- 

CO.  brura. 

^riitish  ,  brutal.  Brutishnefs ,  Bruta- 

lidade. 

Também  ha  muitos  Subílantlvos  deri- 
vados do  I^atim  ,  terminados  variamente  j 
porque  huns  terminam  em  ion  ^  deriva- 
dos dos  Latinos  acabados  em  io  ;  como 
Ophioií  ,  Opinião  ,  de  Opinio  ;  Religíon^ 
Religião,  de  Religio ;  Queftiofis  Qiieítaõ/ie 
Qjivejlto  :  outros  terminam  em  our,  deriva- 
dos dos  Latinos  em  or  ,  como  Labotir  , 
Trabalho  ,  de  Labor  ;  Honour  ,  Honra ,  de 
Honor  ;  Favour  ,  Favor  ,  de  Favor  :  ou- 
tros terminam  em  íj ,  e  fe  derivam  dos 
Latinos  em  tas  \  como  Fiety  ,  Pieda- 
de 5  de  Pietas  ;  Charity,  Caridade,  de  Cha- 
ritas  j  Liberality  ,  Liberalidade  ,  de  Libe- 
ralhas ;  Purity  ,  Puridade  ,  de  Ptiritas  ^  e 
outros  muitos* 


C  ii  Dqs 
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§.  IV.    Dos  Números  dos  Nomes. 

OS  Nomes  tem  Numero  fmgular,  e 
plurar  í  o  fmgular  he  quando  fe 
falia  de  hum  j.  como  a  King  ^  hum 
Rei ;  o  plurar ,  quando  fe  falia  de  mui- 
tos 5  como  Men  ,  Homens  ;  Kings  ,  Reis, 
O  Numero  plurar  fe  forma  ordinaria- 
mente por  ajuntamento  de  hum  j*  ao  fm- 
gular :  Ex. 


The  King. 
The  Kings. 
The  Qiieen. 
The  Qjiecns. 
Tbe  Lord. 
The  Lords. 
Book. 
Books. 

M.y  Rrother. 
M.y  Brothers. 
My  Horje. 
My  liorfes. 
My  Hotife. 
My  Iloujes^ 
Tree. 
Trces. 


O  Rei. 
Os  Reis. 
A  Rainha. 
As  Rainhas. 
O  Senhor. 
Os  Senhores. 
Livro. 
Livros. 
Meu  Irmão. 
Meus  Irmãos. 
Meu  Cavallo. 
Meus  Cavallos. 
Minha  Gafa. 
Minhas  Gafas. 
Arvore. 
Arvores. 

Três 
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Três  excepções  tem  efta  Regra. 

A  primeira  he  nos  Nomes  que  termi- 
nam no  ííngiilar  em  eh  ,  dg  ,  fe  ,  sh  ,Js,  x , 
que  neftes  fe  forma  o  plurar  ajuntando- 
Ihe  es :  Ex. 


Churchj 

Chivches, 

Igrejas* 

Matchj 

Matchesy 

Mechas. 

Hedg, 

HedgeSy 

Cercos. 

Horje, 

HorJeSj 

Cavallos, 

Fish, 

Fishes^ 

Peixes. 

Crojs, 

CroJJeSy 

Cruzes. 

Wítnefsy 

Witnejfes^ 

Teftimunhas. 

BoXf 

BoxeSy 

Caixas. 

A  fegunda  he  nos  Nomes  acabados  em 
f^onfe^  que  eftes  formam  o  plurar  mu- 
dando o  / ,  ou  fe  y  em  ves  :  Ex. 


Self, 

Selves, 

Mefmos. 

Knifây 

Knives, 

Facas. 

Life, 

Livesy 

Vidas. 

Calf 

Calves, 

Vitellas. 

Staf, 

StaveSy 

Bordões 

Thief 

Tbieves, 

Lw^drôes. 

Báculos. 
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Wife^        JViveSj  Mulheres  cafadas. 

Loaf]       Loaves,        Pães. 

A  terceira  he  nos  Irregulares  feguintes  : 

Mdn,  MeUy  Homens, 

Womafiy  IVomen,  Mulheres. 

Childy  Children^  Rapazes ,  crianças* 

Ox^  OxeUj  Bois. 

Moiife^  Mice^  Ratos'., 

Loitfey  Licej  Piolhos* 

Die,  Dice^  Dados. 

Foot,  Feet^  Pés. 

Goofe^  Geefe,  Ganfos. 

Fcnny^  Pence^  Soldos ,  moeda. 

Sow^  S^dúinej  Porcos. 

Toothj  Teethj  Dentes. 

Note-fe  5  que  ha  Subftantivos  que  mô 

tem  plurar  ,  como  Gold  ,  Ouro  y  Sifver  , 

Prata  \  Copper  ,  Cobre  ;    Lead  ,  Chum- 
bo ,  &c. 
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§.  V.    Dãs  Declinações  dos  Nomes. 

OS  Nomes  cm    Inglez    fe    declinam 
por  meio  cie  Artigos  ,  e  naó  por  mu- 
dança de  terminações  como  os  Latinos  ; 

e 
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ç  tem  féis  cafôs  ;  a  faber  :  Nominativo  , 
Genitivo  ,  Dativo  5  Accufativo  ,  Voca- 
tivo  5  e  Ablativo. 

Os  Artigos  fao  the^  of,  to^  the,o,jrom. 
O  Artigo  the  correfponde  aos  Artigos  o^ 
a^  os^  ao^  aos^  as  do  Portuguez,  é  fe  appíica 
ao  Nominativo,  e  Accufativo.  O  Artigo  of 
correfponde  aos  Artigos  fi^e^do^cla^dos^úas^ 
e  ferve  para  o  Genitivo.  O  Artigo/"^  cor- 
refponde aos  Artigos  ã^  ao,  o^aos^  os,  ã,  ãs^ 
e  "ferve  para  o  Dativo.  O  Artigo  o  he  o 
mefmo  que  em  Portuguez  ^  e  fe  appiica  ao' 
VocativO.  O  Artigo  Jm//  cdrrefponde  aos 
Artigos  deydò,  dos,  da,  das  do  Portuguez  , 
e  ferve  para  o  Ablativo. 

Note-fe  5  que  fuppofto  of,  e  frorn  fi- 
gnifiquem  de  em  tortuguez  ,  com  tudo 
no  Inglez  fe  ufa  de  of  quando  dous  No- 
mes Subftantivos  ,  pertencentes  a  coufas  di- 
verfas  ,  fe  encontram  na  Oração  ;  como 
the  riches  of  England  are  great ;  as  rique- 
zas de  Inglaterra  fao  grandes. 

E  de  jrom  fe  ufa  quando  a  queítaõ  he 
feita  |3ela  pergunta  tinde  (  d'onde  )  dos/ 
Latinos  ^  como  From  wheHce  come  yott  ? 
D'onde  vens  ?    /  come    from    London  : 
Eu  venho  de  Londres.  Todo  o  fobredito 

fica- 
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ficará   manlfefto    á  vifta    da  declinação  ^ 
que  he  na  forma  feguinte  : 

Sifígular, 

N,  the  King ,  o  Rei. 

G.  ofthe  King  ,  do  Rei, 

D.  to  the  King  ,  ao  Rei. 

Ac.  the  King  y  o  Rei. 

V.  o  King  ,  ó  Rei. 

A.  from  the  King ,  do  Rei. 

Tan^betn  fe  pode  declinar  por  meio  de^ 
fta  partícula  a^  que  em  Portuguez>  íigniíiça 
hum. 

Singular. 

N.     a  King  ,  hum  Rei,  , 
G.     ofa  King ,  de  hum  Rei. 
D.     to  a  King  ,  a  hum  Rei. 
Ac.  a  King ,  hum  Rei, 
A.    from  ã  King ,  de  hum  Rei. 

Advertindo^  que  fe  o  Nome  começa  por 
huma  Vogal ,  he  neceífario  ufar  de  an^  em 
lilgar  de  a  :  Ex. 

N. 
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N.     an  An  gel  ^  hum  Anjo. 

G.     of  an  Angel ,  de  hum  Anjo, 

D.     to  an  Angel ,  a  hum  Anjo. 

Ac.  an  Angel ,  hum  Anjo. 

A.    froYn  an  Angel ,  de  hum  Anjo. 


Para  declinar  o  plurar  nao  he  neceíTa- 
rio  mais  que  ajuntar  hum  s  ao  fingu- 
Mr ,  oblervando  a  mefma  ordem. 

Note-fe  ,  que  os  Artigos  tanto  fervem 
para  o  Mafculino  ,  como  para  o  Femini- 
no 5  e  tanto  para  o  íingular  ^  como  para 
o  plurar  :   Ex. 

A  Man ,  anàu  Wo-  Hum  Homem^  ç  hua 

man^  Mulher. 

A  Brother  ,   anã  a  Hum  Irmão ,  e  híía 

Sijier^  Irmaa. 

^he  Father ,  and  the  O  Pai ,  e  a  Mãi, 

Mother, 

The  Son  ,    anà  the  O  Filho  ,  e  a  Filha. 

Daughtsr^ 

The  Childrenj  As  Crianças. 

The  Sun,  O  SoL 

The  Moon,  A  Lup. 

The  Stars^  As  Eílrellas. 


§.  VL 


4^  Grammatica 

§.  VI.  Bos  Adjeãivos. 

/^  S  Nomes  Adjeélivos  tem  fó  huma 
V^  fórma  ;  como  bitter  ,  amargo  '-^Jour , 
azedo  ;  sharp  ,  agudo  ;  even  ,  igual  j  rr^- 
^^y  ,  aftuto  ;  greedy  ,  fôfrego  j  vjarlike  , 
guerreiro  ,  bellieofo  ;  /^r^é' ,  comprido  ; 
Jit  ,  capaz  ,  proporcionado  ^  narrow  y 
eftreito- 

No  Inglez  fervem  para  todo  o  género, 
é  para  todo  o  número  j  iílo  he ,  que  o  mef- 
mo  Adjedivo  ferve  com  o  Subílantivoj 
feja  cfte  de  qualquer  género  que  for  j  efte- 
ja  no  fingulaí" ,  ou  no  plurar  :  Ex. 

Good  Boyj  Bom  Rapaz. 

Good  BoySj  Bons  Rapazes, 

Ciõod  Girl^  Boa  Rapariga. 

Good  GirlSf  Boas  Raparigas. 

JV^Je  Man,  Sábio  Homem. 

JVífe  Men,  Sábios  Homens. 

W^fe  Woman^  Sabia  Mulher. 

Vife  íVometíj  Sabias  Mulheres. 


§.  VIL 
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-'    §.  VIL  Do  Modo  como  muitos  Ad-- 
jeãivos  fe  formam. 

Muitos  Adjeítivos  fe  formam  de 
Subftaíitivos  5  ajuntando-lhes  a  Syl- 
laba  //// ,  que  he  huma  quantidade  da 
qualidade  que  o  Subílantivo  fignifica  ; 
Ex. 


"joy  ^  Alegria. 
Ftuit  5  Fruéla. 
Youth  i  Mocidade. 
Care  ^  Cuidado. 
Ufe,  Ufo, 
Béceit ,  Dóló. 
Difdain ,  Defdém. 

Grace ,  Graça. 

Faith  5  Fé. 

Forgetj  Efquecimen- 

to. 
Beauty^  Formofura. 
-B/^/^^M',  Benignidade 
Chear ,  Alegria, 
Skill^  Perícia. 
Povjery  Poder. 


joyful ,  alegre* 
Jrmtfulj  frudifero. 
yoU  ihful  j  juvQniU 
careftil ,  cuidado fo. 
tifeful  ^  ufual. 
deceitful ,  dolofo. 
dijdainful  ,     defde- 

nlioíb. 
graceful ,  graciofo. 
faithful ,  fiel. 
forgetful  ,    efqueci' 

do. 
beauúful ,  formofa. 
boimtiful  y  benigno. 
chenrful ,  alegre. 
skilftil ,  perito. 
poiverful  y  poderofo. 
De- 
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Delight^  Delicia. 
Diftnijí^  Defconfian- 

ça. 
Dread  ,  Medo. 
WHl ,  Vontade. 
Jíurt ,  Damno. 
JBãin  )  Dor. 
IVatcb  ,  Vigia. 
ílenty,  Abundância. 


àelightfiil^  deliciofo. 
dijlrtijlful ,    defcon- 

fiado. 
dreadful  y  medrofo. 
mljul  ,  voluntário. 
htirtful ,  damnofo. 
painful ,  dolorofo. 
vjatchful ,  vigilante. 
plentífuly  abundante. 


Outros  fe  formam  de  Subftantivos  , 
ajuntando-lhes  a  Syllaba  lejs  ,  que  he 
huma  privação  daquillo  que  o  Subílan- 
tivo  íignifica  :  Ex. 


Beard ,  Barba. 

BI  ame  ^  Culpa. 
lather  ^Yú. 
Friend  ,  Amigo» 

"Co d  ,  Deos. 
End  ,  Fim. 
Name ,  Nome. 
^tcfiion ,  QueílaÕ. 

Scnje  y  Sentido. 


beardlefs ,  desbarba- 
do. 

hlmneleCsS^m  culpa. 

fãtherlefs  ,  órphao. 

friendlejs ,  fem  ami- 
go. 

godlefs  ,  fem  Deos. 

endlefs  ,fem  fim. 

nameleíSi  fem  nome. 

queftíonlefs  ,  fem 
qucftao. 

fenjelejs^km  fentido 
Ou- 
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Outros  fe  formam  ajuntando-lhes  hum 
ous :  Ex. 

Danger ,  Perigo.  dangerous,ipQngoío, 
Courage ,  Animo.  courageouSyZnimola. 
Malice  ,  Malícia.  malicious ^maVicioíb. 
Harmony  ,  Harmo-  harmmtiouSj  harmo- 
nia, íiiofo* 
ValoiiY  s  Valor.  valoiiroiis,  valerofo* 
Zeal ,  Zelo.  zealous  ,  zelófo. 
Manjler ,  Monítro.  monflrous^nxon^rao- 

fo. 

Outrage  ,  Contume-  outraçreons  ,  contu- 

lia.  meiiofOé 

Marvel ,  Maravilha,  marvellous ,  maravi-» 

Ihofo. 

Rigour  ,  Rigor.  rigorous  ,  rigorofo, 

Virtue  ,  Virtude.  virtuous  ,  virtuofo. 

Outros  fe  formam  ajuntando-lhes  a  Syl- 
laba  ly  y  Ex. 

G^i  ,  Deos.  g^^h  ?  picdofo. 

£rí?^/;^r  5  Irmão.  %rotherly  ^  irmanda- 

de. 
Earth  ,  Terra.         ,    earthly  ,  terrefte. 
Heaven  ,  Ceo.  heavenly ,  celefte. 
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J^ove  j  Amor.  lovely ,  $mavel* 

Order  ,  Ordem.  oráerly ,  or.denado* 

Outros  fe  formam  ajuntando-lhes  hum 
y :  Ex. 

Blood ,  Sangue.  hloody  ,  fanguineo- 

Dirt ,  Lama,  dirty ,  lamacento. 

GuHt ,  Culpa.  g^ií^y  9  culpado. 

Hatr  j  Cabello.  hairy  ,  cabelludo* 

Híinger  5  Fome.  hungry ,  faminto. 

iVf^cí ,  Limo.  mtiddy  ,  limofo. 

JVíí^^í^  5  NecelTidade.  needy  ,  necelTitado. 

4?^?;/^  5  Arêa.  Jandy  ,  areofo. 

Stofie  ,  Pedra.  (  Jiony  ^  pedragofo. 

?fmíi ,  Vento*  mndy ,  ventofo- 

Outros  fe  formam  ajuntando-lhes  a  Syl- 
laba    ish  :  Ex. 

Brute  y  Bruto.  hrtitish  ^  brutal. 

Devil  ,  Diabo.  âevilish  ,  diabólico. 

Fool  ^  Eílulto.  foolish  ,  fátuo. 

Sot ,  Tonto  5  Beba-  jotish^  atontado^  em- 

do.  bebedado. 

Wnter  ,  Agua.  ivaterish,  aguado. 

Whore  ,  Puta.  ivhorish^  putanheiro. 

Child  y  Criança-  ehildish  j^çmvíl. 

Po- 
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Porém  fe  efta  Sjllaba  ish    fe  ajunta  a 
Adjectivos  5  diminue  fua  íígnificaçaõ  :  Ex- 

White  ,  branco.  whitisby  branquinho. 

Red  ,  vermelho.  redish^  vermelhinho. 

Black  í  negro.  hlackish ,  negrinho. 

Cola  ,  frio.  coldish  ,  friozinho, 

lyi;;^^^  5  doce.  fweetisb^  docezlnho. 

Outros  fe  formam  ajuntando-lhes  a  Par- 
tícula able :  Ex. 

^eafon ,  Opportuni-  feafonable  ,  oppor- 
dade.  tuno, 

Blanie ,  Culpa.  hlameable^  culpável. 

Anpo^er ,  Refpoíla.      anfwerable  ,  refpon- 

£ivel. 

Change  ,  Troco.  c][)angeãble,  commu- 

tavel. 

Cure ,  Cura.  curable  ,  curavel. 

Favoíir  ,  Favor.         favotirablc  ,  fovora- 

vel. 

Marriãge  ,  Cafa-  marrlageable  ,  eafa- 
mento.  deira. 

iVi?/í^6^ ,  Nota.  notable  ,  notável. 

FardoH  ,  Perdão,  pardonaile  ,  perdoá- 
vel. 
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Vrofit  5  Proveito.        pofitahle  ,    provei 

tofo. 

Outros    fe  formam  ajuntando-Ihes  as 
Syllabas  cal ,  ai ,  ical :  Ex. 

Rhetorick  ,  Rlietori-  Rhetorkal ,  Rlieto-^ 

ca.  rico. 

Angel ,  Anjo.  ^;/í^^//V^/,x\ngelico. 

Canon  ,  o  Canon*  Canonical^  Canónico 

i/7g/V  5  Lógica.  Logical ,  Lógico. 

Mlifick  ,  Mufica.  Miijícal ,  Mufico. 

Allegorick  ,  Allego-  allegorical  ,  allcgo- 

ria.  rico. 

Accident ,  Acciden-  acáãental ,  acciden-^ 

te.  tal. 

Bijiory  ,  Hl  floria.  lifiorlcal ,  liiílorico. 

Method  ,  Metliodo.  methodkal  y  metho- 

dico. 

Perjon  ,  PeíToa.  perjonal ,  peíToaL 

§.  VIIL   Dí^j*  Cr^í^j-  ^6'  Comparação. 

Ç  O'  os  Nomes  Adjedivos  admittem  o 
O  grão  de  Coinparaçao  ,  que  fe  divide 
em  três  cípecies  ;  a  faber  r  PoíitlvQ ,  que 
fignifica  a  fuiipks  qualidade ,  ou  quanti- 
dade 
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dade  da  coufa  ;  como  big  ,  grande ;  "white^^ 
branco  :  Comparativo ,  que  eleva  a  coufà 
a  mais  alto  lugar  ;  como  bigger  ,  mais 
grande  ;  whiter  ,  mais  branco  :  Superla- 
tivo ,  que  a  exalta  ao  mais  alto  lugar  ; 
como  btggejl ,  grandiíTimo,  ou  muito  gran- 
de ;  whitejl ,  branquiílimo  ,  muito  branco. 

O  Comparativo  forma-fe  do  Poíitivo 
ajuntando-lhe  a  Syllaba  er  regularmen- 
te;  e  o  Superlativo  ajuntando-llie  a  Syl- 
laba eji:  Ex. 

Lov) ,  baixo  y  lower ,  mais  baixo  j  lowejlp 
o  mais  baixo. 

Great ,  grande  ;  greater  ,  maior  ;  grea- 
te/l ,  grandiffimOé 

Higb  ,  alto;  higher^  mú^úto yhigbefl^ 
altiffimo. 

Também  fe  pôde  formar  com  as  dic- 
ções more  ,  e  moji ;  a  primeira  para  ex^ 
preíTar  o  Comparativo  ,  e  a  fegunda  o  Su- 
perlativo ;  o  que  commummente  tem  lu- 
gar nos  Adjedlivos  que  terminam  em 
ous  :  Ex. 

Charles  is  ingentotiSy    Carlos  he  engenliofo 
>X/'illiam  is  maré  in-    Guilherme  he  mais 
geniotís ,  engenhofo. 

D  Georgô 
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George  is  the  mo/i  George  he  o  mzis  èn^ 
ingenious  in  the  genhofo  cm  o 
World  ,  Mundo. 

Glorious ,  gloriofo- 

More  glorious  j  mais  gloriofo. 

Ttje  nioft  glorious ,  o  mais  glorioíb#      llj 

Jealoíis  5  zelofo. 

More  jealous  ,  mais  zelofo. 

The  mojl  jealous ,  o  mais  zelofo. 

Das  Comparações  Irregulares. 

Good  ,  better ,  tbe  bejl ,  bom ,  melhor  , 
o  melhor. 

///  ,  bad  5  naught ,  mao  ;  'worfe  ,  peor  j 
?^^  v)orJl ,  o  mais  peor. 

Much^  muito  ;  ?//i9r^ ,  mais;  mofl ,  o  mais. 

Little  ,  pouco ;  /^  ,  menos  j  íÍ^^  /^^  , 
D  minimo. 

§.  IX.  Dos  Pronomes. 

O  Pronome  he  aquelle  que  fe  poe  em 
lugar  do  Nome  :  declina-fe  também 
por  cafos  ,  tendo  Número  fmgular  ,  e  plu-^ 
rar. 
Ha  quatro  efpecies  de  Pronomes ;  Pef- 

foaes, 


Inglesa,  e  Portugúeza.  ^t 

foaes  ,  PoíTeíTivos  ^  Demonftrativos  ,  e  Re- 
lativos. 

Os  PeíToaes  faó  J,  Eu;  thou,  tu  ;  Z:?^,  elle, 
no  Numerofingularie  m^ ,  nos  ;  w,  ou 
jy^í/ ,  they  ,  elles ,  no  plurar.  Declinam-fe 
na  forma  feguinte  : 

Singular. 


N. 

I  ^  ou  me^ 

Eu. 

G. 

of  me  y 

de  mim# 

D. 

to  me , 

a  mim. 

A. 

me  y 

a  mim. 

Ab. 

from  me  ^ 

de  mim. 

Plurar 

K. 

We, 

Nós.^ 

G. 

ofUSy 

de  nós. 

D. 

to     tis   y 

a  nós. 

A. 

us , 

a  nós. 

Ab, 

from  íiSj 

de  nós. 

Singular. 

N. 

thou  , 

tu. 

G. 

oftheej 

de  ti* 

D  ii 

a 
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P.     to  thee  ,  a  ti. 

Ac.  thee  j  a  ti. 

V.     o  thou  ,  ó  tu. 

A.    from  thee  ,  de  ti. 

Plurar. 

N.    ye  y  vós. 

G.     of  youy  de  vós. 

D.     to  you  ,  a  vós. 

Àc.  jy'^//  ,  a  vós. 

V.     o  ye  y  ó  vós. 

A.    from  you ,  de  vós. 

Singular.  Plurar. 

N.   he ,  clle-  N.   íi^j ,  elles. 

G.    (9///V>«  ,  delle.  G.    ofthem ,  delles. 

D.    íí?  /:?i;;2 ,  a  elle.  D.    to  them ,  a  elles* 

Ac.  ^/V«  ,  a  elle.  Ac.  í/?^w ,  a  elles. 

A.  7^^;w  /;i;y/ ,  delle.  A.  Jrom  themA^l^^^^ 

Singular.  Plurar. 

N.  she  ,  ella.  O  Plurar  de  she  ,  he 

G.  <^'Ã^r,  delia.  o  meíliio  que  o  de 

D.  to  her ,  a  ella.  he ,  acima. 
Ac.  /^^r  ,  a  cila. 
A.  /r(9;72  her ,  delia. 

Os  Proapmcs   PoíTeíTivos  faó  aquelles 

que 


que  moftram  a  poíTe  das  coufas  :  eíles  fao 
de  duas  maneiras  ;  ou  Conjuntivos  ^  ou 
Abfolutos. 

Os  Conjuntivos  faõ  aquelles  que  fe 
juntam  aos  Subftantivos  ,  que  fignificam  as 
entidades  poífuidas  :  Ex. 


My  Father , 
My  Mother  y 
My  Sijler, 
My  Brother  y 
my  Friendsy 
Thy  Horfe^ 
Thy  Marej 
Thy  Dogs , 
Thy  Biuhej  j 
His  Oxj 
His  Cow  y 
His  Cocks , 
His  Hens  , 
Our  Houfesy 
Your  Book  , 
Your  Búoks , 
Their  Country 
Tbeir  Cities , 


Meu  Pai. 

Minha  Mãi. 
Minha  Irmãa. 
Meu  Irmão. 
Meus  Amigos. 
Teu  Cavallo. 
Tua  Egoa. 
Teus  Cães. 
Tuas  Cadellas, 
Seu  Boi. 
Sua  Vaca. 
Seus  Gallos. 
Suas  Gallinhas. 
Noítas  Calas. 
VoíTo  Livro. 
Voílos  Livros. 
Seus  Pais. 
Suas  Cidades, 


Note-fe  5  que  quando  a  coufa  polTuida 
pertence  a  macho  ,    fe  ufa  do  PoíTeíIIvo 

bis  , 
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l)is^^  e  pertencendo  a  fêmea  ,  fe  ufa  (3q 
PoíleíTivo  her,  Declinam-fe  os  fobredito^ 
PoíTeíIivos  na  forma  feguinte  : 


Singular, 
N.  my,  meu,  minha, 
G.  of  iny  ,  de  meu  , 

de  minha  , 
D.  to  my ,  ao  meu,  á 

minha, 
K.my^  meu,a  minha, 
V.  o  my  ,  ó  meu , 

o  minha, 
A.  from  my,  de  meu, 

de  minha, 


Vlurar. 
meus ,  minhas, 
de  meus ,  de  minhas,  i 

aos  meus,  ás  minhas, 

a  meus ,  a  minhas. 
ó  meus,  ó  minhas., 

de  meus ,  de  minhas* 


Singular.  Plurar. 

N.  thy  ,  teu  ,  tua,  teus  ,  tuas, 

G.  ofthy,  de  teu,  de  de  teus  ,  de  tuas. 

tua , 

D.  to  thy  ,  ao  teu,  á  aos  teus ,  ás  tuas. 

tua  5 

A.  thy  ,  a  teu,  a  tua,  a  teus  ,  a  tuas. 

V.  o  thy^  ó  teu,ó  tua,  ó  teus ,  ó  tuas.  (  *  ) 

A. 

(*)  Ac^virta-fe  ,  que  eíle  Pronoine  ,  como  todos  os 
mais  q\ie  adiante  vao  notados  com  eíle  fignal  (  *  )  j 
paó  tem  Vocativo  \io  Portuguez. 
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A*  from  thy^  de  teu,    de  teus ,  de  tuas. 
de  tua  3 

Singular.  Plurar. 

N.  his  ,  feu  5  fua,  feus  ,  luas. 

G.  ^Ã/J- ,  de  feu,  de  de  feus  ,  de  fuás. 

fua, 

D.  to  his  ,  ao  feu  ,  á  aos  feus ,  ás  fuas# 

fua, 

A.  his  5  a  feu ,  a  fua,  a   feus ,  a  fuás. 

Ah.  from  his,  de  feu,  de  feus  ,  de  fuás» 

de  fua. 

Singular.  Plurar. 

N.  her  ,  feu  ,  fua,  feus ,  fuás. 

G.  ofher ,  de  feu,  de  de  feus,  de  fuás, 

fua, 

D.  to  her ,  ao  feu  ,  á  aos  feus  ,  ás  fuás. 

fua,. 

A.  her ,  a  feu ,  a  fua,  a  feus  ,  a  fuás. 

Ah.  from  her^de  feu,  de  feus ,  de  fuás. 

de  fua. 

Singular. 
N.  our^  noíTo  ,noíTii. 
G.  of  our  y  de  noíTo  ,  de  noíTa, 
D.  to  our  ,  ao  noífo ,  á  noíTa. 

A. 
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A.  our ,  a  noíTo  ,  a  noíTa. 
V.  o  our  ,  ó  noflb ,  6  noíTa. 
kh.from  our ,  de  noíTo ,  de  noíTa* 

Plurar. 
N.  ^f/rj* ,  noíTos  ,  noíTas. 
G.  ofours  ,  de  nolTos  ,  de  noíTas. 
D,  to  our s  ,  aos  noíTos  ,  ás  noflas. 
A.  ours ,  a  noíTos ,  a  noíTas. 
V.  (?  oíirs  5  ó  noíTos ,  ó  noíTas. 
Ah.from  ours ,  de  noíTos ,  de  noíTas. 

Singular. 
N,  3^<?^r ,  voíTo  5  voíTa. 
G.  of  your ,  de  voíTo  ,  de  voíTa. 
D.  to  your ,  zo  vo^o  ^  á  voíTa. 
A.  jy^i/r  ,  a  voíTo  ,  a  voíTa. 
V.  ^  y(?«r ,  ó  voíTo ,  ó  voíTa.  (*) 
Ab,  jrom  your ,  de  voíTo ,  de  voíTa, 

Plurar. 
N.  yours ,  voíTos ,  voíTas. 
G.  ^  y/^í/rx  ,  de  voíTos ,  de  voíTas. 
D.  to  yours  ,  aos  voílbs  ,  ás  voíTas. 
A.  yours  ^  a  voíTos,  a  voílas. 
V.  o  yours y  ó  voíTos,  ó  voíTas.  (*) 
Ah.  from  yours  ,  de  voíTos ,  de  voíTas. 

Sing. 
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Singular. 
N.  their  >  feu  ,  fua. 
G.  of  their  ,  de  feu,  de  fua. 
D.  to  their ,  ao  feu  5  á  fua. 
A.  their  ,  a  feu,  a  fua. 
V.  o  their ,  ó  feu  ,  ó  fua.  (*) 
Ah.from  their  ,  de  feu  3  de  fua. 

Plurar. 
N.  theirs ,  feus ,  fuás. 
G.  of  theirs  >  de  feus ,  de  íuas. 
D.  to  theirs,  aos  feus,  ás  fuás. 
A.  theirs  ,  a  feus ,  a  íuas. 
V.  o  their  ,  ó  feus ,  o  fuás.  (*  ) 
Ab.  from  their  ,  de  feus ,  de  fuás. 

Note-fe  ,  que  their  fe  pode  applicar 
no  plurar  ;  como  também  yottrs  fe  pódc 
ufar  no   fingular,  e  yoiir  no  plurar. 

Os  Abfolutos  faó  aquelles  que  fe  nao 
juntam  immediatamcnre  aos  Subílantivcs 
fenaó  por  via  de  Conjunção  ;  os  quaes 
faó  os  feguintes  : 


mine ,  meu ,  minha^      meus  ,  minhas, 
thine  y  teu,  tua,  teus ,  tuas. 


his  3 
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i&ij,  feu,  fua,  feus  5  fuás. 

her ,  leu ,  fua,  feus ,  fuás. 

ours  j  noíTos ,  noíías. 

their  j  fua,  feus  ,  fuás. 

yonr ,  voíTo ,  voíTa ,  voíTos ,  voífas. 

yours  ,  voíTo ,  voffa,  voíTos,  voífas. 
Ex. 

Yoíir  Fãther  and  mi^  VoíTo  Pai ,  e  meu. 

ne  , 

YourHoufe  and  mi-  Voífa  Cafa  ,  e  mi* 

ne  y  nha. 

Your    Friends    and  Voílbs    Amigos  ,  e 

mine ,  meus. 

Your  Daughter  and  Voffa  Filha  ^   e  mi- 

mine  ^  nha. 

My    Country    and  Meu  Pai ,  e  voífo. 

yours , 

My      Friend     and  Meus  Amigos5e  voí^ 

yours  y  íos. 

Our    Servants  and  NoíTos   Moços  ,    e 

theirs  ,  feus. 

Their   Opinion   and  Sua  Opinião  ,  e  nolr 

oiirs ,  fa. 

My  Horje  runs  beú-  Meu    Cavallo  corre 

ter  than  yoiirs  ^  melhor,    que    o 
voíTo. 

I  am 
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I  ani  at  yoiir  fer-    Eu  eílou  a  voíTo  fer- 

vice ,  viço. 

I  am  at  yotirs  ,  Eu  eítou  ao  voílo. 

Note-fe  5  que  os  mais  dos  fobreditos 
PoíTeííIvos  5  fçndo  de  fua  natureza  ConjuPx- 
ftivos  5  como  fica  atraz  dito,  íe  fazem 
accidentalmente  Abfolutos  por  fe  juntar 
por  cafu^lidade  por  via  de  Conjunção  aos 
Subílantivos ;  e  que  entre  elles  lo  mine  ,  e 
thine  faõ  própria  ,  e  realmente  Abfolutos ; 
porque  eftes  nunca  fe  juntam  aos  Subftan- 
tivos  inimediatamente ,  fenaõ  por  via  de 
Conjunção  5  e  commummente  fe  applicaMi 
em  Refpoftas  ;  como  :  Wi)ofe  is  thts  Book  ? 
De  quem  he  efte  Livro  ?  Is  mine  ,  lie  meu. 
Is  thine  ,  he  teu.  Sua  declinação  he  na 
fornia  feguinte : 

N.  mine  ,  meu,  minha,  meus  minhas. 

G.  of  mine ,  de  meu  ,  de  minha  ,  de  meus, 

de  minhas. 
D,  to  mine ,  ao  meu  ,  á  minha  ,  aos  meus  , 

ás  minhas. 
A.  mine^  a  meu,  a  minha,  a  meus,a  mJnhas. 
V.  o  mine  ^  ó  meu  ,  ó  minha  ,  ó  meus  ,  ó 

minhas. 

A- 
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A.  from  mine^  de  meu,  de  minha,  de  meus^^ 
de  minhas» 

N.  thine  ,  teu,  tua,  teus,  tuas. 
G,  of  thine ^  de  teu,  de  tua,  de  teusjde  tuas* 
D.  to  thine ,  ao  teu,  á  tua,  aos  teus^ás  tuas. 
A.  thine  ,  a  teu,  a  tua,  a  teus,  a  tuas. 
V.  o  thine  ,  ó  teu,  ó  tua,  ó  teus,  ó  tuas.  (*) 
A.  from  thine  ,  de  teu  ,  de  tua,  de  teus,  de 
tuas. 

Os  Pronomes  Demonftrativos  fao  aquel- 
les  que  fazem  demonílraçaõ  das  peíToas, 
ou  coufas  :  Ex. 


this  Many 
thefe  Men , 
that  Man  , 
thofe  Men , 
this  Woman , 
thefe  Women , 
that  Woman , 
tJjoJe  IVomen  , 
that  fame , 
that  vexes  me , 


efte  Homem, 
eftes  Homens. 
aquelle  Homem* 
aquelles  Homens, 
efta  Mulher, 
eftas  Mulheres, 
aquella  Mulher, 
aquellas  Mulheres, 
aqulllo  mefmo. 
aquillo  me  enraivece. 


Sua 
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Sua  declinação  he  na  forma  fegulnte : 

Singular.  P  lurar. ' 

N,  this ,  efte  ,  efta.  N.  theje^  eftes,  eftas* 

G.  of  this  3  deíle  ^  G.  ofthefe ,  deites , 

defta.  deftas. 

X).  /^^  this ,  a  efte  ,  a  D.  to  thefe ,  a  eftes , 

efta.  a  eftas. 

Kc.  this  ^  efte  5  efta*  Ac.  í/?^/6',eftes5eftas. 

Ab.  from  this ,  defte^  Ab.  from  thefe ,  de- 

defta.  ftes,  deftas. 

Singular. 
N.  íZ?^f  ,  aquelle  ,  aquella. 
G.  ofthat ,  daqueíle ,  daquella. 
D,  to  that ,  áquelle,   áquella. 
Ac.  that ,  aquelle,  aquella. 
Ah.  from  that ,  daqueíle ,  daquella, 

Plurar. 
N.  í^í9/> ,  aquelles  ,  aquellas. 
G.  ofthofe  ,  daquelles,  daquellas. 
D.  to  thofe  ,  aquelles  ,  áqucllas. 
Ac.  thofe  ,  aquelles  ,  aquellas. 
Ah.  from  thofe ,  daquelles ,  daquellas. 

Quan- 
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Qiiando  that  he  Relativo  fe  ufa  dos 
Pronomes  PeíToaes  y  e  naõ  dois  Demonftra- 
íivos  :  Ex. 

He  that  is  content ,    Aquelle  que  eftá  con- 
<    is  rido  enough  ,  tente  ^  he  baílante 

rico. 
She  that  you  kfww^    Aquella   que  tu  co^ 

nheces- 
They^  that  you  fpoke^  Aquelles    de    queih 
'    to  me  off  vós  me  fallaftes. 

Também  fe  ufa  deíles  Pronomes  this , 
e  tbat ,  por  evitar  a  repetição  de  hum  No- 
me :  Ex, 

This  Knife  doth  not    Eíla  Faca  nao  corta 

cut  fo  ivell  ,    as        tao  bem  como  a- 

that  ivhich  I  lojl.        quella     que     Eu 

perdi. 

TJmt  Cloth  is  not  [&   Efte  Panno  naõ  he  taa 

Jine ,  as  that  you        fino  como  aquel- 

botight  yefierday.        le  que  tu  compra- 

fte  hontem. 

My    Book  is  hetter    Meu  Livro  he  me- 

than  that.  Ihor  que  aquelle. 

Your    Uorje    runs    Voílb  Cavallo  corre 

me- 
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het^er  than  this.  melhor  que  efte. 

Our  Houfeis  bigger    NoíTa  Cafa  he  maior 

than  this.  que  efta. 

Our  Bells  ring  bet-    NoíTos  Sinos  tangem 

ter  than  thoje.  melhor  que  aquei- 

les- 

§.  X.    Dos  Pronomes  Relativos. 

OS  Pronomes  Relativos  faó  aquelles 
que  fe  referem  aos  Subftantivos  que 
lhe  ficam  atraz  ;  e  faõ  três  ,  a  faber ,  iJúto^ 
'Võhich  ,  e  that ;  e  Te  declinam  na  forma 
feguinte  ,  fendo  de  todo  o  Género ,  e  de 
todo  o  Número, 

Singular. 
N.  Who  ,  quem  ,  ou  que. 
G.  ojwhom  ,  de  quem. 
D.  to  ivhom  ,  a  quem. 
Ac.  whom  ,  quem. 
Ah.  from  whom  y  de  quem. 

Pltivar. 
N.   Who  ,  que  ,  ou  quem. 
G.  of  vjhom  j  dos  que ,  ou  de  quem. 
D.  to  whom ,  aos  que ,  ou  a  quem. 

Ac. 
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Ac.  lúom  ,  que. 

Ah.  Jrom  ukom ,  dos  que  ,  ou  de  quem* 

Singular. 

N-  nj^hich  ,  o  que  5  o  qual ,  a  que ,  a  quaL 
G.  ofvjhich  ,  de  que  ,  do  qual  ^  da  que ,  da 

qual. 
D.  to  vjhich  ,  ao  que  ^  ao  qual  5  á  que  ^  á 

qual. 
Ac.  nxikich  ,  o  que,  o  qual^  a  que,  a  qual. 
Kh.from  v:hkh  ,  do  que ,  do  qual ,  da  que, 

da  qual. 

Plurar. 

N.  ii'Z?7t>!? ,  os  que ,  as  quaes. 

G.  of  ivhich  ,  dos   que  ,,  das  quaes» 

D.  to  wbicb  ,  aos  que  ,  ás  quaes. 

Ac.  ^j^hich  ,  os  que  ^  as  quaes. 

Ah.  f/omvjhich  ,  dos  que ,  das  quaçSr 

That  fe  declina  na  n^^efma  fórma ;  mas 
nefta  natureza  de  Relativo  lie  de  todo  o 
Género  ,  e  de  todo  o  Número ,  e  entaô 
lignifica  ^ne  y  ou  o  qual. 

Notie-íe,  cjue  o  Pronome  'v:ha  k^  refe- 
re fó  a.  peiToas :  Ex. 

Ale-- 
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Alexander  ,  njúhò 
found  the  Earth 
toolittle  ofwhom 
you  Jpeak  ? 

He  is  a  Man  of 
whom  I  have  fe- 
c  eive  d  niany  fa- 
.  vours. 

To  ivhom  I  am  much 
obliged. 

There  are  the  Gent- 
lemen  ofwbom  we 
have  Jpoken  Jo 
•  much. 

Thefe  are  the  Gent- 
levjomen,  ofwhorn 
we  have  bought. 
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Alexandre  ^  que  a- 
chou  o  Mundo 
muito  pequeno,  de 
c^em   fallais  vós  ? 

Efte  he  hum  Homem 
de  quem  Eu  tenho 
recebido  muitos 
favores. 

A  quem  Eu  eftou 
muito  obrigado.  ' 

Lá  eftaõ  os  Gentís- 
homens ,  de  quem 
nós  havemos  fal- 
lado  tanto. 

Eftas  faó  as  Gentis- 
mulheresjde  queni 
nos  havemos  com- 
prado. 


Which ,  e  that ,  fe  referem  a  peíToas , 
c  a  coufas  indifferentemente. 


The  Many  that  lives    O  Homemy  que  vive 

vjell.  bem. 

The  Woman  ,  i);íhich    A  Mulher  ^  que  tra- 

wrfej-.  balha. 

ThQ  Birds ,  thatfly.   As  Aves  ^  que  vôam,^ 
E  The-^ 
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There  are  predióti- 
ons ,  ''iX)hicb  adver- 
tife  us  ofour  mis- 
fortunes. 

Cold  is  a  metal , 
which  dothhelptis 
in  ali  oiir  JVants. 

Which  makes  the 
execiniofi  of  our 
defígns  eafy  \  and 
ijúbich  makes  us  tò 
triumph  over  ali 
difficulties. 


Elias  fao  predicçoes, 
que  nos  avifani 
de  noíTas  defgra- 
ças. 

Ouro  he  hum  metal, 
que  nos  njudaem 
todas  noíTas  faltas. 

Que  faz  a  execuça^ 
de  noíTos  deíignios 
fácil ,  e  que  nos 
faz  triumphar  de 
todas  as  diíEcul- 
dades. 


Eíles  Pronomes  Relativos  faõ  também 
Interrogativos  :  Ex. 


M^ho  is  there  ? 
Who  comes  here  ? 
Who  is  that  Man  ? 

Who  is  that  IVoman? 

Who  are  thofe  Men? 

Whích  mil  jou  Joa^ 
.  ve  } 


Quem  eftá  lá  ? 
Quem  vem  aqui  ? 
Quem     he     aquelle 

Homem  ? 
Quem     he    aquclla 

Mulher  ? 
Quem    fao  aquellcs 

Homens  ? 
Qual  quereis  vós  ? 

Which 
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Which  of  thefe  tvjo  Qual  deíles  dous  ca* 

horfes  do  yoU  like  vallos    te   agrada 

\  beft  ?  melhor  ? 

Fromwhomhaveyou  De  quem  rendes  vós 

this  7ieiús}  cilas  novas  ? 

Which  is  it  ?  Qiial  lie  elle  ? 

Which  is  the  way  ?  Qiial  he  o  caminho  ? 

Which  ofthe  fwo  ?  Qual  dos  dous  ? 

Ufa-fe  deíle  Pronome  'what ,  quando  nó 
Portuguez  fe  uía  o  que  no  princípio  de 
hum  refiodo  ,  como  também  diante  das 
peíToas  ,  coufas  ,  e  Verbos  ,  quando  fe 
faz  alguma  Interrogação  :  Ex. 

What   you    fay    is  O    que  tu  dizes  lie 

true4  verdade. 

What   he    doth     is  O  que  eile  faz  ^  hd 

iJúorth  nothing.  digno  de  nada. 

What  the  heart  thi-  O  que  o  coração  cui- 

nketh,  the  tongue        da ,  diz  a  língua. 

fpeaketh, 

What  one  vjins  ,  the  O  que  ganha  hum,  o 

other  jpends,  outro  difpende. 

Give  lohat  you  can.  Da  o  que  tu  podes. 

Say  luhat  you  knovj.  Dize  o  que  tu  fabes* 

Wtjat  Man  isthat?  Que  Hom.em   he  a- 

quelle  ? 

E  ii  Whít 
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Wbat  Book  is  that  ?    Que  Livro  he  aquel- 

le? 
What  traâe  are  you    De  que  oíEcio  fois  ? 

./? 

Whatfay  you  ?  Que  dizes  tu  ? 

What  do  you  ask  ?  Que  procuras  tu  ? 

What      mil      you  Que   queres   tu  be- 

ârink  ?  ber  ? 

What  do  you  want  ?  Que  neceíTitas  tu  ? 

Efta  pakvra  lúhere ,  acompanhada  das 
Prepoíições  about ,  at ,  in  ,  oj  y  untOy  with, 
he  uíada  em  lugar  de  ivhich  :  Ex. 

Jí^here  about ,  Ao  redor  do  qual  ^ 

ou  da  qual. 

Where  at ,  O  qual ,  ou  a  qual. 

V/herein  ,  Em  o  qual  y  ou  em 

a  qual. 

IVheremth  ,  Com  o  qual^  ou  com 

a  qual. 

Wlnreunto  y  Ao  qual ,  <?^  á  quaL 

Note-fe ,  que  o  Inglez  expreíTa  o  Re- 
lativo o  5  do  Português  ,  pela  Syllaba  it , 
que  quando  fc  refere  a  couías  anteceden- 
tes tem  força  de  Relativç  :  Ex. 

/  have 
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Ihave  not  feen  it ,  Eu  nao  o  vi. 

Do  you  fee  the  Kin-  Vês  tu  o  coche  do 

g^s ,  coach  ?   I  fee  Rei  ?  Eu  o  vejo. 

it  ^ 

It  shall   be  of  fine  Será  de  fina  farinha, 

fiour  , 

It   is  a  thing    the  He  a  coufa  a  mais 

mojl  holy  ,  íagrada. 

Declina-fe  da  maneira  feguinte : 

N.    it ,  elle  5  ou  ella. 
G.    ofit  j  delle ,  oii  delia. 
D.    to  it ,  a  elle  ,  ou  a  ella. 
Ac.  zV  ,  elle  ,  ou  ella. 
Ab.fr om  it ,  delle  ,  ou  delia. 

Note-fe  ,  que  a  Syllaba  />/  tem  força 
de  PoíTeíIivo ,  fignificando /^^^  ,  jua  Jetís  , 
Juas  ,  e  fe  declina  na  forma  feguinte  : 

N.    its  ,  feu  5  fua  ,  feus  ,  fuás. 

G.    ofits  ,  de  feu,  de  fua,  de  feus,  de  fuás. 

D.    to  its  ,  a  feu  5  a  fua  ,  a  feus  ^  a  fuás. 

Ac.  its  ,  feu  5  fua ,  feus  ,  fuás. 

Ah.from  itSy  de  feU;  de  fua,de  feus^de  fuás. 

§.  XL 
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§,  XL  Dos  Verbos. 

O  Verbo  he  huma  Parte  da  Oração  , 
que  tem  Modos  ,  e  Tempos  ,  e  na6 
fe  declina  por  Cafos, 

O  Verbo,  ou.he  PeíToal,  ou  ImpeíToal :  o 
ImpelToal  fe  conjuga  fó  pelas  terceiras 
PeíToas  do  fingular  ;  como  it  raineth^  cho-^ 
ve  \  it  hloijoetb  .  venta. 

O  Verbo  PeíToal  fe  conjuga  por  todas 
^s  féis  PeíToas ,  a  faber  :  três  no  fingularj 
/  iove  5  Eu  amo  j  thou  lovejl  y  tu  amas  ; 
he  iGveth  ,  elle  ama  ;  e  três  no  plurar  ;  a 
faber  :  nxie  Iove ,  nós  amamos  ;  ye  ,  ou.  you 
Iove  ,  vós  amais  ;  ihey  lave  .  elles  amam. 

O  Verbo  Peífoal  fe  divide  em  Aílivo  , 
Paílivo  ,  e   Neutro, 

O  Verbo  Aítivo  he  aquelle  que  exer- 
cita a  acçaó ,  çom  relaçaô  a  alguma  cou^ 
h ;  como  /  read  ,  Eu  leio  ;  I  Iove  ,  Eu 
amo  ;  /  write .  Eu  eícrevo  ;  os  quaes  Ver^ 
bos  dizem  relação  ao  que  fe  lê  ,  ao  que 
fe  ama  ,   c  ao  que  fe  efcreve. 

O  PaíTívo  he  aquelle  em  que  fe  padece 
alguma  acçaõ  j  como  I  am  loved ,  Eu  fou 
amado* 
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O  Neutro  lie  aquelle  que  produz  ,  e 
exercita  a  acçaõ  em  íi  meííiio  ;  como  /  am. 
Eu  fou  ;  /  exíji ,  Eu  exifto. 

O  Verbo  tem  féis  Modos;  a  faber  :  Mo- 
do Indicativo  que  demoftra  j  como  / 
Jpeak  ,  Eu  fallo. 

Modo  Imperativo  que  manda  ;  como 
do  tbou  ,  that  5  faze  aquilio ;  iet  htm  do 
that^  faça  elle  aquilio. 

Modo  Optativo  que  defeja  ,  conhecido 
pelos  íignaes  Godgrant  ^pleaje  God  ^wish 
God^  would  to  God  j  como  O  that,  God 
grant  I  may  do  that ,  Oxalá  faça  eu  a- 
quillo. 

Modo  Potencial,  conhecido  pelos  íignaes 
may,  can^might,  should,coiild,vjould,ought'y 
V.  g.  /  may ,  ou  can  love ,  I  núgbt  ,  ou 
I  sbould  ,  ^c,  love  5  Amaria  ,  ou  poderia 
Eu  amar  ,  &c. 

Modo  Conjunílivo  que  ajunta  a  acçaô 
a  algum  Tempo  ,  ou  Peííoa  ,  conhecido 
pelos  fignaes  hov) ,  as,  when,  ij\alt'  ough  ^ 
V.  g.  as  I  Love  ;  como  Eu  amo  ,  &c. 

E  Modo  Infinito  que  pôe  o  Verbo  fem 
definir  Tempo  ,  PeíToa  ,  e  Número  ;  v.  g, 
to  rpeak,  fallar. 

O  Modo  Indicativo  tem  cinco  Tempos^ 

a  fa- 
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a  faber:  Tempo  prcfente  ,  que  fignifica  o 
quç  adualmente  íe  eílá  fazendo  ;  v.  g,  I 
love  ,  Eu  amo. 

Pretérito  Imperfeito  ,  que  fignifica  a  ac- 
ção paíTada  j  mas  aincja  naõ  totalmente  a^- 
cabada  ,  v.  g.  /  loved  ,  Eu  amava. 

Pretérito  Perfeito  ,  que  fignifica  a  acção 
já  paflada  ,  e  finda ;  v,  g.  /  loved  ,  ou 
bitve  loved  ,  Eu  amei ,  ou  tenho  amado. 

Pretérito  Plusquam  Perfeito  ,  que  vem 
a  fer  mais  que  Perfeito  ;  e  fignifica  a  acr 
çao  de  tal  forte  paflada  ,  que  já  naó  po- 
de fer  interrompida  ;  v.  g.  7  had  loved  , 
Eu  tinha  amado. 

Futuro  ,  que  fignifica  a  acção  que  ha 
de  fer  ,  ou  vir  ;  v.  g.  /  shall ,  ou  will  lo- 
ve  j  Eu  amarei. 

Os  Tempos  dos  mais  Modos  feveraó 
pela   Conjugação  dos  Verbos. 

Além  do  referido  fe  ha  de  notar ,  que 
ha  dous  Verbos  Auxiliares  ;  a  faber  ,  o 
Verbo  to  have ,  e  o  Verbo  to  he. 

O  Verbo  to  have  ferve  para  ajudar  a 
formar  os  Perfeitos  compoílos  ,  e  os  Plus- 
quam Perfeitos  dos  Verbos  Aélivos  ;  v.  g. 
I  hrfve  loved  ,   /  hâd  loved. 

O  Verbo  to  be  ferve    para  formar  os 

Vçi> 
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Verbos  PaíTivos  ajuntando-lhe  os  Partici- 
pios  do  Pretérito  dos  Verbos  que  fe  ne- 
cellitam  aos  Tempos  do  diro  Verbo  to  be  ; 
V.  g.  /  am  loved  ,  Eu  fou  amado  ;  feguin- 
do  da  mefma  forte  pelos  mais  Tempos ,  e 
Modos, 

E  porque  para  a  formação  dos  Tem- 
pos acima  referidos  faõ  neceíTarios  eites 
dous  Verbos  Auxiliares  ^  por  elles  fe  dá 
princípio  ás  Conjugações  de  to  have  ,  ter  ^ 
ou  haver.  ^ 

Modo  Indicativo,  Tempo  Prefente, 

Singular. 
I  have  ,  Eu  tenho  ,  ou  hei. 

Thou  hajl ,  Tu  tens  ,  ou  has. 

He  hatb ,  ou  has ,        Elie  tem  ,  ou  ha. 

Plurar, 
We  have  5  eí^r.  j  y^ ,  ou  you  have  ^  é^r. ; 
they  have  ^  i^c. 

Pretérito  Imperfeito. 

Singular. 
I  had ,  Eu  tinha  ,  ou  havia, 
T^^ou  hadjl ,  he  hady  &c. 

Phh 
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Plurar. 
We  hady  gj^f.  j  ye^  ou  you  hàdy  i^c ;  they 
had ,  ò^c. 

Pretérito  Perfeito- 

Singular. 
I  have  had ,  Eu  tive ,  ou  liouve  tido. 
Thou  hadjt  had,  c^c.y  he  have  hady  (^c^ 

Plurar. 
We  have  had  ^  &c.'y  ye  ,  ou  you  have 
had ,  é^c. 

They  have  had ,  é^c. 

Pretérito  Plufquam  Perfeito. 

Singular. 
I  had  had ,  Eu  tinha  ,  ou  havia  tido. 
Thoíi  hadjl  had  ,  é^c. ;  he  had  had  ,  é^a 

Plurar. 
We  had  had ,  ç^c.  i  j^ ,  ou  you  had  had , 

They  had  had ,  cb^^. 

Fu^ 
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Tuturo. 

Singular. 
I  shall ,  ou  wiU  have  ^  Eu  terei ,  ou 
haverei. 

7hou  shalt ,  ou  mlt  have ;  he  shall , 
ou  will  have. 

Phirar. 
We  shall  ,  ou  v)lll  have ;  3/^ ,  ou  yoH 
shall^  ou  mil  have-ythey  shall^ou,  will  have. 

Imperativo. 

Singular. 
Have  th  ou  ,  Tem  tu ,  ou  ha  tu. 
Let  htm  have ,  Tenha ,  ou  haja  elle. 

Plurar. 
Let  us  have  ,  have  ye ,  ou  have  you  ; 
/^í  them  have. 

Modo  Potencial. 

Singular. 
I  may ,  ou  r^;^  have ,  Tenha ,  í?/^  haja , 
^í^  poíTa  ter  Eu. 

Thou 
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Thou  mayjl  ,  ou  canji  have  ,  ou  you 
may  ,  ou  can  have  ^  he  may  ,  ou  can  have. 

Plurar. 
We  may  ,.  ou   can  have  ;  ye ,    ou  you 
may^  ou  can  have-y  they  may^  ou  can  have* 

Pretérito  Imperfeito. 

Singular. 

I  might  have  ,  Teria  ,  ou  haveria ,  oU 
poderia  eu  ter. 

Thou  núghtejl  have  ,  ou  you  might  ha- 
ve ^  he  might  have. 

Plurar. 
We  might  have  ^  ye  ^  ou  you  might  ha^ 
ve  j  they  might  have. 

Pretérito  Perfeito» 

Singular. 
I  might  have  had  ,  Pude  Eu  ter  y  ^  ow 
haver  ;  thou  mighteji  have  had  j  he  might 
have  had. 


Flu- 
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(  Viuvar. 

We  mtght  have  haã  i  jy^ ,  ou  you  niight 
have  had ;  they  might  have  had. 


)t 


Pretérito  Plufquam. 


Singular. 
I  might  have  had  *  had ,  Pudera  eu  ter ; 
ou  haver ;  thou  mightejl ,  ou  you  might  ha^ 
ve  had  *  had  j  he  might  have  had  *  bad. 

Plurar. 
We  might  have  had  *  had  y  ye ,  ou  yau 
might  have  had  *  had  y  they  might  have 
had  *  had. 

Note-fe  5  que  nefte  Tempo  ,  e  no  Pre- 
térito Imperfeito  do  Perfeito  acima  y  fe 
podem  fazer  as  mefmas  formações  com  os 
íignaes  could ,  vjould ,  ought ,  should  ,  for- 
mando-os  como  com  o  fignal  might. 

Note-fe  também  ,  que  o  *  had^  que  vai 
com  eftrella  ,  commummenre  fe  fupprime  , 
e  naõ  fe  expreíTa  ;  diftinguindo-fe  então  o 
Perfeito  do  Plufquam  Perfeito  5  pelo  fen- 
tido  da  Oração  :  e  eílas  Annotações  ler- 

viráõ 
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viráo  para  todas  as  Conjugações ;,  e  For- 
mações dos  mais  Verbos. 

Futuro. 

Singular. 
I  may ,  ou  can  have  hereafier  ^  Poderei 
eu  ter  ,  ou  haver ;  thou  mayji ,  ou  canft^  ou 
yoii  may ,  ou  can  have  hereajteVj  he  may^ 
ou  can  have  hereafier. 

Plurar. 
We  may  ,  ou  can  have  hereafter-^  ye,  ou 
yau  may^  ou  can  have  hereafier  j  they  niay^ 
ou  can  have  hereafier. 

Modo  Optativo. 

Os  Tempos  deííe  Modo  fe  formam  a- 
juntando  ao  Verbo  hum  dos  Advérbios  , 
ou  Signaes  de  defejo  ;  como  pleaje  (aod  y 
God  granty  d  that,  d^c. ;  v.  g.  d  that  Imay 
have ,  oxalá  tenha,  ou  haja  Eu  ;  d  that  thou 
mayJi  y  ou  '\íou  may  have^  oxalá  tenhas  ,  ott 
hajas  tu  ,  &c.  ,  e  aíTim  nos  mais  Tempos. 
Notando  ,  que  os  fignaes  dos  Tempos  faô 
fó  os  que  fe  mudam ,  confervando  fem- 

pre 
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pre  o  Verbo  da  mefma  forte ;  o  que  fe 
obfervará  para  todas  as  Conjugações. 

Modo  Conj  unitivo. 

Os  Tempos  defte  Modo  fe  formam  co- 
mo os  do  Optativo  ,  ajuntando-lhes  da 
mefma  forte  ao  Modo  Potencial  huma  das 
Conjunções  as ,  if,  ivhen  ,  how ,  althougb ; 
V.  g.  as  I  may  have ,  como  Eu  tenho  ,  ou 
hei  ;  feguindo  da  mefma  forte  nos  mais 
'Tempos  ,  e  guardando  ,  e  obfervando  o 
que  fe  advertio  no  Potencial  do  ^  had 
com  eftrella. 

Infinito,  Prefente. 

To  have  ,  Ter  ,  ou  haver. 

Pretérito  Perfeito. 

^ :  To  have  had ,  Ter  ,  ou  haver  tido. 

I  ■'  Gerúndio. 

^  Of  having  ,  De  ter  ,  ou  de  haver,  in  ha-- 
ving  jfor  having. 

Sli- 
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Supino. 

To  lave ,  Para  ter  ,  ou  haver. 

To  be  haã ,  Para  fer  tido  ^  ou  havido-í 

Participio  Prefente. 
Having ,  Tendo  ,  ou  havendo. 

Participio  Pretérito^ 
Had ,  Tido  ^  ou  havido^r 

Participio  Futuro* 

To  be  about  to  lave  ,  O  que  ha  de  ter  ^ 
ou  haver. 

Do  Verbo  To  Be ,  Ser  ^  ou  Eítar. 

Indicativo  ^  Prefente. 

Singular. 
I  am  y  Eu  fou;,  ^/i  é&on-^tlou  arty 
le  is. 

Viu- 
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Plurar. 
We  are  ^  ye  ,  ou  you  are  j  they  are. 

Imperfeito. 

Singular. 
I  v:as  y  Eu  era  ,  ou  eílava  i  tbou  wajl , 
'íQuyouwasi  bewaSé 

i  Plurar. 

We  vjere  i  jy^  ,  ou  you  were  j  they  ivereé 

Perfeito. 

Singular. 
Ihave  beeuj  Eu  fui,  í?«  eftive. 
Th  ou  bajl  heen  \  he  hath  ,  ou  has  been. 

Plurar. 
We  bave  been  j  ye ,  onyou  bave  been  j 
tbey  bave  been. 

Plufquam  Perfeito. 

Singular. 
T  bad  been  ,  Eu  fora ,  ou  eftivera ,  ou 
F      '  Eu 
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Eu  tinha  lido ,  ou  eftado  j  íÃ(?«  badjl  been  j 
^^  /?^2á  been^ 

PJurar. 
We  had  been ;  jy^  ,  ou  yoii  had  been  j 
they  had  been. 

Futuro. 

Singu/ar. 
I  shall ,  ou  will  be  ,  Eu  ferei ,  ou  cfta- 
rei ;  thou  sbalt ,  ou  ijoilt  be  ,  ou  you  sball 
be  j  he  sball ,  ou  vjill  be. 

Plurar. 
We  sball ,  ou  will  be  \  ye  ^  ou  you  sball f 
ou  U77/  Z'^  j  tbey  sball ,  ou  will  be. 

Modo  Imperativo. 

Singular 
Be  thou  ,  Sê  tu  5  ou  eftá  j  /^r  i&/w  í'^. 

Plurar, 
Let  us  be ;  he  ye  ,  ou  jy(?«  j  /^í  íJ&íwi  ^^. 

Modo  Potencial. 

Singular. 
1  may ,  ou  can  be ,  Seja  ^  í?«  eítcja  Eu , 

ou 
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ou  poíTa  fer  ,  ou  eftar  Eu  j  thou  mayjl , 
ou  canji  be ,  ou  you  may  ,  ou  can  be  ^  ^^ 
»í^j,  ou  can  be. 

Plurar. 

We  may  ,  ou  can  be  \  ye  ^  ou  you  may^ 
ou  can  be  y  tloey  may ,  ou  can  be. 

Imperfeito. 

Singular. 
I  ntight  be  ,  Seria  ,  ou  eílarla  ,  ou  po- 
deria fef  y  ou  eílar  Eu  ;  thou  mightejl  be  , 
ou  you  might  be  j  he  might  be. 

Flurar. 
We  might  be-y  ye  y  ou  you  might  be  5 
they  might  be. 

Perfeito, 

Singular. 
1  might  have  been  ,  Pude  Eu  fer ,  ou 
cílar ;  thou  mightejl  have  been ,  ou  you 
might  have  been  j  he  might  have  been. 

F  ii  Plu^. 


§4  Cramntatica 

Plurar. 
We  might  have  been ;  jy^  ,  ou  you  mi' 
ght  bave  been  j  they  might  have  been. 

Plufquam  Perfeito. 

Singular. 
I  might  have  had  betn  ,  Pudera  fcr ,  ou 
eftar  Eu  ;  thou  mightejl  have  had  been   ou 
you  might  have  had  been  y  he  might  have 
had   been. 

Viuvar. 
We  might  have  had  been  \  ye  ^  ou  you 
might  have  had  been  j   they  might  have 
had  been. 

Futuro. 

Singular. 
I  may  j  ou  can  be  hereafter  j  Poderei 
fer  5  ou  eftar  ^  ou ,  ou  ferei  Eu  ,  ou  efta- 
rei  y  thou  mayji ,  ou  canjl  be  hereafter , 
ou  you  may ,  ou  can  be  hereafter ;  he  may 
ou  can  be  hereafter. 

Plurar. 
We  ^nay ,  ou  can  be  hereafter  y  ye  y  ou 

you 
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you  may ,  ou  can  be  hereafter  \  they  may  , 
ou  can  be  hereafter. 

Modo  Optativo, 

Eíle  Modo  fe  forma  como  dilTemos 
acima  no  Verbo  have  ;  v.  g.  God  grant 
I  might  be  ,  Oxalá  fora  ,  ou  eílivera  Eu  ; 
e  aflim  nos  mais  Tempos. 

Modo  Conjuntivo. 

O  mefmo  fe  obferva  neíle  Modo  com 
as  Conjunções  appropriadas  a  elle  ;  v.  g. 
as  I  may  ,  ou  can  be  ;  como  Eu  fou ,  ou 
cftou.  Veja-fe  o  que  fe  diíTe  no  Verbo 
have  nefte  Modo  ,  e  no  Optativo, 

Infinito. 
To  be  y  Ser  ,  ou  eílar. 

Pretérito. 
To  have  been ,  Ter  fido ,  ou  eftado. 


Ge- 
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>     Gerúndio. 
0/  being  ,  De  fer ,  ou  eftar  j  í»  ím^  j 

Supino. 

T(9  be^  Para  fer,  ^^  eftar. 

To  be  been ,  Para  fer  fido ,  ou  eftado. 

Participio  Prefente. 
Being  ,  Sendo  ,  ou  eftando. 

Participio  Pretérito. 
Been^  Sido,  ou  eftado. 

Participio  Futuro. 

7o  be  about  to  be  ,  ou  to  be  hereafter  ; 
o  que  ha  de  fer ,  ou  eftar. 

§.   XII.    Dos  Verbos  AíHvos. 

OS  Verbos  Aílivos  ,  ou  fao  Regula- 
res ,  ou  Irregulares  :  os  Regulares 
faô  aquelles  cujos  Participios  do  Pretéri- 
to 
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to  acabam  em  ed ;  como  love  ,  loved^ 
advertindo  que  algumas  vezes  fe  fupprime 
o  e  por  Syncope  ,  interpondo-fe-lhe 
hum  Âpoftrophe  ,  que  he  hum  Accento 
entremedio  ;  como  loveã ,  lov'd. 

Na  Língua  Ingleza  os  Verbos  naõ  tem 
mais  que  huma  Conjugação ,  a  qual  he  ge- 
ral para  todos  os  Verbos  ,  alíim  Regu- 
lares como  Irregulares  ,  naõ  havendo  mais 
diíFerença  entre  huns ,  e  outros  ,  que  os 
Regulares  terminar  íeus  Participios  do 
Pretérito  em  ed  ,  como  fe  faz  menção 
acima  ,  e  os  Irregulares  termina-los  com 
variedade  de  terminações  ,  guardando  em 
tudo  o  mais  a  mefma  Conjugação  ,  e  os 
mefmos  fignaes  nos  mais  Tempos  ,  e 
Modos, 

§.  XIIL  Da  Formação  dos  Tempos , 
e  Modos. 

O  Infinito  fe    forma  antepondo-lhe  to 
a  qualquer  Verbo  ;  v.  g-  to  love ,  to 
kilL 

O  Prefente  forma-fe  do  Infinito  ,  tiran- 
do-lhe  o  to  y  e  ajuntando-lhe  a  PeíToa  ; 
V.  g.  to  love ,  I  love. 

O 
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O  Pretérito  Imperfeito  fe  forma  ,  ou 
valendo-fe  do  Participlo  do  Pretérito ,  e 
ajuntando-Ihe  a  PeíToa ,  fem  mudança  do 
dito  Participio  ,  ou  por  meio  do  lignal 
did ;  V.  g.  Iloved  j  thou  loved^  cb"^.  j  I  did 
love  •,  ti.  ou  dídji  love ,  ^c. 

Advertindo  quanto  ao  ílgnal  do^  e  fignal 
did,  que  o  primeiro  he  Prefente,  e  o  fegun- 
do  Pretérito  Imperfeito  do  Verbo  do  ;  o 
qual  fignificando  fazer  ,  quando  fe  ajunta 
aos  Verbos  por  fignaes  ,  nada  fignifica  , 
nem  tem  outro  effeito  mais  que  moftrar 
ps  Tempos  em  que  eftá  o  Verbo  a  que 
fe  cijunta  ;  notando  também,  que  quando 
a  Óraçao  he  interrogativa  o  do  fe  an- 
tepõe ao  Nominativo  ,  V.  g,  Doyoufpeak 
French  ?  porém  fendo  Affirmativa  fe  poe 
depois  do  Nominativo  ;  v.  g.  He  dotb 
Jpeak  French, 

O  Pretérito  Perfeito ,  a  que  chamam  De- 
finido ,  Hiílorico  5  ou  Simples  ,  fe  forma 
ufando  da  mefina  forte  do  Participio  do 
Pretérito  ;  v.  g.  I  lr,ved  ,  thou  loved,  ^r. 

O  Pretérito  Perfeito  compofto  fe  for- 
nia ,  ajuntando  ao  Verbo  Auxiliar  to  ha- 
njc  o  Participio  do  Pretérito  do  Verbo 
que  fe  neceíHta  uíar  \  v,  g.  1  bave  loved  , 
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O  Plufquam  Perfeito  fe  forma  também 
por  meio  do  Pretérito  Imperfeito  do  di- 
to Verbo  to  have y  njuntando-lhe  da  me- 
fma  forte  o  Participio  do  Pretérito  ;  v.  g. 
Ihad  loved  y&c. 

O  Futuro  fe  forma  por  meio  dos  fi- 
gnaes  shall ,  ou  mil  j  v.  g.  /  shall ,  ou 
Víill  love  ,  (^c. 

O  Imperativo  forma  fuás  fegundas  PeC- 
foas  do  Singular ,  e  do  Plurar  ,  tomando 
o  prefente  do  Indicativo ,  e  pondo-lhe  a 
PeíToa  depois  ;  v.  g.  love  thott  ,  love  ye  y 
ou  yoUy  e  a  primeira  PeíToa  do  Plurar,  e 
as  terceiras  de  ambos  Números  ,  fe  for- 
mam por  meio  do  fignal  let  ;  v*  g. 
let  htm  love  ,  let  us  love ,  let  them  lo-- 
ve. 

A  formação  dos  Modos  Optativo  ,  e 
Conjunílivo,  e  de  feus  Tempos,  fe  conhe- 
cerá pela  Conjunção  ^^  extenjum  ^  aávev^ 
tindo,  como  acima  fe  diíTe  já  ,  que  na  Con- 
jugação de  hum  Verbo  toda  a  variedade 
eftá  quaíi  em  os  fignaes  ,  porque  o  Verbo 
fempre  hc  o  mefmo  ,  fem  nelle  haver  ou- 
tra mudança  mais  que  ajuntar-Ihe  na  fe- 
gunda  PeíToa  do  Indicativo  hum  // ,  e  na 
terceira  hum  íb ,  o  qual  muitas  vezes  fe 

re- 
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refolve  em  hum  J  j  v,  g,  thou  lovefl ,  tu 
amas ;  he  loveth  ,  ou  loves  ,  elle  ama. 


Da  Conjugação  do  Verbo  Adlivo 
To  Love ,  Amar. 

Modo  Indicativo ,  Prefente. 

Singular. 
I  love  ^  on  I  do  love  ,  Eu  amo  ;  thou 
lovefl ,  ou  dojl  love ,  ou  yoti  love  \  he  lo- 
veth ,  ou  loves  ,  ou  ãoí^b ,  ou  does  love , 

Plurar. 
We  love  ,  ou  do  love  *,  ye ,  onyou  love, 
ou  do  love  i  they  love ,  ou  do  love. 

Pretérito  Imperfeito. 

Singular. 

I  loved ,  ou  did  love ,  Eu  amava  ;  thotilí 
lovedjl ,  ou  didjl  love ,  ou  you  loved  y  he 
loved  ,  ou  did  love ,  <^c. 

Plurar. 

We  love  ,  ou  did  love  i  ^^ ,  ou  you  lo- 
ved ^ 
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^ved  ,  ou  did  love  j  tloey  loved\  ou  did  lo- 

Pretérito  Perfeito. 
Singular. 

I  have  loved ,  Eu  amei  ,  ou  tenho  a- 
mado. 

Thou  ha/l ,  ou  have  loved  j  he  has ,  ou 
hath  loved. 

Plurar. 

We  have  loved  \  ye  ,  ou  y ou  have  lo-* 
ved  i  tbey  have  loved  ,  &c. 

Plufquam  Perfeito. 

Singular. 

I  had  loved ,  Eu  tinha  amado  ,  ou  Eu 
amara. 

Thou  hadjl ,  ou  you  had  loved  ;  he  had 
loved  y  (l^c. 

Plurar. 
We  had  loved  \  ye  ^on  you  had  loved  j 
they  had  loved ,  i^c. 

Fu- 
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Futuro. 

Singular. 
I  shall ,  ou  vnll  lave ,  Eu  amarei ;  tlou 
shalt ,  ou  v^ilt ,  ou  you  shall ,  ou  mil  lO" 
ve  i  they  shall ,  ou  mil  love ,  (í^c. 

Plurar. 
We  shall ,  ou  mil  love  -^  ye  ^  on  you 
shall  y  ou  mil  love  ,  they  shall  y  ou  will 
love  y  <^c. 

,  Imperativo. 

Singular. 
Love  thou ,  Ama  tu. 
Let  htm  love. 

Plurar. 
Let  us  love ;  love  ye  j  let  them  love^  ^c. 

Modo  Potencial ,  Prefente. 

Singular.  ^ 

I  niay  ,  ou  can  love  ,  Ame  ,  ou  poíTa 
Eu  amar, 

Thou 
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Thou  may/l ,  ou  canfl ,  ou  yoti  may  ,  ou 
fan  love  i  he  may ,  ou  can  love. 

Plurar. 
We  may ,  ou  can  love  \ye  ^  ou  you  may^ 
ou  can  love  \  they  may ,  ou  can  love. 

Pretérito  Imperfeito. 

Singular. 
Imightlove^  Amaria,  ou  poderia  Eu 
amar  ;  thoii  mightejl  love ,  ou  you  migbt 
love  y  he  might  love. 

Plurar. 
We  might  love  \ye ,  ou  you  might  love ) 
they  might  leve. 

Pretérito  Perfeito. 

Singular. 
I  might  have  loved ,  Pude  Eu  amar  v 
thou  mightejl  have  loved ,  ou  you  might 
have  loved  j  he  might  have  loved  ,  í^c. 

Plurar. 
We  might  have  loved  i  jy^  ,   ou  you 

might 
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might  have  loved  ;  they  might  have  lo^ 
'ved. 

Plufquam  Perfeito. 

Singular. 
I  might  have  *  had  loved ,  Pudera  Eu 
ter  5  ou  haver  amado  ;  thou  mighteji  ,  ou 
you  might  have  *  had  loved  j  he  might 
have  *  had  loved. 

Plurar. 
We  might  have  *  had  loved  ;  j^ ,  ou 
you  might  have  *  had  loved  \  they  mighí 
have  ^  had  loved. 

Note-fe  5  que  tirado  fora  o  had  com  a 
eftrella  ,  como  commummente  fe  coftuma  , 
aindaque  o  Perfeito  fe  equivoque  com  o 
Plufquam  Perfeito ,  pelo  fentido  da  fen- 
tença  fe  faraó  diftinaos. 

Futuro. 

/  may ,  ou  can  have  hereafter  ,  Pode- 
rei Eu  amar  ,  ou  amarei  Eu  j  thou  may^Jl  f 
ou  canjl ,  ou  you  may  ^  ou  can  love  here^ 
after  >  he  may ,  ou  can  love  hereafter. 

We 


» 
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We  may ,  ou  can  love  hereafter  j  ye  . 
ou  you  may  ,  ou  can  love  hereajter  j  they 
mayy  ou  can  love  hereajter. 

Modo  Optativo. 

Os  Tempos  deíle  Modo  fe  formam  a- 
juntando-Ihes  hum  dos  Advérbios  de  deíe- 
jo ;  como  d  that  I  may  love ;  oxalá  ame 
Eu  ;  ó  that  I  might  love  i  oxalá  amara 
Eu  y  ou  amaíTe. 

Modo  Conjundlivo. 

Os  Tempos  defte  Modo  fe  formam  co- 
mo os  do  Optativo  ,  ajuntando-lhes  da 
mefma  forte  ao  Modo  Potencial  huma  das 
Conjunções  as ,  if,  when  ,  hoWj  although  , 
i^c.  -y  aíTim  como  as  I  may  love  ,  como 
Eu  amo ;  as  I  might  love ,  como  Eu  a- 
mára  ;  fcguindo  da  mefma  forte  nos  mais 
Tempos  ,  c  guardando  o  que  fe  advertio 
no  Verbo  huve. 

Infinito. 

to  lovCj  amar. 

Pre- 
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Pretérito  Perfeito. 

tõhavehvedy  ter  amado, 

\  GerundiOé 

of  lovingj  de  aman 
in  loving,  em  amar* 
for  lovingj  para  amar* 

Supino* 

to  loving  ,  para  amar. 

to  be  lovedy  para  fer  amado. 

Participio  Prefentc. 

loving  y   amando  ^    ou  o  que  ama  ^   e 
amava. 

Participio  Pretérito. 

lovedy  amado. 

Participio  Futuro. 

to  be  about  to  love  %  o  que  ha  de  amar^ 

^    XIV. 


§•  XIV.    Do  Verbo  PaJJivo. 

O  Verbo  Paffivo  nao  he  outra  cóufa 
mais  que  o  Verbo  Auxiliar  to  he  ^ 
com  o  Partieipio  do  Pretérito  dos  Ver- 
bos ,  que  íe  neceíTitam  uíàr  :  Ex. 

Prefcnteé 

I  am  toveày  Eu  fou  âmado- 

Preterito  Imperfeito, 

Ivias  lovedy  Eu  era  amado- 

Pretérito  Perfeito- 

Ihave  been  lovedj  Eu  fui  amado. 

Pretérito  Plufquam. 

Ihadbeen  lovedy  Eu  tinha  fidoarnsido; 

!>  Futuro. 

1  shall jon  wi/l  p^  lovedy  Eu  fcrei  amado- 
G  Im- 
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Imperativo. 

Be  thou  loveãj  Sê  tu  amado. 
Let  htm  be  loved,  Seja  elle  amado. 
Let  us  be  lovedy  Sejamos  nós  amados* 
Be  ye^ouyou  loved.  Sede  vós  amados. 
Let  th  em  be  lovedj  Sejam  elles  amados* 

E    deíla    forte  fe    Irão  formando  as 
tnaís  PeíToas  ^  Modos  ,  e  feus  Tempos.^ 

§.  XV.    Dos  Verbos  Reciprocas. 

OS  Verbos  Recíprocos  fe  formam  pe-» 
la  Partícula  felf.  Exp6e-fe  a  forma- 
ção do  Prefente  do  Indicativo  ,  e  por 
ella  fera  fácil  faber-fe  a  dos  mais  Modos. 

Prefente. 

í  love  myjelf  ^  Eu  me  amo ,  thou  lovejí 
thyfelf ,  é^c. 

He  loveth  ,  ou  laves  himfelf. 

Pliirar. 
VVe  lave  oitrfelves  ;  you  ,  ou  ye  lave 
fjourjelvesy  they  love  ihemj eives. 
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§.  XVI.  Dos  Verbos  Irregulares. 

EM  que  confifta  a  irregularidade  de- 
ftcs  Verbos  ,  e  qual  feja  a  differcnça 
entre  elies  ^  e  os  Regulares ;  fe  pode  ver 
no  Paragrapho  fegundo  ,  no  Titulo  dos 
Verbos  Activos.  E  porque  em  tudo  o 
mais  fe  formam  como  os  Regulares ,  ob- 
lèrvando  as  formações  deites ,  fica  conheci- 
da 5  e  fabida  a  daqúelles. 

Mas  porque  a  formação  dos  feus  Pre- 
téritos fimpllces  naõ  he  fempre  a  mcfma  , 
porque  huns  os  formam.  vaJendo-fe  dos 
feus  Participios  do  Pretérito  ,  e  outros 
naó  5  fe  póe  as  liíta^  fegúintes  de  huns  ,  e 
outros  5  para  menos  confufaõ  dos  que  de-^ 
fejarem  faber  eíta  Lingua. 


Dos  que  nao  fe  valem  dos  Participios 
^  do  Pretérito. 


V 


to  feè  ,  ver  ,  Ifav)^  Eu  vi  ^  Ibavefeen^ 
\\x  tenho  viíto. 

to  take  5  tomar ,  Itooky  Eu  tomei ,  I  ha- 
ve  taken ,  Eu  tenho  tomado. 

to  undertake  ^  emprender,  I  widertnok^ 
G  ii  Eu 


loo  Grammatica 

Eu  emprendi  ,  Ihave  undertàken  ,  Eu  te- 
nho cmprendido. 

to  give  ,  dar  ,  I  gavCy  Eu  dei ,  Ihave 
gtven  ,  Eu  tenho  dado. 

to  write ,  efcrever ,  /  ivrote ,  Eu  efcre- 
vi  5  /  have  ivritten  ,  Eu  tenho  efcripto, 

to  do  ,  fazer  ,  I  did ,  Eu  fiz ,  I  have  do^ 
7ie  ,  Eu  tenho  feito. 

to  forgive  ,  perdoar  ,  I  forgave  ,  Eii 
perdoei  ;>  /  Ã^2X?^  jorgiven  ,  Eu  tenho  per- 
doado. 

to  go  5  ir  5  I  w^^^í  ,  Eu  fui ,  I  am  gone , 
Eu  fou  ido. 

to  forjake  ,  abandonar ,  Iforfook  ,  Eu 
abandonei ,  /  have  forjaken  ,  Eu  tenho  a- 
bandonado. 

to  come  ,  vir  5  I  cante  ,  I  am  come. 

to  hreaw  ,  quebrar  ^  /  broke  ,  /  have 
hroken. 

to  become ,  vir  a  fer ,  Ibecame  ,  Ihc^ 
ve  become. 

to  rife  ^  levantar-fe,  I  r^fe,  I  amri/en^ 

to  grow ,  crefcer  ,  I grew  ,  /  am  grown. 

to  know  ,  íaber  ,  Ikneii\  Ihave  knawi. 

to  throvj ,  tirar  ,  I  threw,  I have  tbrown. 

to  fali ,  cahir  ,  Ifell ,  I  am  fallen. 
.  to  sbew^  moílrar,  /  shew^  I  have  sbcwi. 

to 
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to  heat ,   bater  ,    1  did  beat  ,  I  have 
heaten. 

to  eat ,  comer  ,  1  did  eat^  1  have  eaten. 

to  owe ,  dever ,  /  did  ôvje  ,  /  have  ovjn. 

to  draw,  tirar,   I drevj  ^  Iha^e  dravM. 

to  fow  ,  cozer  ,  /  did/ovj ,  /  have  fowff. 
^    to  abide  ,  ficar  ,  /  abode  ,  I  have  abode. 

to  bear  ,.  levar  ,  /  bore  ,  Ihave  bom. 

to  bite  ,  morder  ,  I  bit ,  Ihave  Mtten. 

to  blow  ,  foprar  ^  I  blevj ,  Ihave  hlo^ccn. 

to  bid  ,  mandar ,  /  bad  ,  /  have  bidden. 
^  to  beget  5  gerar  ,  /  begot ,  /  have  be- 
gotten. 

to  chufe  ,  efcolher  ,  I  chofe  ,  I  have 
cJjofen, 

to  chide  ^  reprehender,  I  chid  ^  I  have 
chidden. 

to  cleave ,  fender  ,  I  clove  ,  cleft ,  I 
hãve  cloven  j   clejt. 

to  catch  ,  apanhar ,  I  í-^^/c^í  ,  I  have 
caiight, 

to  crow,  cantar  o  gallo  ,  I  crew  ,  Iha^ 
ve  crown. 

to  drive  ,  guiar  ,  Idrove  ^  I  have  drt- 
ven. 

to  ddre  ^  oiiílir,  atrever-fc  ,  I  dnrjl  , 
I  have  dar  ed. 

to 
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to  fly  ,  fugir ,  I  fleà ,  /  have  Jlowh 

to  forget ,  efqiiecer-fe  ,  I  forgot ,  Iha-^ 
ve  jorgotten. 

to  flee  ,  voar  ,  1  jiei^  ,  J  have  flovjn. 

to  get^  ganhar,  I got ^  IhavegotteUy 
ou  got. 

to  gird ,  cingir ,  I  gir^ed ,  I  have  girt. 

to  hiâe^  efconder ,  I  hiã ,  Ihave  hidden. 

to  hold  ,  ter  ^  /  held ,  I  havehold ,  ou 

to  lie  ^  jazer,  llay ^  I  have  lain. 

,to  lean  ,  poufar ,  I  did  lean  ,  /  have 
leaned. 

to  rim  ,  correr,  Iran  ^.  Ihave  run. 

to  ride ,  cavalgar  ,  montar  a  cavallo  y 
I  rod  ,  rode  ,  I  have  ridden^  ou  ri  d. 

to  read  ,  Jer  ,  /  read ,  7  /:?/í^r  rí'^i. 

to  ftink  ,  feder,  I Jlank  ,  ou  flunk. 

to  fpread  ^  efpalliar,  IJpreadj  Ihave 
Spread. 

to  fírike ,  ferir ,  IJlruck  ,  Ihave Jlruckj 
ou  Jlrarken. 

to  fpell  ,  foletrar  ,•  I  fpelt  ,  J  ^^z;^ 
fpelled. 

to  jvjear  ,  jurar,  I fuore.  Ihave  fvjorn, 

to  fmite ,  dar  ,  I  fmote  ,  Ihave  fníitten. 

to  shoe  yÍQn'2Lr  ^  I  shody  I  have  shodden. 

to 
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to  shed  y  derrainar  ,    I  shed'  ,  I  have 
shedden. 

to  shake  ,  yibrar ,  brandir  ,  mexer  ^  I 
shook  ^  I  have  shaken. 

ta  Jpit ,  cufpir  5  I  fpat ,  Ihãve  Jpitten. 

to  fieal ,  furtar ,  1  ftole  ,  /  havejiolen. 

to  [mm  5  nadar ,  I  fwam  ,  I  havefimm. 

to  sbina,  refplandecer ,  1  shone^  lha-- 
ve  shone  ,  ou  shined, 

to  slay  ,  matar  ,  I  slew  y  I  have  slain^ 

to  feetb  ,  cozer ,  I  fod  ,  I  have  Jodden. 

to  fplit,  rachar^  IJplitted  ,  I  havefpUt^ 
ou  Jplitten. 

to  fiick  ^  pegzY  y  LJiuck  ,  Ihavejlticky 
ou  JÍHcken, 

to  Jirip  ,  àtfph  y  IJlript  y  Ibavejlript^ 
ou  flrippen, 

ta  Jirive y  contender,  I flrave  ^  I have 
flriven. 

to  tenr  ,  defpedaçar  ,   I  tore ,  I  hav^ 
torne. 

to  thrive  ,  medrar ,  I  throve  ,  I  have 
Phrivetj. 

to  tread ,  pizar  ,  I  have  trodden. 

to  be  mliing ,  qperer ,  /  vjas  vjilling  i 
1  have  heen  willing. 

to  wringy  torQQVylwrung^  Ihav^vjríwg. 

to 
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to  ivear  ,  trazer,  Iwore  y  Ihaveworn. 

to  work ,  trabalhar  ,  I  workt ,  /  have 
ivorkt. 

to  voe  ave  ,  tecer ,  I  ujove  ,  I  have  woven, 

to  will ,  querer ,  /  would ,  I  have  ivilled. 

to  awake  ,  defpertar ,  I  awake  ,  I  have 
avjoke  ,  avjaked. 

to  cut ,  cortar ,  I  did  cut ,  Ih  ave  cut. 

Dós  que  fe  fervem  do  Partleiplo  Pretérito* 

to  ask  ,  perguntar  ,  /  askt  ,  I  have 
askt, 

to  buy  j  comprar ,  I  hought  ,  Z  have 
hoiígkt. 

to  begin  ,  Icomeçar ,  I  begtm  ,  I  have 
begun^ 

•   to  bring  y  trazer,  I  brought  ,  I  have 
broiight, 

to  bleeã ,  fangrar  ,7  bledy  I  have  bleã. 

to  breed  ,  gerar ,  I  bred ,  I  have  br  ed. 

to  bend .  dobrar,  I  bent.,  Ihavebent, 

to  hf^feech  ,  fupplicar  ,  I  bejought ,  1 
have  bcfought, 

to  h:nd  y  encadernar  5  Iboundy  Ihave 
hotind- 
.  to  bereuve  ,  privar  ,  defpojar  ,  I  bere- 

ave  d 
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iwed  ^  on  berefi ,  I  have  bereft  ^  ou  be^ 
reaved. 

to  bum  ,  queimar  ^  I  burnt  ,  I  have 
hurnt. 

to  creepj  ^engatinhar,  otí  andar  de  ra- 
fto  5  I  crept ,  I  have  crept. 

to  curje ,  amaldiçoar  ^  /  curjl ,  Í  have 

I    /^  íT^rfe  ,  eílalar  ,    I  rf^rfe  ,    1  have 

crackt. 

to  drinky  beber ,  /  drank,  I  have  àrank. 

to  de  ai  ,  tratar  ,  Idealt ,  /  è^Ji;^  ^6*^/^. 

íí7  ^xu^//  ,    morar  ^    J  ^ííii/W^  ,  J  ^^z;^ 

í^  ^ip,  molhar  ,  1  dipt  ^  Ihavedipt. 

to  feed^  paftar  ,  I  fed  ,  /  have  f ed. 

to  fiing  ,  tirar  com  funda  ,  Iflung  ,  I 
have  Jiuug. 

to  fetch  ,  ir  bufcar  ,  Ifetcht ,  I  have 
f et  chi. 

to  feel ,  apalpar,  1  felt  ^  Ihavefelt. 

to  fight ,  pelejar  ,  I  foiíght  ,  /  havd 
fotight. 

to  find ,  achar ,  I  foimà ,  Ihavefound. 

to  fix ,  fixar  ,  Ifixt ,  /  have  fixt. 

to  geld,  callrar,  1  gelt ,  I  have  gelt. 

tohang,  pendurar,  l%ung,  Ihave.himg. 

to 
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to  fe/p,  ajudar,  Ihelpt^  Ihave  helpt. 

to  hit ,   dar  golpes  ,  I  hit ,  Ihave  hit. 

to  èt^^p,  guardar,  I  kept ,  Ihave  kept. 

to  kijs  ,  beijar  ,  /  kifl ,  I  have  kijl 

to  learue y  deixar,  I  left ,  Ihave  lefi. 

to  laugh ,  rir ,  /  latight ,  I  have  langht. 

to  let ,  deixar ,  I  let  ,  ou  àià  let  ,  1 
loave  let. 

to  toje ,  perder  5  J  lofl  ,  /  have  lofl.      | 

to  learn  ^  aprender,  I  learnt  ^  Ihave 
learnt. 

to  leaã  ^  guiar  ,  I  led  ,  I  have  led. 

to  make ,  fazer  ,  I  made ,  /  have  made. 

to  me  et ,  encontrar ,  I  met ,  Ihave  met. 
Jo  miXj  mifturar  ,  Imixt ,  I  have  mxt. 

to  piit ,  pôr  ,  /  píit  y  ou  didput ,  I  ha- 
%e  ptit. 

to  pttch ,  brear  ,    pegar  ,    untar   coui 
pez,  I pitcht j  Ihave piteht. 

to  qiiake  ,  tremer  ,  I  quaked ,  I  have" 
qiiaked. 

to  rlng ,  ibar ,  I  rtmg ,  /  have  riing.    j 

to  rend,  deípedaçar,  Irent,  Ih^verent^ 

to  fell ,  vender,  I  foldy  Ihavefold. 

to  sleep  ,  dormir  ,  I  slept ,  I  have  slept. 
'  ta  fíTig,  cantar  ,  I  fung  ,  I  havefung, 

to  Jeud ,  enviar ,  I  jent ,  I  have  fent. 
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to  ftand  tipright,  eílar  direito  ^  I  Jiood 
^ípight ,  /  kave  Jiood  uprigkt. 
Ui  to  fnatch ,  arrebatar  ^  Ijnatcht  ^Ihave 
Unatcht. 
U  -  to  fmell  y  cheira r^  Ifmelt^  I  have/melt. 

to  shoot  ,  tirar  ,  I  shot ,  Ihave  shot. 

to  fpend  y  difpender ,  /  fpent ,  I  have 
'fpent. 

to  fpring  ,  brotar  ,    Ifprung  ,  I  have 
Jprung. 
.    to  JiãJid  ,  eftar  ,  /  flood  ,  I  havejlood. 

to  Jiing ,  picar  ^  IJiting  ,  I  havejlnng. 

to  ftring  j  encordoar ,  IJirnng  ,  I  have 
'Jlning, 

to  fpilL  derramar  ,  Ifpilt ,  Ihave  fpilt. 

to  Jvjeat  ,  fuar  ,  I  fiveat ,  Ihave  fiveat. 

to  feek,  bufcar^  I fought^  Ihave foiíght^ 

to  fet ,  aíTentar  ,  I  fat ,  I  havejat. 

to  slide  y  efcarregar  ,    I  slid  ,    /  have 
^lid. 

to  fpÍ7i  j  fiar  5  I  ppun ,  /  have  fptin. 

tofa^.  dizer,  í  faid\  I  hnve faia. 

to  fpeed ,  erpedir ,   /  fped  ,  I have  fped. 

to  fweep  5  barrer,  I  fwept,  I  have Jlvep!:. 

to  Jlride  ^  abrir  as  pernas,  IJlride  ^  I 
have  Jlride, 

'  to  slip ,  refvalar',  J  sJepP  ^  I  have  slept. 

to 
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to  fink  ,    fundir-fe  ,  /  funk  5  /  have 

funk. 

to  think ,  imaginar  ,  I  thottght ,  I  ha- 

ve  thought. 

,    to  míder/land  y  cntQnáQV  y  I  tmderjlood  y 

Ihave  underftood. 
to  tell ,  dizer ,  I  told ,  1  have  told. 
to  teach ,  eníinar ,    /  taugbt  ,  /  have 

taught. 
to  weep ,  chorar ,  I  wept ,  /  have  wept, 
to  ivhip,  açoutar ,  Iwhipt ,  Ihave  whipc* 
to  ivin ,  ganhar  5  /  won  ,  I  have  won^ 
to  behold  V  reparar  ,  olhar  com  atten- 

çaõ  5  I  bebeld ,  I  have  beheld. 

to  shut ,  fechar ,  7  shut ,  /  have  shut^ 
to  sling,  tirar  com  funda,  I slimg  y  I 

have  slUiig. 

V  Também  o  Pretérito  ,  e  o  Participlo  do 
Pretérito  de  alguns  Verbos  Irregulares  ,, 
fe  podem  formar  com  facilidade,  obfer- 
vando  as  Regras  feguintes  : 

•  Gs  Verbos  terminados  em  eed  ,  tem  os 
feus  Pretéritos  ,  e  Participios  em  ed :  Ex* 

to  bleed,  fangrar ,  J  bled ,  I  have  bled. 
.  to  breedy  ^Qvar^  I  bred  y  1  have  bred, 

ta 
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to  feed ,  paftar ,  ou  apafcentar ,  I  fed; 
J  have  fed. 

to  fpeed ,  accelerar ,  Ifped^  Jbavefpedé 

Os  Verbos  que  terminam  em  eep  j  fa» 
zem  em  ept :  Ex. 

í^  fe^^p  ,  guardar ,  7  feé'j)í ,  Ihave  kepté 
to  creep  ,  engatinhar ,  J  rr^jp^  ,  I  bave 
irept. 

to  weep  3  chorar  ,  Iwept ,  Ihavevjeptí 
l  to  sleep  ,  dormir ,  /  j-jí^p^  ,  Ihave  skpt^ 
.    to  fweep^  barrer^  Ifwept^  Ibavejhept. 

Os  que  terminam  em  end  ,  os  fazera 
cm  ent :  Ex. 

to  bend,  dobrar,  Ihent  y  Ihave hentl 
to  lend  ,  empreitar  ,  Ilent ,  Ihave  lent» 
to  fend.  cnvm\  I  fent  ^  Ihave  fent. 
'  to  y/?^;íi,difp<^nder5  Ifpent^  Ibavefpenti 

Os   que  terminam  em  Í7id  y  os  fazem 
em  otmd:  Ex. 

to  bind,  liar,  encadernar,  Iboundyl 
have  bound. 

to 
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to  yind  y  ^char  ,  I  found  ,  Ihave  founâ. 
to  grind  ,   moer ,    I  ground  ,  7  have 
gromid. 

to  w'^nd,  dobar,  Ivjound  y  Ihave  vúound. 

Os  que  terminam  em  ing  ,  fazem  cm 
ting:  Ex. 

to  Jling ,  picar  ,  flung  ,  have  Jliing. 

to  Jlring  y  encordoar  ^  Jlrung  ,  have 
Jlrung. 

to  wring,  torcer,  wrung ,  havewmgé 

to  ring  ,  foar ,  rung  ,  have  rtmg. 

to  fing  ,  cantar  ,  fung  ,  have  fung. 

to  sling  5  tirar  á  funda  ,  slung  ,  í^^i;^ 
slung. 

to  Jling  5  tirar  ,  Jlff^^^g  ,  ^<^^'^  fiiing. 

to  Jpring ,  brotar  ^fprungy  havejprtmg. 

Os  que  terminíim  em  ear  ,  fazem  a 
Pretérito  em  are ,  ou  em  ore  ^  e  o  Parti- 
cipio  em  ^r/2 :  Ex. 

to  ivear ,  trazer  ,  ivore ,  Z?/2r^  ivorn. 
to  fiveãr.  jurar',  fivnre ,  havefworn. 
to  bear  ,  levar ,  hare  ,  hore ,  /;^i;^  horn. 
to  tear ^ád^^Qázç^Vyt are ytore^  have  tom. 

Os 
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Os  que  terminam  em  úw  ,  ou  aw.  fa-^ 
^  zem  o  Pretérito  cm  ew  j   e   o  Participio 
em  awny  ou  cvm:  Ex. 

to  draw ^  tirar,  dre^^  have  drawn, 
to  blúw  ,  foprar  ,  blew ,  bave  blo^um. 
to  grow  ,  crefcer  ^  grew  ,  Í7/zts^  grown. 
to  knoWj  laber,  kfiew  ^  have  known. 
to  throWy  tirar ,  threw ,  have  thrown. 

§.  XVIL   Dos  Advérbios. 

O  Adverbio  he  huma  Parte  dâ  Oração , 
.que  junta  ás   mais  Partes  acaba  de 
declarar  o  feu  fignificado. 

Ha  Advérbios   de  Tempo  j  v.  g. 

tô  day^  hoje.  lately  ,  ulrimamentej 

now^  agora.  yejltrday  ,  hontem. 

frejently,]i  ,  logo.     yi^rw^r/jyjanrigamen- 
immedtateiy  ,  imme-        te. 
\  díaramentc.  bej-ore,  antes. 

aiready/yL  ^fter,  depois, 

betimes^  cedo.  hereafhr  ,    daqui  a- 

tãrly  ,  de  madruga-        diante. 

d  ^  sloorUy  ,  em  breve. 

to- 
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to-monowi  manhãa- 

every  day ,  cada  dia. 

coniinually  ,  conti- 
'       nuamente. 

eternally  ,  eterna- 
mente. 

fiever/)ivazis  y  nun- 
ca. 

Dav,  a^d  Night ,  de 
Dia  5  e  de  Npite. 

hy  Dayy  de  Dia. 

iy  Night ,  de  Noite. 

íben,  entaó. 

whiljiy  entretanto. 

late,  tarde. 

Ha  Advérbios  de 
Lugar;  V.  g. 

íiere,  aqui. 
therey  lá. 

thisway  ,por  aqui. 
hitherto^  até  aqui. 
thitherto.  até  lá. 
below^  abaixo. 
above,  acima. 
highy  alto. 


low,  baixo^    * 

far,  longe. 
ãftde,  de  lado* 
before^  diante,. 
hehind,  atraz. 
mthin^  dentro^ 
in^  derítro. 
out,  fóra. 
mthout^  de  fóra# 
upon,  fobre. 
under,  debaixo» 
abottt:,  ao  redor. 
amongj}^  entre. 
betvjceriy  entre. 
beyond,  além. 
fomevôhere ,  em  alguat 

parte. 
;í(?  i:?i*^r^ ,  em  nenhua 

parte. 
every  vúhere ,  em  to-' 

da  a  parte. 

Ha  Advérbios  de 
Interrogação. 


li^here^  onde  ? 


from 
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from  vjhence  ,    d'on-  infinitely ,     infinita- 

de  ?  mente. 

'uhi eh.  ^or  onde  ?  fuper^uously ^Çuper^ 
hovúfar.  que  longe  ?  fluamente. 

l)0''i^  rnticb^  quanto  ?  ali,  todo. 

hoi^  many,  quantos  ?  nothing,  nada. 

how  longydQ  que  lon-  aí:  moji,  ao  mais. 


at  leajl^  ao  menos. 
intirely ,  inteiramen- 
te* 
fttjjiciently ,  \  fulEci- 

entemente* 
none^  nada. 
Ha  de  Quantidade*    too  muchy  multo. 


gura  f 
whn.  quando? 
why,  porque  ? 
nvhãí:,  que  ? 
hoiÀí^  como  ? 


as  much^  tanto. 

but  littlcy  pouco* 

fevj,  pouco. 

almofl,  quafié 

little^  pouco. 

mtichy  muito. 

enough^  baílante. 

ahiindantly  ,  abun^ 
dantemente. 

more^  mais* 

'wholly  ,  inteiramen- 
te* 


Ha  de  Número. 

once,  huma  vez* 

thrice.  três  vezes. 

ofteUy  frequentemen- 
te. 

tiijice,  duas  vezes. 
*  fonietimes ,  algumas 
vezes. 

Ha  de  Qualidade. 

wfely.  fábiamentc. 
H       ^  v.r^ 
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wrtuously  ,  virtuo-   rashly,  iradamente. 


lamente. 
frudtntiyy  prudente- 
mente. 
hãplyy  felizmente* 
holdly ,  atrevidamen- 
tef 


at  r^mãorn  ,  inconíi- 
deradamente. 

carelesly ,  defcuida- 
damente. 

^leajantly ,  agrada- 
velmente* 


mckedly  ,  malvada-  reafonahly  ,  razoada- 

■    mente.  mente,  e  razoavel- 

pajjionately,  apaixo-  mente. 

nadamente.  coldy,  friamente. 

Ijotly  j  quentemente.  foftíy ,  fuave  ,  bran- 

ritdely ,  rudamente.  damente. 

;/^^/í/3'5pura5propria5  handfomely ,  formo- 

limpamente.  famente. 

infoientlyy  infolente-  imprudently  impru- 

mente.  denremente. 

reridíly  ,    prompta-  qiiickly  ^    apreííada- 

mente.  mente. 

infdshion,  á  moda.  at  eaje  .  facilmente. 

openly^  abertamente,  imeelívg,  de  joelhos» 

Jíandjng,  de  pé.  fafi^^g^  ^^  j^j^^i. 

bãckvjLirds^-p^va  traz.  barejoot^ a  pé  defcal- 

loearúly,  de  coração^  ço. 

íincéramente.  fecretly,  em  fegredo. 

in  carne [l ,  fériafnen-  on  purpofe  ,  de  pro- 

te*  pofito. 
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heedlefsly,  negligen-  a-joot ,  a  pé. 

temente.  ma  coacú ^  em  co- 

h^j  overftghtj  por  ne-  che. 

gligencia.  by  water  ,  por  agua^ 

on  aJuddenyVej^enú"  hy  land^  porreira. 

namente.  jointly,  juntamente* 

dejperately,  defefpe-  by  tysns^-^ox  turnos* 

radamcnte. 

inje/ly  de  zombaria.  Ha  de  Affirma^^aõ^ 
in  puãding-^time^  op- 

portunamente.  yes  ^  íim. 

on  horfeback^a  cavai-  it  is  true  ,  lie  verda- 

lo.  de. 

in  a  boat ,  em  barco,  infallibly ,  infallivel- 

}?yfea ,  por  mar.  mente. 

confujedly ,  confufa-  truly  ,    yerdadeira- 

mente.  m^nte^ 

afunder ,    feparada-  aJJureMy  ,     fegiira- 

mente.  mente. 

hyflenlth ,  ás  furta-  iwdoubtedly ,  indu- 

dellasí  bitavelmente  ,  ou 

in  hajle  ,    apreíTada-  fem  duvida. 

mente.  in  truth.cm  verdade. 
fecurely,  feguramen- 

te.  Ha  de  Contradição^ 
conveniently^  conve- 
nientemente. 1W,  n^Q. 

H  ii  not 
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not  at  alU  totalmen-    tn  a  crouã ,  cm  ca- 
te ,  nada.  terva. 

nor.  nem.  fecondly,  fegundaria- 

vone ,  nada.  mente. 

hy  no  means ,  de  nc-    next,  depois. 

nhuma  maneira.       afore  ,    antecedente* 

veitheVy  nem.  mente. 

í^^ó^tó^rjuntamente. 
Ha  de  Ordem. 

Ha  de  ConcIufa6# 

flrjl,  primeiramente, 

^/^iri/jy,  terceiramen-    in  fine  ^  jfinalmente. 
te.  Jo  that ,  com  tanto 

ãt  firjly    primeira-        que. 

mente.  at  lujl,  ultimamente; 

^//■^r,  depois. 

§.  XVIII.    Das  Conjunções. 

A  Conjunção  he  huma -Parte  da  Ora- 
ção j  que  ferve  para  ajuntar  as  mais 
Partes. 

Ha  Adverfativas.      notvoithjlandingy  na6 

obílante. 
hiit  5  iras.  nevertkelefs^naÓ  ob- 

tlough^  aindaque.  ílante. 


%. 
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J^owever ,  naó  obítan- 

eithery  ou. 

te. 

nor ,  nem. 

j^t,  çom  tudo  5  ain- 

da* 

Outras  Condido- 

naes. 

Ha  Concludentes. 

if,  fe. 

//  peradventure ,  fe 

in  fine  ^  em  fim. 

Jb  that ,  de  forte ,  fe 

por  acafo. 

bem  que. 

on   cmdicion  that  , 

to  make^an  end,  por 

com  condição  que. 

acabar. 

fo  that,  .fe  com  tudo. 

iffo  be  that  ,  fe  for 

Ha  Copulativas. 

aílim. 

unlefs  that ,  menos 

íind,  e. 

que. 

bothy  aíHm. 
aJfo  ,  também. 

Outras  Caufaes. 

ioth  good  ,  and  badj 

for,  por. 

aflim  bom ,  como 

Jince  that  ,    depois 

maol 

que. 

for  as  mtich  as  ,  por 

Outras  Disjundlivas. 

tanto  quanto. 

to  the  end  that^  a  fim 

or  j  ou. 

que. 

or  e/Jby  aliás. 

leaít  that ,  para  que 

neit/jer,  nem. 

naõ. 

m^íT- 
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ni^h éreas  ,  como  quer    then,  então, 

que.  feeing  that ,  á  viftà, 

therefore ,  por  tanto,    becaiife  ^  por  câufá. 

§.  XIX.    Das  Prepo/íçôes. 

Prepofiçao  lie  huma  Parte  da  Ora- 
ção 3    que  fe  põe  antes  das  outras 


A. 

Partes. 


fie  ar  \  junto, 
againft ,  contra ,  de- 
fronte. 
hefore,  diante. 
ãhout^  ao  redor. 
through,  por, 
hehind^  atraz. 
mthout,  fem. 
nnder^  debaixo. 
07U,  fóra. 
inflead,  em  lugar. 
ãt  thejtde  ,  ao  lado. 
vjith,  com. 
in^  em  ^  dçntro. 


intà,  dentro. 
from,  de. 

towardSyip^rsi  tal  par- 
te, 
beyond,  além. 
ãbove,  fobre ,  acima» 
/^r,  longe. 
<2/í^r,  depois. 
^/7/,  até  que, 
until^  até  que» 
at,  a. 

//;/r^,  depois. 
between,  entre, 
^r,  para. 


§,  XX. 
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§.  XX.    Das  Interjeições. 

A  Interjeição  he  huma  Parte  da  Ora-1 
çaõ  5  que  mollra  os  vários  affeílos  ^ 
do  animo* 

Ha  de  Alegria.  De  Averfao. 

ahjãhyahy  ah,  ah,  j?^,j?é*,  fi,  fo  ,  fo. 

ah. 
come^  come ,  vamos  ,  De  Animar. 

vamos. 
let  tis  he  merry  ,  ale-    vjell.^wel/^  bcm^bem. 

gremo-nos.  fo\fo\  aíTim,  aííim. 

hangjorrow^  enforca    that    is    well  ,    vai 

a  pena,    a  trifte-        bem. 

za.  iX)elldone,  bem  feito. 

have  a  good  heart , 

De  Soccorro^  coragem,  tem  ani- 

mo 5  valor. 
help,  help,  ajuda,aju- 

da.  De  Admiração. 

fire^fire,  fogo,  fogo. 
murder,  miírder^m^'    hdyhd,  oh  ]  oh! 

tador  5    matador  ,    ojlrange  ,  oh  mila- 

ali  qu  e  delRei.  gre  I 
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o  nonderful ,  oh  ma-  ho  heark ,  you  ,  youi 

ravilha !  efcuta. 

o  fine  ttatis,    que  r^    t        j- 

&    bdio  que  eftá  !  ^'  ^"'P^'^""' 

De  Chamar.  "'^,    ^  ""'''f  '   ^^"^ 

huma  palavra. 

lo  there ,  ho  therd  ,    /:'í>/i   jyí?//r  tongue  j 

pJá,  ó  lá.  calla-te. 

C    A    P.     IIL 

Da  Sjntaxe, 

SYntaxe  ,  Palavra  derivada  do  Grc-» 
go  5  lie  huma  ordenada  difpofieaó 
deis  oito  Partes  da  Oração  entre  íl  ;  e 
por  eíti  razão  todas  as  Inílrucções  ,  ou 
Regras  ,  que  conduzem  para  eíla  ajufta- 
da  ordem  ,  eftaÕ  debaixo  deíle   titulo. 

Duas  differenças"  fe  dao  de  Syntaxe  ;  a 
faber  :  Análoga  ,  ou  Perfeita  ;  e  Anomo- 
h. ,  ou  Flf^irada.  A  Perfeita  he  Regular  , 
e  Commua  ;  e  a  Figurada  ]ie  Irregular  ^ 
porque  fe  apnrta  das  Regras. 

Por  duas  vias  fe  diz  a  Syntaxe  Analo-^ 
gti  ,  ou  Perfeita  :  huma  pela  conveniên- 
cia 5  e  Coiícordancia  das  Palavras  entre  íi  \ 

ou- 
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Qiitra  pelo  regimen ,  ou  dependência  que 
huma  dicção  tem-  da  outra. 

§.  I.   Da  primeira  Concordância. 

PElo  que  refpeita  á  Concordância  das 
Palavras  entre  íi ,  três  faó  as  Concor- 
dâncias :  A  primeira  entre  o  Nominativo , 
e  o  Verbo  : 

A  fegunda  entre  o  Adjeftivclj  e  o  Sub- 
ftantivo : 

A  terceira  entre  o  Antecedente  ,  e  o 
Re!ativo. 

Em  quanto  á  primeira  entra  o  Nomi- 
nativo ,  e  o  Verbo.  Quando  encontrares 
algum  Verbo  em  huma  Sentença  ,  deves 
perguntar  quem  exercita  a  figniiScaçao  de- 
ite Verbo  ;  e  a  Palavra ,  ou  Nome ,  que 
te  refponde  a  efta  pergunta  ,  eíTa  terás 
por  Nominativo  do  Verbo  ,  e  os  concor- 
darás em  Número ,  e  Peflba ;  v.  g. 

I  am  your  fervant ,  Eu  fou  voíTo  íervi'» 
dor. 

He  is  very  diligent ,  Ellc  lie  muito  di^- 
ligente. 

We 
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We  are  ali  friends  ,  Nós  fomos  todo» 
amigos. 

you  are  very  civil ,  Vós  foJs  mui  civil. 

They  are  very  bold  ,  Elles  faó  mui  atre- 
vidos. 

•  Nos  Exemplos  referidos  acharás  ,  fa- 
zendo a  pergunta  de  quem  he  o  fervidor, 
©  diligente  ,  os  amigos  ,  o  civil  ,  e  os 
atrevidos  ,  que  eu  ,  elle ,  nos  >  vds ,  e  elles 
fao  os  que  refpondem  á  dita  pergunta  ; 
e  que  por  coníequencia  fiô  os  Nomina- 
tivos do  Verbo  de  cada  hama  das  Sen- 
tenças; e  que  eftaÕ  concordando  em  Nú- 
mero 5  e  Peflba  ,  conforme  a  fua  Regra. 
Porque  o  Verbo  arn  eftá  concordado 
ejm  o  Pronome  I ,  em  Número  ,  e  Pef- 
foa  no  Singular,  e  na  primeira  PeíToa  ; 
e  a  fua  terceira  PeíToa  is  eftá  concordan- 
do com  o  Pronome  Z?^ ,  terceira  PeíToa, 
e  do  Número  Singular;  e  we  ,  primeira 
PelToa  de  Plurar  ,  e  ^'ou  ,  fegunda,  e  íZ^^y, 
terceira  do  mefmo  Número,  faõ  os  No- 
minativos de  are  ,  do  Verbo  am  ,  que  fem 
mudança  de  terminação  ferve  para  todas 
as  ditas  PeíToas  ,  e  com  ellas  eftá  concor- 
dando em  Número ,  e  Peflba. 

Note- 
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Note-fe  5  que  muitos  Nominativos  jun- 
tos levam  o  Verbo  ao  Plurar ,  e  que  eftç 
concorda   com  a  PeíToa  mais  nobre  :  Ex. 

J  and  thoU   are  in  Eu ,  e  tu  eílamos  em 
I   fãfe  guard.  feguro. 

ThoU  and  thy  Father  Tu  ,  e  teu  Pai  efta6 

are  in  jeopardy,  em  grande  perigo. 

Thy  Father  and  thy  Teu  Pai ,  e  teu  Me- 

M^JierJendjoryou,     ftre  mandam  por  ú. 

O  Exemplo  eílá  em  I  and  thou  ,  em 

thou  and  thy  Father  ;  e  em  thy  Father 

and  thy  Majier  -^  os  quaes  Noniinativos 

juntos  levam  o  Verbo  are  ,   e  o  Verbo 

Jend  y  ao   Plurar. 

Note-fe,  que  algumas  vezes  o  Infini- 
tivo 5  ou  a  parte  inteira  de  huma  Senten- 
ça ^  ferve  de  Nominativo  ao  Verbo  :  Ex. 

To  rife  betimes  is    Levantar    cedo    lie 

a    very    wholfome      mais  falutifera  cou- 

thing.  fa. 

To  know  mnch  is  a    Saber    muito    he    a 

tnojl  pleafant  life.      mais  agradável  vi* 

da. 

O 
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O  Exemplo  eftá  em  to  rife  ,  e  em  f^ 
\inovj ,  Infinitivos  ,  os  quaes  eílaô  fervindo 
de  Nominativo  ao  Verbo  is. 

Note-fe ,  que  algumas  vezes  fe  ufa  do 
Prelente  em  lugar  do  Pretérito  :  Ex. 

Tkey  go  a  himting.    Elles  foram  á  caça. 
They  take  a  Stag.      Elles  tomaram  hum 

Gamo. 
They  divide  it.  Elles  o  dividiram. 

O  Exemplo  eftá  em  they  go  ,  they  take^ 
and  they  divide  ,  Prefentes  do  Indicativo , 
em  lugar  de  we?it ,  took ,  e  divide  d ,  Pre* 
terltos  Perfeitos. 

Note-fe  ,  que  também  algumas  vezes 
fe  ufa  do  Prefente  em  lugar  do  Futuro  :  Ex. 

What    Day   is   to-  Que  Dia  he  á  ma- 

morrow  ?  nhãa  ? 

To-morrow   is  Sun-  A'  manhãa  he   Do^ 

day.  mingo. 

Wbtfi  do  you  go  ?  Quando  vás  tu  ? 

7  go  next  JVeek.  Eu    vou    a  Semana 

que  vem. 

2^ext  Monday  is  a  A  Semana  que  vem 

Holy-day.  he  Di^  Santo. 
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O  Exemplo  eftá  nas  terceiras  PeíToaj? 
is  do  Verbo  am  ,  e  em  I  go  y  Prefen- 
tes  do  Indicativo  ,  que  eftaõ  em  lugar  de 
sball  be  y  e  shallgOy  Futuros. 

Também  fe  ufa  do  Tempo  Prefcnte  do 
Verbo  I  am  ,  com  o  Participio  do  Pre- 
fcnte do  Verbo  que  fe  neceíTita  para  ex- 
preílar  o  Prefente  do  dito  Verbo  :  Ex. 

Iam going  to  Chur-  Eu  vou  á  Igreja. 

eh. 

He    is    going   for  Elle  vai  para  Fran-^. 

France.  ça. 

What  is  he  ãoing  ?  Que  faz  elle  ? 

He  is  writing,  Elle  efcreve. 

He  is  reading.  Elle  lê. 

What  is  she  doing  ?  Que  faz  ella  ? 

She  is  dnjjing  ber  Ella  compõe  fua  ca* 

head.  beça. 

O  Exemplo  eftá  em  am^  e  /V,  com 
os  Participios  do  Prefente  ^w/^ ,  doing ^^ 
Vônting  ,  reading   ,    e  drejjing  dos  Ver^- 
bos  necelTarios ,  em  lugar   dos  Prefentes^ 
goeth  .  ou  goes  ,  doecb  ,  ou  does  ,  é^r. 

Mas  advirta-fe  ,  que  he  neceíTario  que 
o  Verbo  feja  de  ^ovimeato  ,  e  que  a-  ac- 
ção 
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çaõ  tenha  duração  ,  porque  na6  fe  diria 
Jbem  he  is  jeeiíig  ,  elle  vê. 

Também  fe  ufa  do  Prefente  com  o  Si- 
gnal  díd  ^  ou  do  Pretérito  Perfeito ,  para 
exprimir  o  Pretérito  Imperfeito  :  Ex. 


Alexander  diã  takey 
ou  took  great  pie- 
afure  in  drinking. 

Jíe  díd  tãke,  ou  took 
fiich    pleajure    in 

,-  ãrinktng  ,  that 
dritnkennefs  ivas 
reckoned  amongjl 
his  crimes, 

7he  Pagans  did  wor- 
ship,  ou  worshipped 

r  the  falje  Gods. 


Alexandre  tomava 
grande  agrado  na 
bebida. 

Elle  tomava  tal  pra- 
zer   em  a  bedida  ^  ^ 
que    a  embriaguez 
roi    contada    entre 
feus   crimes. 

Os  Pagãos  adora- 
vam os  falfos  Deo- 
fes. 


O  Exemplo  eftá  em  did  t^^ke  ^  ou  tooky 
€  em  did  ijoorship  ,  ou  worshipped ,  ufados 
em  lugar  do  Imperfeito. 

O  Pretérito  Imperfeito  ,  nos  Verbos  de 
Movimento  ,  fe  expreíla  pelo  Imper- 
feito do  Verbo  aw  ,  com  o  Partlcipio  do 
«^prefente  do  dito  Verbo  de  Movimen-- 
Xo :  Ex. 
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Whither    ivere  yoti  Aonde  Iiias  tii  hon- 

going       yejlerday  tcra  quando  Eai  tç 

'when  I  met  yoíi  ?  encontrei  ? 

I  was  going  to  the  Eu  hia  á  Bolfe. 
Exchange. 

What  was  he  doing}  Qne  fazia  elle? 

He  was 'writing.  EUe  eJcrevia, 

O  Exemplo  eílá  em  were  ,  com  o  Par- 
ticipio  going  ,  e  em  was  going  ,  was  do^ 
hig ,  Wãs  writing  ,  expreííando  com  elles 
o  Pretérito  Imperfeito  dos  Verbos  de  Mo- 
vimento go  y  do  j  e  write. 

Algumas  vezes  o  Pretérito  Imperfeita, 
toma  eíte  Signal  would :  Ex. 

He  wotild  take  ali  Elle    tomava   todos 

the  Men  that  carne  os  Homens  que  vie- 

into  the  wood,  ram  ao  bofque. 

He  wotild  lay  an  Elle  fazia  huma  em- 
ambush     to     slay      bofcada  para  mata-» 

theyn.  lo?» 

Asfoon  as  they  had  Logo  que  elles  ti* 
done  they  would  nham  acabado,  que-* 
run  away.  riam  fugir. 

He  would  throwmo-  Elle  lançava  dinhci- 
ney  into  the  ftreetsi      ro  pelas.ruas ! 

O 
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O  Exemplo  eftá  em  take  ,  lay ,  rim  ,  e 
throw  ,  todos  expreflando  o  Pretérito  Im- 
perfeito com  o  Signal  "jornld. 

O  Pretérito  Perfeito  íimples  fe  expri- 
me pelo  Participio  do  Pretérito  ^  ajun- 
tando-Ihe  as  PeíToas  :  Ex. 

Iloved  ,  Eu  amei ;  Ikilled ,  Eu  matek 
O  Exemplo  eftá  em  loved,  e  killed,  porque 
<:om  o  Pronome  / ,  fe  exprime  a  primei- 
ra PeíToa  do  Pretérito  dos  Verbos  love  , 
e  ivi/L 

O  Pretérito  Perfeito  compofto  fe  expri^ 
me  com  o  Prefente  do  Verbo  have  ,  e  o 
Participio  do  Pretérito  do  Verbo  que  fe 
quer  ufar  :  Ex. 

Ihave  been  therefe-  Eu  eftive  lá  diverfas 

veral  times.  vezes* 

He     hath     carried  Elle  levou  a  voíTa  , 

yoti  Letter  to  the  ou    tua    Garta   ao 

Pajl-Hoiife.  Correio. 

We  have  drank  to-  Nós    temos    bebido 

gether  a  great  niã"  juntos  muitas    ve- 

ny  times.  zes. 

O  Exemplo  eftá  em  have  heen ,  hnth 
carried  ,  kave  drank  ,  que  com  feus  Pro- 
nomes 
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nomes  I  yhe  y  we  .  cílaõ  expreflando  o  Pre- 
térito Perfeito  compofto. 

Note-fe  5  que  quando  fe  faz  menção  de 
lium  certo  tempo  ,  he  melhor  fervir  do 
Pretérito  Imperfeito ,  que  do  Perfeito :  Ex. 

I  was  there  the  lajl  Eu  eftive  lá  a  Sema- 

JVeek.  na  paíTada. 

He  carriedyour  Let-  Elle  levou  a  tua  ,  ou 

ter  to  the  Pojl-Hou-  voíía  Carta  ao  Cor- 

fe  the  laJl  night.  reio  a  noite  paíTada^ 

O  Exemplo  eílá  em  ujas ,  e  carried  , 
Pretéritos  Imperfeitos  ,  expreflando  por 
elles  o  Pretérito  Perfeito  ,  pela  certeza  do 
tempo  da  Semana  ,  e  noite  paíTada. 

O  Pretérito  Plufquam  Perfeito  fe  ex- 
prime com  o  Pretérito  Imperfeito  do  Ver- 
bo have ,  e  o  Participio  do  Pretérito  do 
Verbo  que  fc  quer  uíar  ;  como  fc  diíTe  na 
formação  dos  Tempos  :  Ex. 

As  tbey  had  agreed.    Como  ellcs   tinham 

acordado. 

J  broiight  home  ali    Eu  trouxe  a  cafa  to- 
the  money   that   I     do  o  dinheiro,  que- 
had  owing.  Eu  tiaiia  ganhado. 
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Jgave  to  hm  a  sbil-  Eu  lhe  dei  hum  fchel-» 
Img  that  I  had  lim  ,  que  Eu  tinha 
Jbund.  achado. 

O  Exemplo  eftá  em  had  agreed  ,  had 
ovôing  ,  had  jound  ,  explicando  o  Plufquam 
Perfeito  dos  Verbos  de  cada  Sentença,  com 
os  feus  Participios  ,  e  o  Imperfeito  had 
dó  Verbo  have, 

O  ufo  do  Futuro  com  os  Signaes  shall^ 
ou  Wíll  ,  o  do  Imperativo  com  o  Signal 
let ,  e  o  do  Optativo  ,  e  Conjuntivo 
com  os  feus  Signaes  ,  a  qualquer  capaci- 
dade fica  fácil,  observando  as  Conjugações. 

Do  ufo  do  Infinito. 

Uía-fe  do  Infinito  depois  de  outfo 
Verbo  ,  quando  os  dous  Verbos  perten- 
cem á  mefma  PeíToa :  Ex. 

I    deftre    to    learn  Eu  defejo  aprender 

Mãtbematicks.  Mathematica. 

IVill  you   learn   to  Queres    aprender   a 

■  ^rite  ?  efcrever  ? 

O  Exemplo  eftá  em  to  learn ,  e  to  niri-^s 

te  ^ 
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te  ,  que  eftaõ  no  Infinito  por  caufa  dos 
Verbos   de/ire^  &c. 

Do  ufo  do  Supino. 

Uía-fe  também  depois  de  outro  Ver- 
bo :  Ex- 

Ihave  fomethingto  Eu  tenho  alguma 
do.  coufa  para  fazer. 

He  hath  Letters  to  Eile  tem  Cartas  pa- 

'ivrite.  ra  efcrever. 

I  have  a  great  inind  Eu  tenho  grade  von- 
to  go  to  Paris-  tade  de  ir  a  Barvz* 

O  Exemplo  eftá  em  to  do ,  to  ivrite  , 
póílos  no  Supino  depois  do  Verbo  have. 

O  Gerúndio  em  di ,  pende  de  Subílaa- 
tivos  5  e  de  Adjeílivos  :  Ex- 

Time  of  learning.        Tempo  de  aprender, 
Arts  of  learning.        Arte  de  aprender. 
Defirous  of  having.    Defejofo  de  ter. 

O  Gerúndio  em  do ,  depende  de  Pre- 
pofiçaó  :  Ex. 

lii  He 
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Me  fpcndeth  his  ti-  Elle  gafta  feu  tem- 

nie  in  gaming  and  põem  jogar,  ebe- 

drinking.  ber. 

He  taketb  great  de-  Elle  tem  grande  de- 

líght  in  fishing.  leite  em  pefcar. 

He    fpends     ivhole  Elle  gafta  dias  intei- 

days  in  reaãing.  rosem  ler. 

O  Exemplo  eftá  em  gaming ,  fishing  , 
rending  ,  Gerúndios  ^  com  a  dependência 
da  Prcpoíiçaó  tn, 

Note-fe  3  que  o  fazer  menção  de  Ge^ 
rundio  cm  di  ,  e  Qin  do  ,  he  refpeitando 
a  terminação  Latina  j  porque  no  Ingle^í 
tem  eftes  Gerúndios  a  terminação  em  tng^ 
como  fe  vê  nos  Exemplos. 

Também  ferve  para  Dativo  ,  com  os 
Adjeclivos  que  fignificam  aptidão ,  e  uti- 
lidade :  Ex. 

Fãper  ufefulforwri"  Papel  próprio  para 

ting.  efe  rever. 

ijúptain      ídoneous  Capitam  capaz  para 

jor  Vjút.  guerra. 

O  Exemplo  eftá  em  for  writing  ,  efor 
ijòãT  ,  póftos  em  Dativo  aos  Adjeftivos 
ítj^ntl ,  e  idonc!Oiu\ 
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§.  II.     Ba  fegunda  Concor- 
dância. 

OS  Adjeftivos  5  ou  fejam  Nomes  ,  ou 
Pronomes ,  ou  Participios  ,  concor- 
dam com  feus  Subftantívos  em  Género , 
Número  ,  e  Gafo  ,  precedendo  a  ditos 
Subftantívos  ;  advertindo  ,  que  no  Ing/e-z^ 
nao  tem  a  difficuldade  ,  e  trabalho  ,  como 
no  Latim  5  para  a  Goncordancia  ncftes  ac- 
cidentes  ,  por  fervir  o  Adjeítivo  na  Lín- 
gua Ingle'Z,a  fem  mudança  de  termina- 
ções para  o  Número  ,  e  Género. 

E  para  faber-fe  com  clareza  qual  he  o 
Subftantivo  ,  quando  na  Oraçaõ  fe  encon- 
tra hum  Adjeélivo  ,  fc  fará  a  pergunta 
'U)ho  ,  quem  ;  ou  what ,  que  coufa  he  a- 
quillo  que  o  Adjeftivo  fignifica  ;  v.  g. 
branco ,  negro ,  ou  outra  qualquer  quali- 
dade ,  ou  accidente  ;  e  a  Palavra  que  re- 
fponder  a  efta  pergunta  ,  eíTa  he  o  Sub^ 
ílantívo  5  com  quem  ha  de  concordar  o 
Adjeítivo  :  Ex. 

Aheatuiful  Woman    A  Mulher  formofa 
pleafes^  agrado. 
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Tioe  iveary  Traveller    O  Caminhante  can- 
fítsJlilL  fando     fe     aíTenta 

quieto. 
The  filthyfvnne  are    Os  porcos  cujos  fem- 
always  grunting.        pre  eílaõ^  grunhin- 
do, 
Mypale  cheeks  fud-    Minha  face  amarella 
denly  grew  red.  de    repente  fe  fez 

vermelha. 
Unjti.fi     gains    are    Lucros  injuftos  faa 
eJieemcuL  eítimados. 

O  Exemplo  eftá  em  Woman  ,  Travei^ 
ler  ,  fwine  ,  cheeks  ,  ga  ns  ,  que  faõ  os 
Subftantivos  com  quem  concordam  os  Ad- 
jectivos beatttiful ,  'U}eary  ,  filthy ,  my  y 
iiijujl. 

§•  IIT.  Da  terceira  Concordância  da 
Rtlativo  coní  o  Antecedente. 

Uando  fe  acha  hum  P.elativro  fe  de- 
ve também  fazer  a  pergunta  roho  j 
quem  ,  ou  lubaí:  ,  que  coufa  he  a* 
quHlo  que  c  Verbo  5  ou  x\dje6livo  que 
eftá  depois  do  Relativo  fignifica  ;  e  a  Pa-- 
lavra  que  refponde  a  eíla  pergunta  ^  eíTa 

he 
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lie  o  Antecedente  ,  com  quem  ha  de  con- 
cordar o  Relativo  em  Género  ^  Núme- 
ro ,  e  PeíTóa  :  Ex. 

The  Man  who  is  ivt-  O  Homem ,  que  he 

Je^  fabio. 

The  Womafi  who  fpe-  A  Mulher,  que  falia 

ãketbjevj  words.  poucas  palavras. 

NaÕ  concorda  em  Gafo  ,  porque  deve 
eftar  no  Gafo  que  o  Verbo  ,  ou  Adjeíli- 
vo  feguinte,  reger  y  ou  outra  qualquer 
dicção  :  Ex. 

The  Letters  ,  nxihich    As  Cartas  ,  que  tu 
you  fent  j  pleafed.        mandafte  ,  agrada-  , 

ram. 

Ife  carne  in  thatpla-    Elle  velo  áquelle  lu- 
ce  in  which.  gar  ,  em  o  qual. 

O  Exemplo  eftá  em  os  dous  Relati- 
vos "iVhich  j  eftando  hum  em  Accufativo 
do  Verbo  fent ,  e  o  outro  em  Ablativo 
da  Prepoficaõ  in. 


§.  IV. 
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§.  IV.  Da  quarta  Concordância  dà 
A^ergtínta  com  a  Refpojla. 

A  Pergunta  concorda  com  a  Refpoíla  ; 
ifto  Jie ,  que  pelo  mefmo  Cafo  qu«  fe 
faz  a  Pergunta  ,  pelo  mefmo  Cafo  fe  dá  a 
Refpofta  :  Ex. 

Who  hotight  thís  ?  I.    Quem  comprou  ifto? 

Eu. 
Of  ivhom  is  tbis  ?  Of  De  quem  he  ifto?  Dt 

John  ,  ou  John's.         Joaô. 
What  did  you  buy  ?    Que  comprafte?  Ifto, 

That.  ou  aquillo  ? 

To  whom  did  you  gi-^    A  quem  o  défte  ?  A 

z'e  ?  To  him.  elle. 

By  whomTuas  it  bou-    Por  quem  foi  com- 

ghí  ?  By  him.  prado  ?  Por  elle. 

O  Exemplo  eftá  na  Pergunta  who  ,  que 
eílando  em  Nominativo  ,  com  ella  con- 
corda a  Refpofta  7  ,  e  o  mefmo  nas  mais 
of  ivbom  ,  to  ivbom  ,  what ,  by  whom ;  em 
os  quaes  ,  flizendo-fe  a  Pergunta  pelo  Ge- 
nitivo  ,  Accufativo  ,  Dativo  ,  e  Ablatl- 
VQ ,  concordam  com  elles  nos  mefmos  Ca* 
fòs  as  Refpofta  s.  §•  V. 
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§.  V.    Do  Regbnen  ,  Governo  t  e  De^ 

penâencia  ,  qtte  huma  Dicção  ,  ou 
Palavra  tem  da  outra. 

EM  toda  Oração  ,  ou  Sentença  ,  de- 
ve haver  Nominativo  ,  e  Verbo  ;  e 
todo  o  Verbo  PeíToal  do  Modo  Finito, 
pede  antes  de  fi  Nominativo  claro  ,  ou 
occulto.  Veja-fe  o  que  fe  diíTe  atraz  na 
primeira  Concordância  do  Verbo  com  o 
Nominativo. 

Os  Verbos  que  íignificam  o  eílado  , 
condição  ,  habito ,  geftos  ,  coílume  ,  ou 
conílituiçaõ  de  alguma  Pelíoa ,  ou  coufa, 
regem  antes  ,  e  depois  de  íi  Nominati- 
vo :  Ex, 

He  flanãs  flreight.      Elle  eftá  direito. 
He   is  gone  to  beà    Elle  foi  para  a  cama 
ftipperlefs.  fem  cêa. 

O  Exemplo  eftá  em  Jlreight ,  e  gone  ^ 
Nominativos  ,  depois  dos  Verbos  fiands , 
c  is ,  concordando  com  os  Nominativos 
antecedentes  he  y  ke. 

Os 
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Os  Verbos  Paííivos  de  cftimar  ,  co* 
Bhecer ,  nomear  ,  chamar  ,  regem  antes  y  e 
depois  de  íi  Nominativo  :  Ex. 

Thy  Brother  is  ac-  Teu   Irmão  he  efti- 

cmmted  a  learned  uiado      por     hum 

Man.  Homem  íabio. 

Thon  hafi  beenfound  Tu  tens  fido  achada 

often  fãlje.  muitas  vezes  falfo. 

The  King  is  calleã  O  Rei  he  cliamado 

Father  of  the  Co-  Pai  da  Pátria. 
nntry. 

My  Brother  is  na-  Meu  Irmão  fe  cha- 

med  John*  ma  "Joaõ. 

O  Exemplo  eílá  em  th'^  Brother  ,  thou^ 
the  King  ,  my  Brother  ,  Nominativos  an- 
tecedentes aos  Verbos  to  accoimt ,  to  find^ 
to  cali ,  to  name  ,  póftos  na  Palli va  ,  ten- 
do depois  de  íi  os  Nominativos  learned 
Man  ,  faíje ,  Father ,  "^obn. 

§.  V.    Do  Regimen  do  Genitivo. 

Ous  Subítantivos  juntos^  pertencentes 
a  coufas  diverfas  ,  vai  o  fegundo  a 
Genitivo  ,  com  o  Signal  oJ\  que  correfpon- 

de 
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jáe  a  dos ,  das ,  á^ ,  de  y  àa  Língua  Por- 
tugueza :  Ex. 

The  ftght  of  afair  A  vlfta  deliumaboa 

picínre  delights  the  pintura   deleita  os 

eyes.  olhos, 

The    beanty   of    a  K  belleza    da  Mu- 

bandjome    Woman  Iher  formofahea* 

is  pleafant.  gradáveis 

O  Signal  ofy  que  fignifica  do  ^  da^  de^ 
dos  ,  das  ,  em  Portuguez  ,  poílo  depois 
dos  Adjeélivos  que  fignificam  defejo  ,  la- 
bedoria ,  lembrança  ,  ignorância  ,  efqueci- 
mento  ,  cuidado ,  modo  ,  culpa  ,  ou  outra 
qualquer  paixão  do  animo  ,  he  Signal  da 
Genitivo,que  rege  os  ditos  Adjectivos  :  Ex. 

Jbofe  Men  that  are  Aquelles  Homens 
defiroits  ofhonour^  que  fao  defejofos 
onght  to  he  fttí-  de  honra  ,  devent- 
dious  of  learntng  fer  delejofos  de  a-' 
and  good  manners.  prender  ,  e  de  bons 
coftumes. 

He  ,  who  is  always  Aquelle  que  eílá  cul- 
nnndftil  ofthe  Ma-  dadofo  das  ordens 
Jlcf^s  commandsy  is      do  Meílre,  naõ  eílá 

me-» 
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^not  fearful  of  pu-     medro fo  do   caftl- 


ígnorant 


nishment. 

Thou  ah 
úf  natural  things , 
rtide  of  letters  , 
anà  uncertam  of 
the  patb  ofvírtue. 

Thou  anà  1  are  hoth 
accufed  of  tbe  fa- 
me  crime. 

The  ricbejl  Man,  ca- 
relefs  ofhis  affairSy 
is  reduced  to  po- 
vertyj  but  a  poor 
Man  ,  careful  of 
bis ,  obtainetb  ri- 
cbes. 


Tu  eílás  ignorante 
das  coufas  naturaes, 
rude  de  letras  ,  e 
incerto  do  atalho 
da  virtude. 

Tu^  e  Eu  fomos  am- 
bos accufados  do 
mefmo  crime. 

O  mais  rico  Ho- 
mem 5  defcuidado 
de  feus  negócios  , 
he  reduzido  a  po- 
breza; porém  o  po- 
bre, cuidadoíb  dos 
feus,  alcança  rique- 
zas. 


O  Exemplo  eftá  em  of  bonour ,  of  le- 
arning  ,  of  good  manners  ,  of  tbe  Ma-- 
jiefs  commands  ,  of  ptmisbment ,  of  na- 
tural things  ,  of  letters  ,  of  tbe  patb  , 
of  tbe  fame  crime  ,  of  bis  ajfairs  ,  ofbis ; 
os  quaes  eftaõ  em  Genitivo  dos  Adjeíli- 
vos  deftrous  ,  fludious  ,  mindfiil ,  jearful , 
ignorant j  rude ^  uncertam^  accufed ^  ca^ 
relejs ,  careful.  Os 
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Os  Nomes  Partitivos  ;  os  Adjeélivos 
partltivamente  póftos ;  os  Interrogativos  , 
ie  os  Numeraes  ,  regem  Genitivo  :  Ex. 


Thou  hajlchofentwo 
companwnf  ,  of 
ijúhtch  one  is  afooly 
the  otber  idle. 

It  is  a  difficult 
,  thing  ,  'which  of  the 
two  parties  I  shall 
take. 

Romulus  5  nijho  huilt 
the  famous  City  of 
Rome^  vjas  tbefirjl 
of  ali  the  Roman 
Kings. 

None  ofthe  Heathe- 
nish  Gods  delive-- 
redhis  JVorshipper. 

IVlAch  is  my  Book  ? 
Isícither  of  theje.. 


Tu  tens  efcolhido 
dous  companhei- 
ros, dos  quaes  hum 
he  tonto  ,  outro 
preguiçoiò, 

He  difficultofa  cou- 
fa  5  qual  das  duas 
partes  tomarei. 

RomnlOyC[UQ  edificou 
a  famofa  Cidade  de 
Roma  ^  foi  o  pri- 
meiro de  rodos  os 
Reis  Romanos. 

ilenhum  dos  Deofes 
Gentílicos  livrou 
feu  Adorador. 

Qual  he  meu  Livro  ? 
Nenhum  deites. 


O  Exemplo  eílá  em  ofvjhich  ,  oftv:o , 
of  ali  the  Roman  Ki7igs  ,  of  the  Heathe- 
msh  Gcds  5  neithcr  ofthefe  ,  que  eftaò  em 

Ge- 
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Gcnitivo  do  Numeral  one  ,  dos  Partitivos 

moether  ^  firji  y  none  y  neither. 

Os  Verbos  de  accufar ,  condemnar  ,  ab- 
folver  5  e  admoeftar ,  regem  Genitivo  da 
coufa  do  que  fe  accufa ,  condemna  ,  ab- 
folve  5  admoefta  ,  e  Accufativo  da  PeíToa, 
como  fe  verá  adiante  em  feu  próprio  lu- 
gar :  Ex. 

He  acctífeth  another  Elle    accufa    outro 

Mãn  of  disbonejly.  Homem  de  desho- 
neílidade. 

He     condenms    his  Elle    condemna  feu 

Son  hl  lãV)  of  wi'  Genro  da  maldade. 
ckcãnefs. 

We     admonish    the  Nós  admoeftamos  os 

Grammarians      of  Grammaticos      da 

thelr  ãtity.           "  fua  obrigação. 

He   is  acquitted  of  Elle  Jie  abfolyido  do 

thefi.  furto. 

O  Exemplo  eílá  em  of  dtsho7iefly  ^  of 
mckednefs  ,  of  their  duty  ,  of  theft ,  os 
quaes  eílaõ  em  Genitivo  dos  Verbos  accU" 
Jed  y  conde  mus  ;  admouísh  ,  acquit: 

'     Os 
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-     Os  Adjedtivos  de  alegria ,  regem  Ger 
nitivo  :  Ex. 

Heis gladoftheho-    Elle   eftá  alegre  da 
nour.  honra. 

Os  Verbos  de  inquirir ,  ouvir ,  regem 
Genitivo  da  PeíToa  de  quem  fe  inquire ,  oa 
ouve  5  e  Acculativo  da  coufa ,  como  fe  ve- 
rá adiante  :  Ex, 

Hefaith,  he  carne  to  Elle  diz  ,  que  veio  a 

inquire  of  him.  inquirir  delle. 

Perhapsyou  had  he-  Acafo  tu  tinhas  ou;- 

ard  offome  body.  vido  de  alguém. 

As  Partículas  of,  from  ,  mthoiit ,  quan- 
do eílaõ  antes  de  algum  Verbo  ,  regem 
Gerúndio  ,  ou  Participio  do  Prefente  : 
Ex. 

I  come   from  ãrin-  Eu  venho  de  beber. 

king. 

I  am  never  vjeary  of  Eu  nunca  cítcu  can- 

reaâing,  fado  de  ler. 

€a7z  youc  not  fpeak  Naõ  podes  faL^arfem 

withoiít;  lãHghing  ?  rir  ? 
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£lcmnot  Men  he  nier-  Naõ  podem  os  Ho- 
ry  mthoiit  quarrd-  mens  eftar  alegres 
Img  ?  íem  contender  ? 

Os  Verbos  de  receber ,  regem  Geniti- 
vo  da  PeíToa  de  quem  fe  recebe ,  e  Acóu- 
fativo  da  coufa  que  fe  recebe  :  Ex, 

J  recetve  my  money  Eu  recebi  o  meu  di* 
of  Peter.  nheiro  de  Pedro. 

§.  VIL  Do^  Regimen  do  Dativo. 

A  Perda ,  ou  proveito  fe  poe  em  Da- 
tivo;  id  eílj  a  PcíToa  a  quem  feda 
a  perda  5  ou  o  proveito  fcopõe  em  Dati- 
vo :  Ex. 

Çorn  growsfor  Mafi.    O  trigo  crefee  para 

o  Homem. 

Hay  is  mowed  for  O  feno  he  fegado 
l)orfes ,  and  covjs.  para  cavalios  ,  e 
vaccas. 

Os  AJjeelivos  que  fignificam  utilidade, 
OH  aptidão  5  regem  Dativo  da  coufa  pa^ 
ra  que  he  útil  j  ou  apto :  Ex.  ' 
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Paper  lífeftil  for  ivri-  Papel  próprio '  para 

ting.     ,  eícrever. 

Captain  idoneous  to  Capitam  apto  para  à 

:    vjar.  guerra. 

Os  Verbos  que  figniíicam  to  promje » 
prometter ;  to  pay  ,  pagar  ;  to  give,  dár  ;  to 
Jell ,  vender ;  to  jend  ,  enviar ;  to  ojfer ,  of-^ 
ferecer  \  to  bringy  trazer  5  to  buy  ,  comprar; 
to  lendy  empreftar  ;  to  provide  ,  prover  ;  to 
tell ,  dizer;  regem  Dativo  da  Peífoa  a  quemt 
fc  promette  ,  &:c. ,  e  Accufativo  da  couía 
que  fe  promette  ,  &c, :  Ex. 

My  Fatber  promifed  Meu   Pai   me    pró-* 

great    rewards    to      metteo  grandes  pre- 

me.  mios; 

The  debtor  pays  to  O  devedor  paga  ao 

tbe  cr  editor  great      acrédor '  grande  sõ- 

fums  ofmoney.  ma  de  dinheiro. 

My   fathefs '  Man  O  moço  de  meu  Pai 

broiight    me  bre^d      me  trouxe  pam  ,  e 

and  cheefe.  queijo/ 

My    little    Brother  Meu  Irmão  peque- 

jent  me  thefes  glo-      no  me  mandou  eílas 

"vep.  luvas. 

MygoodUnck  mil  Meu   bom  Tio  me 
K  dava 
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give  me  many  cboi^  á^ri,  muitos  livro» 

ce  books.  efcolhidos. 

Lend  your  boots  ta  Empreíla  tuas  botas 

the  Jervant  of  my  ao   moço  de  meu 

Fatloer  ,  or  my  fa-  Pai, 

thefs  fervant. 

,When   they    offered  Quando  offerecêram 

C^far  a  Crown  and  a  Cefar  a  Coroa  ^ 

Scepi^re  he  refufed  e  Sceptro ,  elle  os 

them.  rejeitou. 

Tbou  ha/l  told  thy  Tu  diíTeíle  a  teu  Pai 

Fatber  many  lyes.  muitas  mentiras. 

O  Exemplo  eftá  em  to  me  ,  to  the  credU 
*tor  ,  7ne  ,  me ,  me ,  to  the  fervam  ^  Cxfar  ^ 
thy  íather  ,  que  eílao  em  Dativo  dos 
Verbos  promife  ^  pays  ^  brougbt ,  Jent  ^ 
give ,  lend ,  offered  ,  told. 
.  Os  Verbos  de  perjuadir  ,  regem  Dati- 
vo da  coufa  que  íe  períuade ,  e  Accufati- 
vo  da  Peflba  a  quem  íe  perfuade  :  Ex. 

He  perfuaães  tne  to    Elle  me  perfuade  a 
that,  iíTo. 

O  Signal  to  ,  que  em  Portugnez  í^ni-» 
Ca  aos ^  a,as^a /para ,  he  de  Dativo ,  ei* 

peei- 


Ingle^i^:^  e  Portuguesa.      T47 
ipecialmenteí  fe  fe  infinúa  alguma  aequilí- 
g^o:  Ex. 

To  give  way  to  tbe   Dar  tempo  ao  tem- 
.  time,  po. 

Antes  de  Palavras ,  Tempo  de  movi- 
mento inilniia  Dativo  :  Ex.. 

Be    lifteth    up  his    Elle    Íev.mta     fuás 

hands  to  Ileaven.        mãos  ao  Ceo. 
He  carne  to  Genoa.      Elle  veio  a  ijcnova^ 

Depois  de  huma  Palavra  5  antes  dos  Ad- 
jeélivos  ,  que  fignificam  aptidão  ,  prom- 
ptidao  5  capacidade  ,  ou  inclinação  ,  iná- 
núa  Dativo :  Ex. 

A  ready  ivay  to  ho-    Prompto      caminho 
nour.  para  honra. 

Depois  de  huma  Palavra  fignificante  ,  in 
cojnparifon  ofj  em  comparação  de  ,  infinúa 
Dativo:  Ex. 

NotJmtg  to  Perfeus  ,  nada  a  Pcrfeu  \  i.  e. 
Í7i  comparifon  of  Perfeus  ,  em  comparação 
de  Perjeo, 

K  ii  De- 
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Depois  de  huma  Palavra  a  que  fe  fegué 
úccordmg  ,  conforme,  infinúa  Dativo  :  Ex« 

Hefpeaks  ali  accor-  Elle  falia  tudo  con* 
àing  to  his  vjíll.  forme  a  fua  vonta- 

de. 

I  jttdge  accordtng  to  Eu  julgo  conforme  a 
7ny  owijenje.  meu  próprio  juizo» 

Diante  da  PeíToa  to  whom  ,  a  quem  , 
ou  before  v)hom  ,  diante  de  quem  alguém  fe 
t]ueixa  5  accufa,  condemna ,  ou  falia,  m* 
finúa  Dativo  :  Ex. 

He  complains  to  me  Elle  fe  queixa  a  mim 

by  Letter.       ■'  -  por  Carta. 

He  made  Oration  to  Eile  fez  huma  Prá- 

the  People.  tica  ao  Povo. 

Depois  de  huma  Palavra  que  traz  ex- 
prelTaó  de  cortezia^  coitrtefy  ^  ou  favor  ^ 
kindnc/s  ,  infihúá-  Dativo  :  Ex. 

YoTir  kindnefs  to  me  Voflb  favor  para  cò- 
bave  heen  vefy  ma-  migo  tem  fido  mui- 
fiU^  ,  and  '  very  to  m.anifeílo,  e  mui 
great.  grande. 

-  De 
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De  dilação  5  ou   pporogaçaô  ,  até  tal 
tempo  5  fe  poe  em  Dativo  :  Ex. 

Tbe  foldiers  hope  is  A  efperança  dos  fol- 
put  off  to  another  dados  eftá  proroga- 
day.  '  da  para  outro  dia. 


o 


§.  VIIL    Do  Accufatívo. 

Verbo    Aílivo     rege     Accufativo  : 
Ex. 

We  mujl  love  Goã.      Nós  devem^os  amar  a 

Deos, 

Os  Verbos  de  aceufar  ^  condemnar  ,  ab- 
íolver  5  e  admoeílar  ,  regem  Accufativo 
da  PeíToa  que  fc  condemna  ^  accufa^  &c. , 
como  já  fe  referio  atraz. 

Os  Verbos  de  inquirir,  ouvir,  e  rece- 
ber ,  regem  Accufativo  da  coufa  que  fe 
inquire,  ouve,  ou  recebe  ,  como  atraz  fe 
fez  menção. 

Os  Verbos  de  prometter  ,  pagar  ,  dar  , 
vender,  enviar,  oíferecer ,  trazer,  com- 
prar, empreitar,  prover,  dizer  ,  regem 
Accufativo  da  coufa  que  fe  promette  , 
paffa ,  &c. ,  como  já  fc  dilTe  atraz. 

Os 
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Os  Verbos  de  perfuadir  regem  Accu- 
fativo  da  PeíToa  a  quem  fe  perfuade. 

§.  IX.    Do  Regimen  do  Ablativo. 

Olnílrumento ,  caufa  ,  ou  maneira,  com 
que  alguma  couía  he  feita ,  fe  põe  em 
Ablativp :  Ex. 

The  mind  is  difira-  O  animo  he   diftra-» 

cled  with  cares  and  hido  com  cuidados, 

fears.  e  temores. 

The  body  is  broken  O  corpo  eílá  quebra- 

njúitb  troubles.  do  com  trabalhos. 

Soldiers   over  come  Os  Soldados  vencem 

dnngers  wth    da-  os  perigos   cora   a 

ring.  audácia. 

lÀons  tear  Beajls  by  Os  leóes  defpedaçam 

Jlrength,  as  feras  cõ  a  força. 

Sfa--ure   is  polished  A  Natureza  he  poli- 

by    Learning    and  da  com  a  Erudição, 

ArL  e   Arte. 

Art  is  perfeãed  by  A  Arte  he  aperfel- 

Praãic^,  coada  cô  a  Praftlca. 

J  flruck  my  Brother,  Eu  feri  meu  Trmáo 

with  my  fijl  anã  a  com  meu  punho  ,  e 

Jione,  com  huma  pedra. 

Da 
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*    Do  Ablativo  abfoluto* 

"  tlum  Nome ,  naó  tendo  Palavra  por 
€uem  poíTa  fer  regido  ^  fe  poe  em  Abla- 
tivo abfoluto  5  e  em  Ingiez  fe  conhe- 
ce efte  por  trazer  antes  do  Verbo  os  Si* 
gnaes  huving  ,  being  ,  after ,  vjhen  ,  ou 
outros  femelliantes  j  e  neíle  cafo  o  Verbo 
fe  exprime  pelo  Participio  do  Pretérito  , 
feu  do  Prefente :  Ex. 


Having  thus  encou- 
raged  his  Soldiers. 

Ptolomy  being  dead. 

Antiochus  being  cut 
of  ,  and  ali  bis 
Army. 

Cleópatra,  his  Mo- 
therin-lav)  ^  promi- 
fing  htm  the  Kin- 
gdom  of  Egypt. 

When  Demetrius 
kncw  this. 


Animados  aíTimYeus 
Soldados. 

Morto  Ftolemeo. 

Vencido  Antioco  ,  e 
todo  o  feu  Exerci- 
to. 

Promettendo  a  elle^ 
Cleópatra  fua  Ma- 
dr:'.fta,o  Reino  de 
FgMpto. 

Conhecendo  Deme-^ 
trio  iílo. 


§.  X. 
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§.  X.    Do  tifo  dos  Artigos. 


N 


A  Lingua  Iiigleza  fe  ufa  dos   Arti- 
gos como  na  Portugueza  :  Ex. 


Toe   Body  and    tbe  O  Corpo ,  e  a  Alma. 

SouL 

Tbe  head  is  the  hi-  A  cabeça  he  o  mais 

ghejl.  alto, 

Tbe  Jlomach   recei-  O   eílomago  recebe 

iJetb  víctuals,  as  comidas. 

The  heart  dietb  lafl.  O  coração  morre  ul- 
timo. 

The  fight  is  a  fine  A  vifta  he  liuma  bel- 

^thtng.  lacoufa. 

Fallando  porém  de  Virtudes  ,  Paix6es  ^ 
Viclos  y  Artes  ,  e  Scienclas  ^  naõ  fe  ufa  de 
Artigo;  Ex* 

Men  mu/l  refpeã  Os  Homens  devem 
,  %)[jdom  ahovcfiren^  refpeitar  mais  o 
gih.  juízo  do  que  a  for- 

ça. < 

Fools     de/pife    wif"    Os    loucos    dcfpre- 
donh  zam  ojuizo. 

Fir- 


Vtrttie     cannot 
gree  with  vice. 
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A  virtude  naõ  pode 
concordar    com    o 
vicio. 
vjithout    A  Jiiíliça  he  fem  in- 
terclíc. 

A  Caílldade ,  a  Mo- 


Ju/lice    is 
interefl, 

Lhajiity  ,  Modejly  , 
and  Huynility ,  are 
lovely  virtiies. 


Trtidcnce  is  the  mie 
ofall  vtrtues. 

fride  is  the  fm  of 

the  de  vil. 
Difcords     are    the 

min  of  States. 
Drunkcnnefs  is  aho- 

minable. 
Anger  doth  hreathe 

but  arms  and  blood. 
íhilofõphy    is    7ni' 

,ílrefs  of  vjifdom. 
Mu/tck  is  pleafant 

to  the  e/ir, 
Wrifmg  knowthnO' 

thing  ,    and    tea- 

cheth  ali  tjyings. 


deíiia  5  e  a  Humil- 
dade 5  íliõ  amáveis 
virtudes. 

A  Prudência  he  a  re- 
gra de  todas  as 
virtudes. 

A  foberba  he  o  péc- 
cado  do  diabo. 

As  difcordias  Jao 
ruínas  dos  Eftados. 

A  bebedice  lie  abo- 
minável. 

A  ira  refpira  fó  ar- 
mas 5  e  fangue. 

A  Philoíòphia  hq 
meftra  do  juízo. 

A  Mufica  lie  agra- 
dável ao  ouvido. 

AEfcriptura  nao  Çz^ 
be  na.da,e  eu  fina  to-» 
das  as  couías. 

Ari" 
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^^rithmetlck  is  the    A    Arithmetica     he 

Science   of  Num-      Sciencia  de  Núme- 

bers.  ros. 

Paliando  de  fubftancias  em  geral ,  prin- 
cipalmente daquellas  que  naõ  íè  contam  , 
naõ  fe  ufa  de  Artigo  :  Ex. 


Bread  is  the  Jlaff  of 

life. 
If  fâlt  lofe  its  fa- 

vour. 
Jlove  niilk  ,  hutter , 

and  cheefe. 
Beefis  the  partridge 

of  England. 
Mncton  is  fiveeter 

than  bacon. 


Roafl  meat  is  hetter 

than  boiled  meat, 
Wtne    dotb 

the  heart. 
Beer    and   ale 

good  together. 
Cjold  aiià  Jílver  do 

ali  tbings. 


rejoice 


are 


O  pam  he    borda6 

da  vida. 
Se  o  ílil  perde  feu 

fabor. 
Eu  amo  o  leite,  man* 

teiga  5  e  queijo. 
A  vacca  he  a  perdiz 

de  Inglaterra, 
O  carneiro  he  mais 

doce  que  o  touci- 

nho» 
A  comida  aíTada  he 

melhor  q  a  cozida. 
O    vinho    alegra   o 

coração. 
A  cerveja  ,  e  elá  jun- 
tas 5  fao  boas. 
O  ouro,  e  a  prata  fa- 

zé  todas  as  coufas» 

me- 
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Wheat,  rye,  anel  bar-  O  trigo  ,  centeio»,  e 

ky  make  bread.  cevada  fazem  pam. 

Gtafs  and  hay  is  the  A  herva  ,  e  o  feno  ^ 
Jood  of  canle.  faõ  o  alimento  do 

i  gado. 

l^arsls  ,  a7id  forrei  O  aipo  ,  e  as  azedas, 
Mre  good  in  broth.        íàõ  boas  no  caldo. 
O  alho  fede. 


Çarltck  Jlmks. 
Mu/lar  d  is  good  wth 
falt  beef. 
After    dinner   mu- 

Jiard. 
Stignr  isfweet ,  but 

pepper  ,    ginger  , 

ntitmeg ,  and  mace 

are  not. 


A  moftarda  he  boa 
com  vacca  íalgada. 

Depois  de  jantar 
moftarda, 

O  aíTucar  hc  doce; 
mas  a  pimenta,  gin- 
gibre,  noz-nofcada, 
e  flor  de  noz-nofca- 
da  5  naó  o  faõ. 


Todos  os  Siibftantivos  ,  alie  fe  podem 
contar  5  recebem  Artigo  no  Singular  ,  mas 
naó  no  Plurar  :  Ex. 


/  have  a  friend. 
I  havc  jricnds. 
I  have  agoodbook. 

I  lave  good  books. 


Eu  tenho  hií  amigo. 
Eu  tenho  amigos. 
Eu  tenho  hum  bom 

livro. 
Eu  tenho  bons  livros 
I 
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Ihavebought  akni-  Eu    comprei    huma 

fe.  faca. 

I  have  bought  km-  Eu  comprei  facas. 

ves. 

Note-fe  ,  que  eílas  Regras  fó  tem  lugar 
quando  fe  falia  de  entidades  ,  e  fubftan- 
cias ,  em  fua  generalidade  ;  porém  quan- 
do a  generalidade  fe  reduz  a  coufa  par- 
ticular 5  entaõ  fe  ufa  de  Artigo  :  Ex, 

The  love  of  God,  O  amor  de  Deos. 

The  w:fdoni  of  Men  O  juizo  dos  Homens 

is  folly.  he  louquice. 

/  thank  yoH  for  the  Eu  te  dou  as  graças 

'u;/;/(?,  that  you  fent      pelo  vinho  que  me 
.  7ne,  mandafte. 

1  hãvefpe7it  ali  the  Eu  difpendi  todo  o 

gol  d    and  Jilver  ,      ouro  ,  e  prata ,  que 

thnt     I    received      recebi  hontem. 

yefterday. 

Toe  mutton  that  we  O  carneiro  que  nós 

did  eat   the  other      comemos    o  outro 

day   ,     vjas    very      dia  era  muito  do- 

Jweet.  ce. 

Vhe    heer     that    I  A  cerveja  que  cu  be- 

drank     lajl    night  bi   a  noite  paíTada 

mis  good.  era  boa. 

The 
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The  hooks  ,  that ,  I   Os  livros  ,  que  com4 
bought ,  are  good.        prei  faó  bons, 

Fallando  de  coufas  diíFerentcs  naô  fe  re- 
^te  o  Artigo  :  Ex. 

The  Kings  anã  PrifU  Os  Reis,  e  Princi^ 

ces.  pes. 

The  eyes  and  ears.  Os  olhos  ,  e  orelhas^ 

The  arms  and  legs.  Os  braços,  e  pernas^ 

The  Father,  Mother  O  Pai,  Mãi,  e  Crían- 

anã  Children.  ças. 

The  Brother  and  Si-  O  Irmão  ,  e  Irmãa; 

Jler. 

The  btttter  and  chee-  A  manteiga ,  e  queí*. 

>•              -  jo. 

The  light  and  dark-  A  luz  /e  efcurida- 

nejs.  de. 

Quando  fc  falia  das  partes  do  corpo, 
em  lugar  do  Artigo  ;,  fe  ufa  dos  Pronomes 
PoíTeíTivos  :  Ex. 

My  head  aches.  Doe-me  a  cabeça. 

My  eyes  are  fore.        Meus     olhos    eftaá 

chagados. 
My  leg  is  broken.      Minha     perna    eftá 

quebrada. 

i 
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Jhave  hirnt  my  kg.    Queimei  a  perna. 

Is  your  belly  fíill }     EM  cliêa  tua  barri- 

J  w/V/    break    your  Te  quebrarei  o  pef- 

neck.  coço. 

^(?  Í7^í/>  lojl  bis  fi'  Elle  perdeo  fua  vi- 

ght.  fta. 

Washyotir  hands.  Lava  tuas  mãos. 

,  O  Genitivo  de  pertenfaõ  ,  ou  poíTeíTaÒ  , 
como  lhe  chamam  os  Latinos  ,  tem  lugar 
guando  fe  falia  de  duas  Peilbas  ,  ou  cou- 
ías  pertencentes  huma  a  outra  ,  e  o  tal 
Genltiro  fe  antepõe  fem  Artigo  5  ajun- 
tando-lhe  hum  s  ,  e  interpondo  hum  A- 
poftrophe  na  forma  abaixo  ; 

The  KhiçCs  Son,  O  Filho  do  Rei. 


"<b 


The  qttetns  Conch.      O  coche  da  Rainha, 

The  Brothers  Wife.    AMulherdoLmião. 

M^f  Father^s  honfe.    A  cafa  de  meu  Pai. 

My  Sijlefs  ghves.      As  luvas  de  minha 

Irmâa. 

My  Cçufins  book,  O  livro  de  meu  Pri- 
mo. 

My  UncWs  Sou,       O  Filho  de  meu  Tior 

PQ- 
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Porém  quando  dous  Subftantivos  vem 
juntos  5  e  pertencem  a  coufas  diverfas  ,  o 
fegundo  vai  a  Genlrivo  ,  com  o  Artigo  oj\ 
Signal  do  Genitivo  ,  como  fe  dilTe  no  re- 
gimen do  Genitivo. 

Quando  fe  falia  de  matéria  ,  de  que  al- 
guma coufa  he  feita  ,  a  matéria  fe  põe  emi 
Genitivo  ,  precedendo  o  tal  Genitivo  ao 
Nominativo  fcm  Artigo  :  Ex. 


^  bvick  hotife. 
A  ftiver  dish. 
A  f cariei  cloak. 

A  filk  flocking. 
A  ivooden  box. 
A  horn  comb. 
Brafs  nwíey^ 
A  holland  shirt. 


Huma  cafa  de  pedraj 
Hum  prato  de  prata. 
Huma  capa  de  efcar- 

lata. 
Huma  meia  de  feda. 
Huma  caixa  de  pao. 
Hum  pente  de  corno». 
Dinheiro  de  cobre. 
Huma  camifa  de  hol- 

landa. 


Quando  fe  falia  de  coufas  que  fe  pe^' 
zam  ,  contam  ,  ou  medem  ,  a  coufa  contada, 
pezada ,  ou  medida  ,  fe  põe  em  Genitivo  , 
pofpofto  o  t4l  Genitivo  com  o  Artigo 
Oj  :  Ext 


4 
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Aglãfs  of  wine.  Hum  vafo  de  vinho. 


A  barrei  ofbeer. 

A  dish  ofíneat. 
A  dozen  ofkmons. 

A  fcore   of   oran- 
ges. 

A  pmt  of  wme. 
A  biishel  of  vjheat. 
An  ell  of  cloth. 
A  pound  ofbntt.er. 

A  yard  of  ribbon. 


Hum  barril  de  cer- 
veja. 

Hum  prato  de  carne# 

Huma  dúzia  de  li- 
mões. 

Hum  quarteirão  de 
laranjas. 

Hua  canada  de  vinho 

Hi1a  fanga  de  trigo. 

Híaa  vara  de  panno. 

Hum  arrátel  de  man- 
teiga. 

Hua  jarda  de  fita. 


Qiiando  fe  falia  de  Mufica  ,  ou  Inílru- 
ipentos  ,  fe  ufa  do  Verbo  to  play  ,  com  o 
Artigo  tbe  ,  acompanJiado  das  Prepofições 
oji  ,  ou  upon  :  Ex. 


To  play  upon  the 
fiddle. 

To  play  upon  the  lu- 
te'. 

To  play  upon  the 
guitar. 

To  play  upon  the 
virgmal. 


Tanger^  rabeca. 
Tanger  alaúde. 


Tanger  viola. 


Tanger  cravo. 


Fal^ 
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Fallando  de  Jogos  de  ganhar ,  ou  per- 
der ,  fe  ufa  do  mefmo  Verbo  toplay^  com 
a  Prepofiçao  ãt :  Ex. 

Toplay  at  piquet.  Jogar  os  piques. 

To  plciy  at  carás.  Jogar  as  cartas. 

Toplay  at  pins.  Jogar  os  paos. 

Toplay  at  tennis.  Jogar  a  péla. 

To  play  at  dice.  Jogar  os  dados. 

Da  Pergunta  where  ,  aonde. 

Quando  a  Pergunta  ,  ou  Qucítao  fe  faz 
por  where ,  fem  haver  movimento  ,  a  Lín- 
gua Ingleza  fe  ferve  nos  Nomes  Próprios 
de  Villa%3 ,  Bairros  ,  Aldeãs  ,  da  Prepofiçao 
at ,  que  íignifica  em   na  Portugueza  :  Ex. 

The    King    of  En-  O  Rei  de  Ivglater- 

gland  is    at  Lon-  ra    eítá   em    IsOn-* 

don ,  at  Windfor  ,  dres ,  em  H^tudior , 

at  Nev^-Market.  no  AJcrsíulo  Noio, 

Também  fe  ufa  de  at  ,  com  a  Palavra 
Joome  ;  porém  fallando- fe  de  Provincins  , 
ou  Reinos ,  fe  ufa  da  Prepooiçao  w  ■  E>- 
If  Tua 
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The  King  is  in  En-  ElRel  eílá  em  Ingla* 

gland ,  in  HoUand,  terra  >  em  Hotlãn^ 

í/^Picardy,  in  the  da  ^  em  Picardia  ^ 

Coimtry.  em  o  Campo. 

Da  Pergunta  wbither  ^  para  onde. 

Quando  ha  movimento,  nos  Nomes  Pro* 
prios  de  Villas ,  Cidades  ,  e  Bairros ,  fe  ufa 
de  tor.  Ex. 

Igo  to  London.  Eu  vou  z  Londres. 

I  go  to  Verfailles.       Eu  vou  a  Ferfailhesí 

Também  fe  ufa  de  to  nos  Nomes  de 
Reinos  5  Proviílcias ,  havendo  movimen- 
to :  Ex. 

Ivjill gotolíw^zná.    Eu  irei  a  Inglater^^ 

ra. 
I  a:n  going  to  Hoí-    Eu  vou  a  Holl andai 
land. 

Com  a  Palavra  home  fe   fupprlmc  o 
to  :  Ex. 

Hç  goes  home.  Eile  vai  a  caía» 

D4 
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Da  Vcrguntz  from  lohence  ^  d^onde* 

i  Quando  a  Pergunta  fe  faz  from  vjhm^e  ^ 
a  Língua  Ingleza  uÇ^defrom^  que  íignK 
fica  de  na  Portugueza  ,  em  rodos  os  No- 
Uies  5  fem  excepção  de  Reinos  ^  nem  Pro*^ 
vincias  ,  fendo  Próprios  :  Ex* 

Froffi    lohence  come    D'onde  vens  ? 

i^OU  ? 

J   come  from    En-  Eu.  venho  de  Ingla^ 

gland  5  yr^;^;2  Lon-  terra  ,  de  Londres^ 

don  ,  ^(?/»  Verfail-  de  Ferjailhes. 
les* 

Mas  em  os  outros  Nomes  que  naá  faõ 
Próprios  ,  fe  ufa  de  from ,  com  tbe  :  Ex» 

I   come   from  the    Eu  venho  do  Me rca^ 

Market.  do- 

/   come    from  tbe    Eu   venho  da  Igre-» 

Cbtirch,  ja. 

I  come   from  tbe   Eu  venho  do  Cam-^ 

Coumrj.  po» 
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Da  Pergunta  by  which  way  ,  porque 
parte. 

Em  todos   os   Nomes  Próprios  fe  ufa 
de  by:  Ex. 

Imllgo  by  France  5  Eu  irei  por  França , 
by  Paris  3  by  Ver-  por  Fariz^ipor  yer* 
failles.    *  Juilhes. 

Em  todos  outros  Nomes  fe  ajunta  o 
Artigo  the  :  Ex. 

J  pajfed  by  the  win-  Eu  paliei  pela  janel- 

^<7Ií;.  la. 

I  paffed  by  the  dooi\  Eu  pafTei  pela  porta. 

I  pajfeà  by  the  Ma-  Eu  paíTei  pelo  Cam- 

Jiefs  Country.  po  do  Amo. 

§.  XI.  Bo  Ufo  4e  hum  Verbo  Pejjoal 

em  todas  as  Acções  Affirrnativas , 

Interrogativas  ,  e  Negativas. 

Prefente. 

IDofee.  T?  U  vejo* 

/  do  mt  fee.         JlL  Naó  vejo. 

Do 
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Do  I  fee?  Vejo  Eu? 

X)o  I  not  Jee  ?  Naó  vejo  Eu  ? 

Hedothfee.  El!e  vê. 

He  ãoth  not  fee.  Elle  naô  vê. 

JJioth  he  feeí  Vê  elle? 

Doth  he  not  fee  ?  Nao  vê  clle  ? 

We  do  fee.  Nós  vemos. 

We  do  not  fee.  Nós  naõ  vemos* 

Do  we  fee  ?  Vemos  nós  ? 

Doivenotfeeí  Naõ  vemos  nós? 

You  do  fee.  Vós  vedes. 

You  do  not  fee.  Vós  naó  vedes. 

Do  you  Jee  ?  Vedes  vós  ? 

Do  you  not  Jee  ?  Naõ  vedes  vós  ? 

Theydofee.  EUes   vem. 

They  do  not  fee.  Elles  naõ  vem. 

Do  they  jee  ?  Vem  elles  ? 

Do  they  not  fee  ?  Naõ  vem  elles  ? 

Imperfeito. 

I  did  fee.  Eu  via. 

I  did  not  fee.  Eu  naõ  via. 

Did  I  fee  ?  Via  Eu  ? 

Did  I  not  Jee}  Naõ  via  Eu  ? 


Per- 
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Perfeito* 

I  have  feejt.  Eu  tenho  vifto. 

I  have  not  feen.  Eu  naõ  tenho  vifto» 

Have  I  feen  ?  Tenho  Eu  vifto  ? 

Have  I  not  feen  ?  Nao    tenho  Eu  vi* 

fto?&c. 

You  have  àone.  Vós  tendes  feito. 

You  have  not  àone.  Vós  naõ  tendes  feito» 

Have  yoti  àone  ?  Tendes  vós  feito  ? 

ilave  you  not  àone  ?  Naõ  tendes  feito  ? 

Plufquam. 

/  haã  love.  Eu  tinha  amado. 

/  had  not  loved.         Eu.  naõ  tinha  amado» 
Jtíaã  I  loved  ?  Tinha  Eu  amado  ? 

Jiad  I  not  loved  ?      Naõ  tinha  Eu  ama- 
do? 

Futuro. 

I  'ujíll  do.  Eu  farei. 

/  "dúill  not  ào.  '     Eu  naõ  fírei, 

Shall  l  do?  Farei  Eu? 

^íll  I  not  do  ?  Naõ  farei  Eu  ? 

Im-* 
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Imperfeito. 


Let  him  do. 

Let  htm  not  do. 

Let  us  go. 

Let  us  not  go. 

Speak. 

L)ò  notfpeak  ,  ^c. 


Faça  elle. 
Nao  faça  elle. 
Vamos. 
Naõ   vamos. 
Falia. 
Naó  falles. 


§•  XII.  Do  Ufo  de  hum  Verbo  Impejfoal 
na  voz  Aãiva. 


ITrains. 
It  doth  not  rain. 
Doth  it  rain  ? 
Doth  it.not  rain} 
It  dl  d  rain. 
It  did  not  rain. 
Did  it  rain  ? 
Did  it  not  rain  ? 
Ithath  rained. 
It  hath  not  rained. 
Hath  it  rained  ? 
Hath  it  not  rained  ? 
It  will  rain. 
It  will  mt  rain. 


CHove. 
Nao  chove* 
Chove? 
Nao  chove  ? 
Chovia. 
Naõ  chovia* 
Chovia  ? 
Naõ  chovia  ? 
Tem  chovido. 
Naõ  tem  chovido* 
Tem  chovido  ? 
Naõ  tem  chovido  ? 
Choverá. 
Naõ  choverá. 

Will 
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Wtll  It  rcÁn  ?  Choverá  ? 

Will  it  not  rain  ?  Nao  choverá  ? 

Let  it  rain.  Chova, 

God  grant '  it  may  Oxalá  chova. 

rain. 

O  ivotíld  to  god  it  Oxalá  cliovêra* 

ízight  rain. 

E  por  efta  forma  fe  fegiiem  os  mais* 

It  blows ,  ou  it  ãotb    Venta. 
hloijj. 

it 


It  free^^es  ,    ou 

ãoth  freeze. 
Jt  thaws ,  (7^^. 
It  dotb  fnovúi 
It  grieves  me. 
It  behoveth  nie. 
It  concerns  me. 
It  concerns  you. 
It  is  hot. 
It  is  cold, 
It  is  fair  we/ither. 
It  ísfoul  voeather. 
It  is  dirty. 
It  is  ãry. 
It  falis  oiit  fometl 

mes. 


Gela. 

Desgela. 
Neva. 
Mc  ancéa. 
Me  convém. 
Me  importa. 
Te  importa. 
Eftá  quente. 
Eílá  frio. 
Eílá  bom  tempo. 
Eftá  máo  tempo. 
Eftá  lamacento. 
Eftá  fecco. 
Acontece  alguns  ve^ 
zes. 

It 
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Jí  is  good  to  he  he- 
re. 

It  is  not  good  to  tra- 
guei in  Wiíiter. 

It  is  ditngerous. 

Jt  is  bctter  to  he  a- 
lone^  than  ivith  bad 
company. 

It  is  better  to  dine 
late ,  thãTi  never. 

It  is  better  to  bow 
than  to  break. 


'tugueza.  169 

Eftá  bom  para  eftar 
aqui. 

Naó  he  bom  camw 
nhar  de  Inverno. 

He  perigofo. 

He  melhor  eftar  fó  , 
que  com  má  com- 
panhia. 

Melhor  he  jantar 
tarde ,  que  nunca. 

Melhor  he  dobrar, 
que  quebrar. 


Do  Ufo  do  Verbo  to  he  ,  irapeíToal-* 
mente  alHr mando. 


There  is. 

Toere  was. 
There  hath  been. 
There  had  been. 
Tíjere  will  he. 
Let  there  he. 


Eftá. 

Eftava. 

KíícvCyOU  tem  eftado* 

Tinha  eftado. 

Eftará. 

Efteja. 


Perguntando. 


Is  there  ? 
Was  there} 


Eftá? 
Eftava  ? 


Hath 


I^o  Grammatica 

^Jíath  there  heen  ?  Eftere,  ou  tê  çftado  ?'4 

Hãd  there  heen  ?  Tinha  cílado  ? 

íWtll  there  be  ?  Eftará  ? 

Wotild  there  be  }  Eílaria? 

,    Do  Ufo  do  Verbo  mujl ,  dever ,  ou 
neceíTitar. 

He  Verbo  Defedlivo  ;  ufa-fe  de  TenV; 
po  Prefentc  ,  fazendo  hum  íentido  de  Fu- 
turo. 


Eu  devo ,  ou  necelll-^ 
to  ir. 

Eu  devo  fazer  aquil- 
lo. 

Deves  fazer  aqulllo.^ 

NeceíTitas   preparar^ 

Devem  aprender. 

Devemos  ter  cuida- 
do. 

Devemos  morrer  to- 
dos. 

We  niujl  not  v)onder.    Na 6  devemos  admi- 
rar. 


I  mujl  go. 

I  mu/l  do  that. 

Yoit  vtujl  dothat. 
YoH  mujl  prepare. 
3rbey  mufl  learn. 
We  mujl  have  care. 

We  mtijl  ali  die. 


O 
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O  Imperfeito  deíle  Verbo  fe  expreflfe 
pela  partícula  should. 

You  should  have  do-  Devias    ter  feito  a- 

'  ne  that.  quillo. 

I  should  have  gone  Eu    devia    ter    ido 

there.  lá- 

Para  os  outros  Tempos  he  neceíTario 
tiíar  de  Paraphrafe  ,  formando-os  com  o 
Auxiliar  to  he ,  ç,  o  Adjeâivo  needful  , 
que  lignifica  coufa  neceíTarla  :  v.  g. ,  para 
formar  o  Pretérito  Perfeito  fe  dirá : 

It  hath  heen  needful.    Foi  neceíTario. 

E  da  mefma  forte  os  mais  ,  &c, 

-  §.  XIIL  Do  Ufo  do  Verbo  Impejfoal 
na  vo2j  Pajfiva. 


o 


Verbo  ImpeíToal  nefta  voz  Pafliva,' 
na  Lingua  Inglesa  ,  huuias  vezes  fe 
txprime  pela  dicção  they  \  v.  g. 

They  fpeak.  Falla-fe. 

They     fpeak    good    Falla-fe  bom  Fn^«- 
French  at  Blois.         cez^  em  Blois*       ■ 

They 
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They  drinkgoodwi-  Bebe-fe  bom  vinho 

nein  Fr^tnce.  em  França. 

T^ey   fpeak   better  Falla-fe  melhor  J«- 

EnglishmLondon,  glez  em  Londres^ 

than     any     whtre  que  em  outra  qual- 

elfe.  quer  parte. 

They  eatgood  cream  Come-fe  boa  nata  em 

at  Blois.  Blois. 


Outras  vezes  fe  exprime  pelas  dicções 
men  ,  people  ,  one  y  v.  g. 


Men  know  that  ivell. 
Men   have   not  ali 

that  they  ivisb  joi\ 
One  commanded  me 

to  do. 
Men  lofe  many  thin- 

gs  ,  for   want   of 

asking. 
Veople  talk  ofthat. 
One  told  mefo. 
Vtople  tell  a  great 

many  lies. 


Sabe-fe  bem  líTo. 

Naõ  fe  tem  quanto 
fe  defeja. 

Encommendou-fe  a 
fazer. 

Perdê-fe  muitas  cou- 
fas  por  falta  de  per- 
guntar. 

Falla-fe  diífo. 

Aífim  fe  me  diíTe. 

Se  dizem  muitas  mér 
tiras. 


Mas  mais   commummente  fe  ufa  do 
Verbo  /(?  be  y  e  doParticipio  do  Pretérito 

do 


Inglesa ,  e  Tortngueza.         ly^^ 
do  Verbo ,  conforme  o  que  fe  quer  ex- 
.  preíTar  ;  v.  g. 


lú  is  faid. 

Good  v^ine  is  drank 

in  France. 
The  beji  English  is 

fpoken  at  London. 
Ttoat  is  well  known  : 

I  have   been  com- 

manded. 
Many     things   are 

lojl ,  for    ijoant  of 
'    ãsking. 
It  ivill  befound. 
It  will  be  done. 
Rofes  are  fotind  a- 

mong  tborns. 
A  Friend  is  kncwi 
'  in  necejfitj. 


Sc  diz. 

Bom  vinho  íè  bebe^ 

em  branca. 
O  melhor  Inglez  fe 

falia  em  Londres, 
Ilfo  bem  fe  fabe  :  fui 

mandado* 

Muitas     coufas     fe 

perdem  por  falta  de 

perguntar. 
Se  achará. 
Se  fará. 
Se  acham  rofas  entre 

efpinhcs. 
O  Amigo  fe  conhece 

na  neceífidade. 


CAP, 
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CA    R    IV. 

Pequenos  Diálogos  para  Frincipiantes^ 
Small   Dialogues  for  Beginners. 


Palavra  por  palavra. 


Verbatim. 


I. 


D 'Onde  vens  tu , 
Senhor  ? 
-Eu  venho  da  nolTa 
Igreja    com    minha 

Mãi. 

Tens   tu  ouvido  híí 

bom  SermaÕ  ? 

Muito  bom,  e  muí- 
^o  fcientifico. 

Quem  ha  pregado 
cila  manhâa  ? 

Elle  he  o  Senhor 
Lncãs ,  teu  Amigo. 

Elle  he  hum  hone- 
ílo  Homeq. 

Elle  faz  muito  bons 
Sermões* 


FRom  ivhence  cO" 
meyou,  Sir? 

I  come  jroni  our 
Church  vjith  my  Mo^ 
ther. 

Have  you  heard  a 
good  Sermon  ? 

Fery  good  and  very 
learnea, 

Who  hath  preacled 
this  morntng  ? 

It  is  Mr.  Lucas  l 
yotir  Friend. 

He  is  a  very  ho^ 
nefl  Man. 

He  maketh  very 
good  Sermons. 

Onde 


Ingleza^  e  Tortugueza, 


go 


yoí§ 


Onde  vás  tu  agora  ? 

A  jantar  5  eentaô  a 
ver  hum  Amigo. 
-  Novamente    vindo 
do  campo. 

Queres    tu    jantar 
comigo  ? 

Que  tens    tu  para 
jantar  ? 

"Nós  temos  alguma      JVe havefome  beef^ 
yãcc2L  ^  algum  cornei- -J orne  7nutto7i. 
TO. 

Alguma  vitella  5  ai-      So?ne  veal  ,  fomâ 
gum  cordeiro,alguns    lãinb ,  fome  peas. 
grãos. 


iVIoither 
nov)  ? 

To  dinner.and  tben 
to  fee  aíriend.        ^ 

Newly  come  from 
the  cotmtry, 

WH  you  ãine  vúiPh 
me  ?  ' 

What  haveyoufor 
dinner  ? 


Hum  par   de  coe- 
lhos ,  huma  íelada. 
.    Eu  naõ  poíTo  jantar 
comtigo  hoje. 

Elle  íerá  para  ou- 
tra occafuio. 

A  Deos:  Eu  fou  teu 
fervidor. 

Eu    fou    teu    com 
todo  o  meu  coracaõ. 


A  coupk  of  rab-* 
bits  ^  anã  fali ad, 

I  cannnt  dine  "jjtth- 
you  tO'day. 

It  shall  befor  ano^- 
ther  time. 

Fcireivell:  I  ani  yoiii^ 
fervant. 

I  arn  yoiírs  ivith  ali 
my  hem't. 


II. 


77^ 


Grammatica 


IL 


Onde  queres  tu  ir 
eíla  tarde  ? 

Vamos  a  Green- 
web ,  ou  Windjor. 

Queres  tu  ir  a  pé, 
ou  em  coche  ? 

A  cavalio,  ou  em 
batel  ? 

Vamos  em  hum  ba- 
tei ,  Eu  te  rogo. 

Porém  antes  beba- 
anos  juntos. 

Humn  botelha  de 
vinlio  cm  eíla  taber- 
na. 

Rapaz  ,  chama  teu 
Amo.  Onde  eftá  elle? 

Senhor ,  elle  he  ido 
ao  campo. 

Cóm  fua  Mulher, 
c  fuás  Crianças. 

Eu  poíTo  tirar  hum 
taõ  bom  vinho  como 
qualquer  Homem 
em  Inglaterra. 


Whither  ivill  tu 
go  this  afternoon  ? 

Letusgo  í<5  Green- 
wich ,  or  Windfor. 

Will  tu  go  on 
foot ,  or  in  a  coach  ? 

On  horfeback  ,  or 
in  a  hoat  ? 

Let  us  go  in  a  hoat 
I  pray  yoii. 

But  hefore  let  us^ 
ãrink  together. 

A  hottle  of^wine  in 
this  tavern. 

Boy,  cãUyour  Ma- 
Jier.  JVhere  is  he  ? 

Sir ,  he  is  ^one  into 
the  country. 

With  his  Wife  anâ 
his  Children. 

I  can  draw  as  gooã 
vjine  as  anyManin 
England» 

Vai 


Ingle^u 

Vai  depreíTa ,  avia- 
te  5   defpacha  ^    cor- 

Entretanto  concer- 
temos hum  batel. 

Com  eíte  Barquei-^ 
ro. 

Quanto  tomarás  tu 
daqui  a  Greenwich  ? 

Dous  fchellins^  Se- 
nhor. 

IlTo  he  muito ,  tu 
terás  hum. 

Vai  j  traze  teu  ba- 
tel 5  corre  depreila. 

Rapaz  tira  outra 
botelha  de  vinho* 

Traze  hum  vidro  , 
kva-o  bem. 

A'  voíTa  faiide  ,  Sc- 
fehores  ,  acabemos. 

Bebe  todo  ,  pague- 
mos 5  e  vamos- 
Tu    eftás    mui  a- 
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Go  qtiidily  ,  make 
hajle ,  rmíé 

In  the  nienn  thm 
let  tis  bargainfor  a 
hôãt, 

With  this  Water- 
man, 

IVhat  mil  you  tnke 
from  hence  to  Green- 
wich ? 

TvjO  shtllings ,  Sir. 

Itis  tooíntich  ^yoic 
shall  lo  ave  one. 

Gofetch  yourboat^ 
riin  quickíy. 

Boy  y  draiv  another 
hottle  of  wine. 

Bring  a  glnJSyVjasb 

it  U'^//. 

7o  your  hcalth  , 
Gentlcmen  ,  let  us 
make  and  end. 

Drink  ali ,  let  us 
pay  anà  hcgone. 

You  are  ver'^  haftj. 


1^7^  GfMtmatica 

preíTado.  Porque  tao    Whyfofoon} 
cedo  ? 

Eu    quero    tornar      I  will  return  hetí4 
cedo  i  e  Eu  também,    mes  ^  and  I  aljo. 

IIL 

Tu  es   o  dono  da      Are  you  the  Ma-, 

tenda  ?  Jier  ofthe  shop  ? 

Sim  5    Senhor  ,    a  '  Yes  ,  Sir ,  at  your 

teu  ferviço.  fervice. 

Entra  ,  Senhor.  Come  in  ,  Sir. 

Tens    tu    algumas      Have  you  afiy  good 

boas  luvas  ?  gloves  ? 

Moftra-me    alguas      Shevj   me  fome  of 

das  melhores.       ,  the  hejl. 

Apalpa  eílas ,  pro-      Feel  tbis  pair  ,  try 

va-as.  Z-/:?^^;/. 

Elias  fao  muito  brã-      They  are  very  foft^ 

das  5  e  tem  boa  cor.  and  a  good  colour. 

Elias  fao  mui  pe-      They   are  too  lit- 

quenas,  ellas  fao  mui  tle.they  are  too  nar- 

eítreitas.  roD:. 

Quanto    pedes    tu      What   do  you  ask 

por  eílas  aqui  ?  for  thefe  here  ? 

Meia  coroa.  Half  a  crown. 

Eííe  preço  nao  he      That  prlce  is  not^ 

razoável.  ^  reqfomlple. 

Toma;, 
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Toma  5  ahi  eílaõ  Hold ,  there  is  tvjo 
dous  fchcllins.  shilUngs. 

Tens  tu  Camarás  Have  you  Cham^ 
para  allugar  ?  bers  to  lett  ? 

Vem  dentro  fe  te  Come  in  if  you 
agrada  ,  tu  as  verás,    pleafe  ^you  shallfee 

theni. 

Efta  cafa  he  muito  7his  hotije  is  vefy 
bella.  fine. 

Mas  as  efcadas  faõ  But  the  flairs  are 
muito  efcuras'.  i:ery  dark. 

Quanto  pedes  tu  M^hat  do  joti  ask 
por  eftas  duas  Cama-  for  thefe  two  Chmn^ 
ras  ?  bers  ? 

Queres  tu  dar-me  ■  Will  yoti  give  me 
três  libras  por  mez:  ?  Hhree  pôunds  a  mo^ 

nth  ? 

Dá-me  lignal  ,  o  Give  me  eamefl , 
concerto  eftá  feito.        the  bargain  ismade. 

Ahi  eftá  hua  coroa.  There  is  a  crown. 
Eftás  tu  contente  ?        Jre  you  content  ? 

Sim  5  Senhor ,  vem  YèSy  Sif,  come  when 
quando  tu  quizeres.    you  ivil/.' 

Tu  es  Inglez  ^  Se-  Âre  you  nu  Eu- 
lahor  ?  \  glishman  ^  Sir  ? 

Jd  ii  Sim^ 


i8o 

Sim  5  Madama^  a 
teu  fervico. 

Eu  eítou  muito  ale- 
gre de  te  encontrar. 

Que  dizes  tu  deite 
Paiz  ? 

Elie  he  o  mais  bel- 
lo  Paiz  do  Mundo. 

1  ens  tu  eftado  em 
Veneza  ? 

Sim  5  Madama,  ella 
3ie  huma  bella  Cida- 
de. 

Sabes  tu  fallar  Ita- 
liano ? 

Eu  entendo-o  me- 
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Yes  ,  Madam  ,  at 
yourjervice. 

I  am  very  glaà  to 
meet  you  here. 

íVhat  fay  you  of 
this  Comttry'^ 

It  is  the  jinejl  Co^, 
untry  tu  the  Wm^d. 

Have  you  been  at 
Venice  ? 

Yes  ,  Madam  ',  it 
is  afine  City. 

Can  youfpeak  Ita- 
llan  ? 
/  wiàerjland  hettef 


Ihor  do  que  o  fallo.    than  Ifpeak. 
Queres     tu    jantar      JVill  you  dine  voitb 


comigo  hoje  ? 

Eu  me  alegrarei  da 
tua  companhia. 

Nao  poíTo  por  cer- 
to, tenho  que  fazer. 

Mas  Eu  virei  a  ma- 
lihaa  fem  falta. 

Tu    feras    fempre' 
bem  vindo. 


me  to  day. 

I  shall  be  glad  of 
your  company, 

I  can'^t  tndeed  ,  I 
have  bufinefs  to  do. 

But  I  vnll  come  to-- 
morrov^  unthoutfaiL 

You  shall    be  ai-* 
ivajs  vjelcome. 

Tra- 
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JTraze  tua    Irmãa      Bring  yotir  Sijler 
Comtigo.  along  mth  you. 

V. 


Irmão  5  aqui  eílá 
teu  Meftre. 

Vem  a  efcrever. 

Eu  iiaô  poíTo  em 
verdade  ,  Eu  eftou 
mui  doente. 

Tu  eftás  fempre  in- 
difpofto  quando  vês 
teu  Meftre. 

Tu  eftás  pregui- 
çofo  y  minha  Mãi 
eftará  agaftada. 

Eu  aprenderei  mais 
á  manhãa  de  manhaa. 

Senhor  ,  demora-te 
;inals  comigo. 

Eu  tenho  hua  gran- 
de vontade  de  apren- 
der hoje. 

Agora  Eu  começo 
a  eftar  canfado. 

Eu  imagino  que  he 
baftante  por  agora. 


Brother  ,  lere  is 
your  Majler^ 

Come  to  urite. 

I  cafinot  indeed  ,  I 
am  veryfíck. 

You  are  alvjays  in^ 
dijpofeã  ivhen  yonfee 
your  Mafler. 

You  are  la%y ,  my 
Mother  mil  bc  an^ 
gry. 

I  mil  learn  more 
tomorrow  morning. 

Sir  y  fiay  longer 
wth  me. 

Ihave  a  great  mina 
to  learn  to  àay. 

Now  I  hegin  to  be 

weúry, 

Ithink  it  is  enotigh 
for  this  time. 

Onde 
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Onde  queres  tu  ir      Whither  mil  yoii 

efta  tarde  ?  go  this  afternoon  ? 

Eu  quero  ir  ver  nof-      /  wll  go  tojee  ouf 

fo  amigo  Thornás.  friend  Thomas. 

Rogo-te     lhe    dês      Ipray yougivehim 

meus  recados.  my  compliments. 

Eu  quero  ^  Eu  naõ      /  inill ,  I  shall  not 

feltarei.  faiL 

§.  I.    Hiima  CollecçaÔ  de  Verhos  In- 

glezes ,  e  Portuguezes  ,  para  exprejfar 

as  acções  mais  ordinárias. 

A  Collefliion  of  Portuguefe ,  and  En^ 

glish  Verbs ,  to  exprefs  moíl- 

common  aílions. 

TO  eat ,  comer,  to  dine  /jantar, 

to  dfink,  beber,  tofup,  cear. 

to  tafte  ,  provar,  to  treat ,  convidar* 

to  chew  ,  mafcar.  to  he  htingry ,  ter  fo- 
to  gnaw  ,  roer.  nie. 

to  Jwailoiv  y    engo-  to  he  dry  ,  ter  fede. 

lir.  to  fill  orfatisfyy  ík" 
tofajl ,  jejuar.  tisfazer. 

tú  breakfaji  ,   almo-.  to  have  a  Jlomach  > 
5ar.  ter  appetite, 

to 


Ingleza  ,  e  Fortugueza.       lèj 
to  ãrink  harã^  beber    to  ptill  o^one^s  Jlo- 


muito. 
to  get  drunk  ,  embe- 

bedar-fe. 
to  go  to  bed ,  ir  para 

a  cama. 

to  sleep ,  dormir. 
to  awake ,  acordar. 
to  watch  ,  vigiar. 


ckings  ,  or  shoes  , 

defcalçar  as  meias  , 

ou  os  çapatos. 
to  comb  one'j  head  y 

pentear  a  cabeça. 
to  drejs  one^shead^ 

toucar  a  cabeça. 
to  powder  one's  hair^ 


to  rejl ,    or  repofe  ,      apolvilliar  o  cabel- 

defcançar.  lo. 

to  fn/)re ,  roncar. 
to  dream  ,  fonliar. 
to  rife  y  levantar. 
to  drefs  onejelf ,  c6- 

pôr-fe,  ou  veílir-fe. 
to  undrefs  onejelf  y 

defpir-fe. 
to  put  on  one's  sto- 

ckings  ,  calçar  as 

melas. 
to  put  on  one's  shoes y 

calçar  os  çapatos. 


to  curl  one's  hair  i 
encrefpar  o  cabello. 

to  paint  onefelfy  pin- 
ta r-fe. 

to  vjash  one's  hands , 
lavar  as  mãos. 

to  put  on  one^s  hat , 
pôr  o  chapéo. 

to  button  onefelf , 
abotoar-fe. 

to  lace  onefelf  y  ata- 
car-íe. 


Ac4^ 
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Aceoes  naturaes  dos  Homensu 
Natural  Aãions  of  Men. 


to  laugh ,  rir. 
to  ftng ,  cantar. 
to  cry  ,  or  weep,  cho- 
rar. 
to  ftgh ,  fiifpirar. 
to  groaii  ,  gemer., 
tofob ,  foluçar. 
to  fneeze  ,   efpirran 
to  gape  ,  bocejar. 
to  hlovj  ,  foprar. 
to  "júhijile ,  a,írobiar. 
to  bearken ,  efcutar. 
to  hear ,  ouvir. 
tojpít  j  cufpir. 
to J me  11  y  cheirar. 


to  bloiv  one's  no/e  ^ 
aíToar. 

tojee  ,  ver. 

to  look  ,  reparar. 

to  bleed ,  fangrar. 

tojweat ,  fuar. 

to  wipe ,  limpar. 

to  rub ,  esfregar. 

to  shake ,  chocalhar* 

to  tremble  ,  tremer. 

to  fcratch,  arranliar. 

to  ptnch  ,  belilcar. 

to  tickle  ,  fazer  có- 
cegas. 

tofeel  ,  apalpa-r. 


To  Jludy  5  eíludar. 

ler  5  í<9  rcad. 
efcrever ,  ^í-/?  -a;rií^. 
aprender ,  í^  /^^zr;/. 
decorar ,  to  get  by 
heart. 


aproveitar ,    to  tm-- 

prove. 
aíTignar ,  toftgn ,  or 

(ubfcribe. 
dobrar  ,  to  fold  tip* 
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fellar  ^  to  feal.  começar ,  to  begin. 

pôr  o  fobrefcripto ,  continuar ,  to  conti-' 

to  piit  tke  Juper--  niie  ^to  go  on. 

fcription.  acabar ,  to  make  an 

corregir  ,  to  correi,  end. 

borrar  5  to  blêt  out.  finalizar  ,  to  finishn 

traduzir,  to  transia-  poder ,  to  be  able, 

te.  querer^  to  be  imlllng. 

To  fpeak  ,  fallar. 

pronunciar ,  ta  pro-      ou  to  bid. 

noimce.  reprehender  ,  to  cloi^ 
fazer  accento ,  to  ac-      de. 

cent.  obedecer  ,  to  ohey. 

di:íer  ,  tofay.  confeíTar,  to  confefs^ 
contar ,  to  telL  ou  to  oim. 

relatar ,  to  relate.  aíFegurar  ^  to  ajftire. 

gritar  ,  to  cry  out.  negar  ,  to  deny. 

chamar  ,  to  call.  prohlbir  ,  to  prohi^ 
perguntar ,  to  ask.         bit ,  ou  forbid. 

refponder5Í.9  ajifwer.  queixar-fe  ,  to  com^ 
callar  ,  to  hold  one^s     plain. 

tongne.  contender  ,    to  con^ 
en  finar  ,  to  teach.  teu  d. 

inftruir  ,  to  inftruã.  difputar ,  to  dt/pute. 

mandar^íí;  coimuand.  razoar  .  to  re^lon. 


%u 
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Effeãs  of  the  mind. 
Effeitos  do  penfamento» 


conhecer,  toknow. 
imzgmzvyto  imagine. 
agradar  ^  tofancy. 
crer,  tobelieve, 
duvidar,  to douht. 
fufpeitar  yto  fuípeóf. 
cuidar ,  to  think. 
lembrar,  to  remem- 
ber\ 
efquecer,  to  forget. 
deíejar ,  to  wtsb. 


efperar ,  to  hope. 
temer ,  to  fear. 
diíTimular,  to  àiffem^ 

ble. 
fingir  ,  to  feign. 
provar,  to  try* 
julgar,  to judge. 
concluir ,  to  conclu-^ 

de, 
refolver,  torefolve. 
decidir ,  to  decide. 


Of  Love  and  Hatred. 
Do  Amor  ,  e  Ódio. 


amar ,  to  love, 
acariciar ,  to  carefs. 
liíbnjear ,  to  flatter. 
abraçar ,  to  embrace. 
beijar ,  to  kijs. 
laiidar,  tojalute. 


reverenciar,  to  màke 
a  bov)  or  courtejy. 

louvar  ,  to  praije  or 
commetid» 

nutrir ,  tofeed. 

corrigir ,  to  correi. 
cafti-» 
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câftigar',  to  chajlife. 
ameaçar/^  threaten, 
bater ,  to  heat. 
açoutar ,  to  whip. 
perdoar ,  to  forgive. 
aborrecer,  tohate. 
culpar ,  to  blame. 
cumprimentar  ,    to 

complhnent. 
felicitar,  to  wtshjoy, 


condemnar  ^  to  con^. 

demu, 
abufar  ,  to  ahufe. 
punir  5  to  punish. 
querelar ,  to  quarreL 
pelejar  ,  to  fight, 
vencer,  to  overcome. 
defpir  5  to  firip. 
defpojar,  to  plunden 
matar ,  to  kiíL 


■f      —  j   '      7    - 

congratular ,  to  con-    alFogar ,  to  Jlifie^  ou 

gratulate.  to  choak. 

accufar  ,  to  accufe.      roubar ,  to  roh. 

efcufar,  to  excufe.     {uvtãv  ^  to  Jieal. 

To  take  one's  pleajure. 

Tomar  divertimento. 


cantar,  to/ing. 
dançar ,  to  dance. 
faltar ,  to  leap  ,  ou 

jump, 
efgrimír,  to  fence. 
cavalgar,  to  ride- 
zombar,  toplciythe 

foQl' 


jogar  as  cartas ,  to 
plny  at  cards. 

ganhar  ,  to  wh. 

perder ,   to  lofe. 

apoftar ,  to  lay  a  wa- 
ger, 

aventurar,  to  ventu- 

re. 

cor-* 
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cortar ,  ta  ctit,  zombar ,  tojeef  ,  op 
baralhar,  to shuffle.      banter. 

enganar  ,  to  bubble ,  rir-fe  ^  to  laugh  at* 
ou  to  cheat. 

To  he  fíck. 

Eftar  doente. 


tratar  de  hum  doen- 
te,  íí?  tend  or  nurfe 
a  fick  body. 

ter  cuidado ,  to  take 
care. 

curar  ,  to  drefs  a 
vjotind  j  ou  ctíre. 

melhorareis?  recover. 


fangrar,  to  let  blooãj 

ou  bleed. 
dar  huma  ajuda  ,  to 

give  a  clyjler. 
tomar  Medicina ,  t(p 

take  Phyfick. 
vendar ,  to  bindwitb 

a  fillet. 


Of  Bargains. 
De  Contradlos. 


comprar  ,  to  buy. 
vender ,  tofelL 

to  detiver. 


entregar , 


trocar  ,  to  change , 
ou  truck. 


pagar,  topay. 
pedir  empreitado,  to 
borrow. 
empreitar  ,  to  lend. 
dever ,  to  onve. 

dar^ 
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dar,  togive. 
alugar,  tohire. 
acceitar ,  to  accept. 
refufar,  torefuje. 
negar ,  to  deny. 
tomar ,  to  take. 
receber ,  to  receive* 
enganar ,  to  cheat. 
tirar ,  to  take  away. 


prometter,  to  fro^, 

mije. 
guardar ,  to  keep. 
mandar ,  to  bid. 
empenhar,  to pa-cúnl 
perder ,  to  lofe. 
rogar ,  to  pray. 
fuppllcar,  to  bejeechi 
obter ,  to  obtain. 


Ib 


Of  Life. 
Da  Vida. 


parir , 


tô  be  àelive-' 
red ,  ou  brought  to 
bed. 

nafcer  ,  to  be  bom. 

baptizar,  to  baptize^ 


ou  to  Cbrijlefi. 
crefcer ,  to  grovJ. 
viver  5  to  live. 
morrer ,  to  die. 
enterrar,  tobury. 


Of  Motion. 
Do  Movimento. 


to 


mover , 

fitr. 

IX  y      to   gO. 


move ,  ou    vir ,  to  come. 

partir ,  to  depart. 
h''[c  y  to  go  aivay. 


apor-; 
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aportar ,  ou  arribar ,  avançar  ^'to  advaíu 

to  arrive.  ce. 

tornar  atraz,  to  come  à^^^^riá^x^to go  from. 

hack.  ir  ao  encontro^  to  go 

ir  atraz  ^  togo   hack.  to  meet. 

chegar  ,  to  go  near ,  entrar  ,    to  go  ^  ou 

ou  come  7tear.  come  in, 

jeftar  de  pé  ,  toftand.  fahir,  togo^  ou  C07ne 

paflear  ,  to  ivalk.  out. 

caminhar  ,  to  march.  fubir  ^to  go  ^  ou  CO" 

defapparecer,  í(7^/-  me  up. 

Jappear.  baixar  ,    to  go  ^  ou 

embasbacar,  to  amii^ 
fe  onefelf. 

enviar  ,  tofend. 

apreííar ,  to  make 
ha  fie. 

deter ,  to  tarry. 

fentar-fe,  /-í?  fit  dovjn. 

nadar ,  tofwhn, 

mergulhar,  to  dfve^ 
ou  dtick. 


correr ,  to  run. 
fugir  ,   to  run  avjay 
feguir  5  tofolíow. 
evitar ,  /-^  j-ã^^. 
efcapar  ,  íí^  efcape. 
tornar ,  to  turn, 
alcançar  31  to   over- 

take. 
efcorregar ,  to  slide, 
arrimar ,  to  leniu 
cahir ,  to  fali 


tropeçar,  í^  fttimhle.    fubmergir,  to  drowní 
continuar  ^  to  go  on.    caminhar ,  to  travei."* 


Han^ 
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Handy  Works. 

Obras  de  Mãos. 

trabalhar ,  to  worh  ou  Jlretch  oiit. 

toucar,  totouch.  plantar  ,  to  plant^ 

manejar,  to  manage.  ou  Jet. 

fechar  ,  to  shiit.  pczar  ,  to  weigb. 

tapar ,  to  Jlop.  ^tar  ^to  tie^  ou  í^/wá. 

abrir ,  to  open.  defatar  ,  to  mitie. 

levantar ,  to  íift  up.  atar  ,  dar  hum  nó  ^ 

encher  ,  tofilL  to  knit. 

derramar  ,  to  fpill ,  amontoar ,  to  heap. 

ou  shed,  ajuntar ,  to  gather. 

molhar ,  to  dip  ,  ou  quebrar  ,  to  break. 

Jieep.  defpedaçar  ,  to  tear* 

alcançar ,  to  reach.  cortar ,  to  ciít. 

armar,  to  arm.  pizar,  to  bruize. 

tirar  ,  to  dmw  ,  ou  efpremer/c^J^^/^-^^^t 

ptill.  tevjtohold. 

arrebatar ,  tofnatch.  efconder  ,  to  hide. 

arrancar  ,   to  pluck  cobrir  ,  to  cover. 

oiit.  defcobrir  ,  to  difco'^ 

moílrar,  to  shew.  ver, 

mifturar  ,  to  mingle.  bufcar ,  to  feek ,  ou 

eílender,  to  pf  ^^  outy  look  for. 

achar ^ 


í9^ 
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çujar,  to  fiam. 
enlamear ,  to  dirt. 
limpar  5  to  cleanje. 
varrer ,  tofweep. 
lavar ,  to  wash. 
enxaguar  ,  to  rinfe. 
pintar ,  to  draw  pi- 

aures. 
gravar ,  to  engrave. 
entalhar ,  to  carve. 
.edificar ,  to  build. 
accender  ,  to  kindle, 


ou  light. 
eftender  ^  to  fpread 

out. 
imprimir,  toprint. 
encadernar ,   to  bind 

a  book. 

tocar  o  fino,  to  ring. 
pentear ,  to  comb. 
remendar ,  to  mend. 
cozer,  tojeijú. 
J^ofpontar ,  tojlitch. 
ferrar ,  to  shoe  a  hor- 

Je. 


Of  the  fotmd  of  Beajls. 
Do  fom  dos  Animaes. 


O  Cavallo  rincha  , 

the  líorfe  neighs. 
O  Afno  zurra ,  the 

Ais  hrays. 
O  Leão  brame  ,  the 

Lion  roars, 
O  Boi  berra ,  the  Ox 

belloTVS. 
O  Porco  grunhe,  the 

Hog  grunts. 


O  Lobo  uiva  ,  the 

Wolf  ho^wls. 
O  Cam  ladra  ,  the 

Dog  barks. 
A  Ovelha  berra,  the 

Sheep  bleats. 
A  Cobra  aíTobia,  the 

Snake  hijfes, 
O  Gato  mia,  the  Cat 

mews. 

The 
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The  Birãs  are  ufed. 
Os  PaíTaros  fao  coftuoiados  â 


cantar ,  to  [ing. 
diirriar ,  to  chirp. 
picar  ,  to  pick. 
O  Gallo  canta  ,  the 

Cock  grows. 
O  Corvo  grafria,  the 

Raven  croaks. 


O  Papagaio  Mb^the 

Parrot  talks, 
A  Pega  grafna  ,  the 

Magpye  chatters. 
A  Gallinha  poe   o* 

tos ,  the  Ren  lays^ 

eggs. 


Phrafes  familiares.      Familiar  Phrajes. 


Eu  vos  peço  5  dá-me 
fe  te  agrada, 

Traze^me. 
Emprefta-me. 
Eu  te  agradeço. 
Eu  vos  dou  graças. 
Vai ,  e  traze. 
Logo. 

Amado  Senhor,  fa- 
ze-me  eíte  favor. 


I  pray  you  y  orpray 
give  me  ifyou  plea- 

Bring  me. 

Lend  me. 

1  thank  you. 

I  give  you  thanks. 

Co  and  fetch. 

Prefentlyé 

Dear  Sir  ,   do  me 

that  kindnefs  orfa- 

vour- 
m       ^  Ama-' 
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Amada  Senhora,  c6-  Dear  Madani, grant 

cede-me  efte  favor,      me  thatjavonr. 

Eu  vos  fupplico.  7  befeecb  you. 

Eu  vos  rogo  .ouEn  I  entreat  you  ,  ou  I 

vos  conjuro  a  fa-      conjure  you  to  do 

zê^Jo.  /  it. 

Eu  vo-lo  peço  por  Ibeg  it  as  a  favour^ 

favor. 

Obriga-me  a  tanto*  Oblige  mefofar. 

Exprefsóes  de  cari-  Exprejffions  of  kwd^ 
nlio.  nefs. 

Minha  vida*  My  life. 

Meu  amor.  My  love. 

Minha  querida  alma.  My.  dearfotth 

Meu  brinquinho.  My  littk  ^arling^ 

Meu  coraçaõzinhoi  My  little  heart. 

Ivleu  doce  coração.  My  jvjeet  heart. 

Meu  melzinho.  My  little  honey. 

Meu  querido  meni-  My  dear  child. 

no. 

Meu  lindo  Anjo*  My  pretty  Angeh 

Meu  tudo.  My  ali. 


Para 
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Para    agradecer  ^    c  To  thank  and  corn^ 

cumprimentar  5  ou  pliment  ,    or  shew 

nioítrar  benignida-  kindnefs. 
de. 

Eu  vos  agradeço*  I  thank  yoii. 

Eu  vos  dou  as  gra-  Igiveyou  tha?iks, 

ças. 

Eu    vos  rendo  mil  I  render  you  a  tlooU" 

graças.  fand  thanks. 

Eu  o  farei  com  go-  I  "íàjUI    do    it  mtb 

fto.  plenjure. 

Com  todo  o  meu  co-  With  ali  my  heavt. 

racao. 

De  coração.  Heartily, 

Eu  vos  fou  obriga-  /  ani  obliged  to  you, 

do. 

Eu  fou  todo  voíTo.  I  am  ivholly   yours. 

Eu  fou  volTo  fervi-  I  am  yonrjcrvant, 

dor. 

VoíTo  humildiíTimo  Yoitr    moft   Immble 

fervidor.  jewant. 

Vós  eftais  muito  o-  You    are   too    obli-- 

brigado  ?  gi^g* 

yós  vos  dais  muito  You    give  yoítrjelf 

traballio.  too  niiich  troitlie. 

N  ii  Eu.- 


i()G 
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Eu  nenhum  acho  em  I  fjid  none  in  fer^ 

vos  íervir.  vingyou. 

.Tu  es  mui  benigno,  You  are  very  kindy 

ou  muito  civil.  or  very  civiL 


líTo  he  muito  bené- 
volo. 

Que  defejas  tu  ter  ? 

Eu  defejo  que  tu  fe- 
jas  livre  comigo. 

Sem  cumprimento. 

Sem  ceremonia. 

Eu  te  amo  com  todo 
o  meu  coração. 

Eu  também. 

,Fia-te  de  mim. 

Manda-me. 
Honra-me  com  teus 

uiandados. 
Tens  tu  em  que  ma- 

dar-me  ? 


Tu  neccffitas  íb  mã- 
dar-me. 


That  is  very  kind.  ^ 

Woãt  ijcill  you  be 
pleqfed  to  have  ? 

I  defire  you  to  he 
free  with  me. 

Without  côpliment. 

V/ithout  ceremony, 

I  love  you  with  ali 
my  heart. 

And  I  aljo. 

Rely  or  depend  upon 
me, 

Comrnanã  me. 

Honour  me  ivith 
your  commands. 

Have  you  any  thing 
to  ccnirnand  me^  ou 
have  you  any  com- 
viands forme  ? 

Jou  need  but  com- 
7nand  me. 

\  Difpoe 
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Difpõe  de  teu  cria-  Difpofe  ofyour  fer-^ 

do.  vant. 

Eu    fó   efpero   por  I  only  wakfor  your 
^  teus  mandados.  comrrumds. 

Nao  tens  mais  que  Dg  biitppeak. 

fallar. 

Tu  me  fazes  muito  You  do  me  mucb  ho- 

favor.  noar. 

Deixemos    cumpri-  Lei  us  forbear  com- 

mentos  y  Eu  rogo  ,     pUments ,  I pray. 

peço. 

Deixemos    ceremo-  Let  us  forbear  cere^ 

nias.  monies. 

Pois  na  primeira  oc-  JVell    thcn    on    ths 


caíiaô 
Me  valerei  de  teus 
favores. 


firfl  occafíon  , 
Til  value  myjelfaf 
your  javours. 


Para  affirmar,  negar.      To  afirm  ,  deuy  , 
confentir,  confent. 


He  verdade, 

He  verdade  ? 

Nao  he  mais  que 
muita  verdade. 

Para  vos  dizer  a  ver- 
dade. 


It  is  tme. 
Is  it  true  ? 
It  is  but  too  true. 

To  tcll  you  the  tru- 
th\ 

Real- 
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Realmente  aíTim  he.    Really  U  isjo 
Quem  o  duvida  ? 


NaÕ  ha  duvida. 

Eu  creio  que  fim. 
Eu  creio  que  naõ* 
Eu  digo  que  fim. 
Eu  digo  que  nao. 
Eu  apoílo  que  he. 
Eu  apoílo  que  na6 

he. 
Em  minha  confeien- 

cia. 
Por  minha  vida. 
Morra  Eu  fe  te  digo 

fábula^  ou  mentira. 

Sim  5  Eu  juro. 
Eu  juro    como  fou 

Cavalliciro. 
Como  fou  Homem 

de  bem. 
Sobre  minha  honra , 
.X)u  credito. 
Créde-me. 
Eu  polTo  dizer-te. 


JVbo  doiibts  it}  ivho 

qtiejlions  it  ? 
There  is  no  àoiibt  on 

it. 

I  believe  yes. 
I  believe  not. 
I  fay  yes. 
I  fay  no. 
I  lay  it  is. 
I  lay  it  is  not. 

In  my  confcience. 

TJpon  my  life. 

L^t  me  die  ifllell 

you  an  untrutb  or 

a  lye, 
Yes ,  Ifwear, 
I  pivear  as  I  am  a 

Gentleman.  ^ 

As  I  am  an  hone/í^ 

Upon  my  honour ,  or^ 

credit. 
Believe  fue. 
J  can  tell  you. 

Eu 
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Eu  polTo  aíTegurar-    I  cmi  ajfure  you. 
te. 
Eu  apoílaría  alguma    I  could   lay  fome-' 
coufa.  thing. 

'  ^aõ  zombes.  Dmtyoujejl, 

Falias  ferio  ?  Are  youjerious ,  or 

ãre  you  in  earnefi  ? 
Eu  fallo  ferio.  /  fpeak  ,  or  I  am  In 

earnejl. 
Sem  dúvida.  Iixarrant  you. 

Tu  tens  adivinhado.    You    have    gueffed 

right, 
Mettefte  o  prego  na    You  have  hit  the  ri-' 
cabeça.  ght    natl    on     the 

head. 
Eu  te  creio.  Ibelieve  you. 

Pode  crer-fe-te.  One    niay     helieve 

you. 
líTo  naõ  he  impofll-    That  is  not  impojji^ 

ycl.  ble. 

Tudo  pode  fer.  AU  may  be. 

De  ir ,  de  vir ,  de  fe    Of  gohig  ,  coming  , 
mover.  Jlirring. 

.  D^onde  vens  ?  From  whence   come 

you  ? 

Aon- 


Aonde  vás  ? 


Eu  venho  ,  Eu  vou. 
Vem  acinva ,  vem  a- 

baixo. 
Vem  dentro  ,  fahe, 
Apreíla~te. 
Nao  te  movas  daqui. 

El  pêra  alii.  . 

Vem  junto  a  mim, 

Val-te. 

Vai  teu  caminho. 

Ghega-te,  ou  arreda- 
te  atraz  hum  pou- 
co,        ^     ^ 

Vem  aqui 
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Wfoither  do  you  gô , 
ou  'vjhere  are  you 
going  ? 

2  come  ^  I  go. 

Come  íipj  come  down^ 


Come  tn ,  go  out. 

Makehafte. 

Do   7íot   Jlir  from 

thence. 
Stay  there. 
Come  near  me. 
Get  you  gone. 
Go  yoiir  'ways. 
Go  back  a  little^ 


Come  htther. 


Efpera  hum  pouco.    Stay  a  little. 


Efpera  por  mim. 
Naó  vás  tao  depreC- 

T14  vás  mui  depref- 

1'irvte    da     minha 
viila. 
Naõ  me  toques. 


Stay  jor  me. 
Do  not  gojofajl. 

You  go  toofafl. 

Get  you  out  of  7m 

Ijotít  toiió  me. 

Dei- 
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Deixa  iíTo.  Let  that  alorie. 

Porque  ?  Why  ? 

Porque,  por  caufa.  Becaitfe. 

Eu  eílou  bem  aqui.  J  am  ijell  here. 

A  porta  eílá  fecliada.  The  door  is  símt, 

A  porta  eílá  aberta.  Tke  door  is  open. 

^  Abre  a  porta.  Open  the  door. 

Fecha  a  porta*  Sbtit  the  door. 

Abre  a  janella.  Open  the  window. 

Fecha  a  janella.  S/nit  the  wiridow. 

Vem  por  eíle  caml-  Come  this  ujay. 

nho. 

Vai  por  aquelle  ca-  Go  that  way. 

minlio. 

PaíTa  por  eíle  cami-  Come  ,  ou  pafs  by 

nho.  that  way. 

Que  bufcas  ?  JVhat  do  you   look 

for} 

Que  perdeíle  ?  What  have  you  lojl  ? 

Das  Eílaçoes.  Ofthe  Seafons. 

Qiie  Eftaçao  te  agra-  Wlmt  Seafon  plenfes 

da  melhor  ?  yon  bejl  ? 

A   Primavera   he   a  The  Sprlng   is  the 

mais  agradável  de  mojl  pleajant  ofaU 

todas  as  Eíliiçóes/  Seajons. 

Tu- 
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Tudo  fe  ri  confór-  Every  thing  ftniles 

me  fua  natureza.  in  nature. 

O  tempo  lie  muito  The  weather  is  very 

fuave.  mil  d. 

O  ar  he  temperado.  The  air  is  temperate. 

Nem  ]ic  muito  quen-  It  is  neither  too  hot^ 


nor  too  cola. 
AU  creatiires  then 

niake  love. 
Weharoe  no  Spring 

this  Year. 
Nothing  forwarã. 

The  Seafonisvery 
backward. 
Nós  temos  hum  quê-    We  have  a  very  hot 

te  Verão.  Summer. 

Qtie  quente  que  eftá!    Hovj  hot  it  is  ! 
Eítá  exceífivamente    It  is  excejfivê  hot. 

quente. 
Lânguido ,  anceado    It  is  faint  iveather. 
tempo 


te^nem  muito  trio. 

Todas  as  creaturas 
fazé  entaõ  o  amor. 

Nós  naõ  temos  Pri- 
mavera eíle  Anno. 

Nada^  avança,  adian- 
te. 

A  Eftacaõ  eílá  bem 
atrazada. 


Naó  poíTo  aturar  o 

cilor. 
Eu  fuo  ,  eftou  todo 

em  hum  fuor. 
Eu  nunca  experimé- 


/    cannot     endiire 

heat. 
I  fweat ,  I  am  ali 

over  in  afvúeat. 
I  never  felt  fuch 
heat , 
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tei  tal  calor  ,    ou  heat  ^  onfuchhút 

.  tempo  taõ  quente.  weather. 

Eftá  Jium  bello  tem-  It  is  very  fine  v:ca^ 

po  para  os  fruftos  ther  for  tke  fritits 

■  da  terra,  ofthe  earth. 

Ha  muita  abundan-  Tbere  is  abtitiãance 


cia  de  frud:a. 

Todas  as  arvores 
eftaõ  cheias  de  fru- 
íla. 

Nós  necéíTitamos  de 
húa  pouca  de  chu- 
va. 

O  tempo  da  ceifa 
he  chegado. 

Começa-fe  a  fegar  o 
trigo. 

Os  prados  eftao  fe- 
gados. 

Ncceílitamos  reco- 
lher o  trigo. 

Nós  ellamos  na  Ca- 
nicula. 

O  Verão  paíTou  ,  ou 
Te  foi. 

O  Outono  ,  ou  o  ca- 
hir  da  folha ,  tem 


offrtiit. 
AU  tbe   trees 
full  offnút. 


are 


We    v)ant 
rain. 


a 


UttU 


Harveji  time  draws 

near, 
They  begin   to  cut 

down  the  com. 
lhe  meadoivs  are  nio^ 

ived. 
We  ninfl  get  in  the 

com. 
We  are  in  the  Dag- 

Ddys. 
The  *  Summer  is  go^ 

ne. 
Antiimn  ,     or    the 

fali  of  the  leaf  ^ 
has 
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tomado  feu  lugar. 

Vem  chegando  a 
vindima. 

Ha  huma  bella  vin- 
dima. 

Nós  vindimaremos 
em  três  ,  ou  quatro 
dias  5  para  fazer  vi- 
nho. 

Os  vinhos  ferao 
bons  efte  Anno. 


has  took  its  place. 
Vintage  draws  near. 

There  is  a  veryfine 

vintage. 
We     shall    gather 

grapes.to  makewi^ 

ne ,  in  tbree  orfoiír 

days. 
The   ijcines  will  be 

good  this  Tear. 


§.  IL  Huma  CoUecçnÔ  de  Adjecíivos , 
exprejjímdo  ãiverfas  qualidades. 

A  Colleâiion  of  Adjeftives  ,  expreíTmg 
feveral  qualities. 


G 


Ood  ^hom. 


ou 


ill  ,  bãd 
iiãtighty  5  mao. , 
mje  y  lábio. 
great ,  grande. 
jmall ,  pequeno. 
thick^  groíTo. 
thin  ,  delgado. 
///// ,  ou  bfgb ,  alto, 


lo''ú) ,  baixo. 
long  ,  longo  y  com- 
prido. 
short ,  curto  ^  breve.. 
ijotde ,  ou  broad ,  lar- 


go. 


7i^rrõW,Jlraiíy  eílrei- 

to. 
rigbt  y  direito*. 

left , 
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u'et ,  molhado, 

moíjl ,  húmido, 

Jirong  ,  forte. 

ijúecik ,  fraco. 

Jiiff .  tezo. 

handfome  ,  bello. 

proper ,  próprio. 

comely ,  bem  pareci- 
do. 

prctty  y  bonito. 

f/^/jy ,  homely ,  feio  ,' 
mal  feito. 

fiat  nofe  ,  nariz  cha- 
to. 

one  eye ^  monóculo, 
de  hum  olho. 

fqiúnty ,  vefgo,  tor- 
to. 

blind ,  cego. 

purhlind  ,  peticego. 

lame  ,  coxo. , 

maimed^  eftropeado» 

crooked ,  curvo  ,  en- 
curvado, corcova- 
do. 

ba/d ,  calvo. 

duwb  y  mudo* 


^    ieft ,  efquerdo,  ca- 
nhoto. 

new ,  novo. 

old ,  velho. 

fat ,  gordo. 
-Jean ,  magro. 

heavy »  pezado. 

dull ,  entorpecido. 
"^  Ught  ^  leve  ,  ligeiro. 

/íí// ,  cheio. 

empty ,  vafio. 

/:?^r^  ,  duro. 

foft ,  molle  5  brando. 

/;^rá ,  difficuU,  diffi- 
cultofo. 

yiv^^-é^í  5  doce. 
bitver  ,  amargo. 
yi;7/r  5  azedo. 
clean  ,  limpo, 
^/é-í^/í ,  puro. 
diny  5  7/^/()/ ,  cujo. 
sluttish ,  immunda. 
^sloven  ,  immundo. 
/&^/" ,  quente. 
cold ,  frio. 
^r)/ ,  fecco. 
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àeaj\  íiirdo,  mouco. 

tootklefs ,  defdenta- 
do. 

drejfcd  ,  vcítido. 

7Uiked ,  nií. 

ricb ,  rico. 

j)õor ,  pobre. 

vdd ,  deíiguaL 

expert ,  efperta. 

sktlful ,  entendido. 

i-iiískiljul  j  deíenten- 

'  dido. 

^drtmk  ,  hebado. 

healthy ,  faíidaveL 

f,ck  ,  doente. 

happy ,  feliz. 

tmhâppy  f  infeliz. 

true  ,  verdadeiro. 

//?//>  ,  falfol 

troublejome  ,  traba- 
Ihofo.. 

p?evish  ,  rabugento. 

merry  ,  alegre. 

g//^i ,  alegre. 

Jndjbrrowfnly  trifte. 

hnpnident^  ,  impru- 
dente. 


iD//> ,  fabio* 
rmd ,  louco» 
j;í(/Z  Jufto. 
unjtiji ,  injufto. 
"Dãliant  y  valente. 
courogwus  y  animo- 

fo. 
coivard ,  cobarde. 
loyal ,  leal. 
fãithftil  ^  fiel. 
unfaithful ,  infiel. 
Z?^/)'  5  fanto. 
prophafie  5  profano* 
goaly  ,  piedofo. 
ungodly  ,  ímpio.- 
charitable  ,    carita»- 

tivo. 
prottd,  lofty ,  fober- 

bo. 
htimhle ,  humilde. 
hmocent ,  innocente»- 
fincere  ,  finccro. 
//^r,  mentirofo. 
deceitful  ,    engan^a- 

dor. 
ctmnhig  ,  aftuto. 
j-z^^r/j,  agudo. 
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jchafle ,  cafto.  ohfiinate  ,    obftina- 
wa^iton  ,  lafcivo.  do. 

modejl  ,  modeílo.  liberal ,  liberaL 

bashfiily  vergonho-  covetoiu ,  cobiçofo, 

fo.  niggãrdly  y  efcaço, 

hold  ,  atrevido.  grateful  ,  agradeci; 
fearfiil ,  medrofo.  do. 


ajfable  ,  aíFavel. 
courteous  ,  cortez. 
r//<i^  ,  rude. 


ungrateful,  defagra- 

decido ,  ingrato. 
gliitton  ,  glotaõ. 


clomnsb  ,    groíTei-    iíi/é?  ,  ociofo 

ro.  la%y ,  pregulçofo. 

agreeable ,  pleafafity    slothful  ,  vagarofo 


agradável. 
rii;// ,  civil. 
kind ,  benigno. 
clement ,  clemente. 
mercifiil ,  mifericor- 

diofo. 
pitijul  ,  piedofo. 
^r«f*/  ,  cruel. 
reve72geful  y  \ingm-  Jbme,  algum. 

vo.    ,  fomebody ,  alguém. 

Jíiibborn  ,  teimofo  ,    certain  ,  certo. 

pertinaz  ,   cabeçu-  fev) ,  pouco. 

do.  othcr ,  outro. 

prodigal  ,   pródigo,    anothtr  ,    eíToutro, 


hajly ,  apreíTado. 

conficmt  ,  confian- 
te. 

hiconflant  ,  incon- 
ftante. 

ali ,  todo. 

none ,  nenhum. 

^/;/y,  qualquer. 
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^lone  ,  fó.  neither ,  nem  hum  * 

either  ,  ou  hum ,  ou      nem  ou|rp. 
outro.  hoth ,  ambos. 


Car- 


CARTAS 

SOBRE  A  MERCANCIA, 

ou    NEGOCIO. 


LETTERS 

o  N   BUSINESS, 

CS.  MERCANTILE  AFFAIRS. 


Se- 
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Senhor  F.  F.  Lond.  30  de  Jan.  1750. 

AS  de  V.  m*  de  3  5  e  15'  do  mez  pai- 
fado  recebi  em  5'  do  corrente  ,  pelo 
Navio  F,  F.,  Capitam  B.B.  ^e  nellas  advir- 
to que  v.m.intenta  carregar  a  bordo  do  pri- 
meiro bom  Navio  ,  deftinado  para  efta  Pra- 
ça 5  as  fazendas  que  recommendei  a  feu  cui- 
dado na  minha  ultima  :  com  eíla  vaó  mais 
amoftras  ;  mas  o  que  lhe  peço  ,  he  de  en- 
commendar  ao  Tintureiro  ,  que  as  cores 
tenham  viveza  5  e  que  fejam  de  dura  :  pelo 
ultimo  Navio  mandei  a  v.  m.  a  conta  da 
venda  da  partida  de  meias  de  feda  ,  como 
também  dos  3  Caixões  de  chapeos  que  me 
vieram  coníignados  pelo  Navio  A  :  k  k 
ofFerecerem  mais  de  qualquer  dos  géneros 
Ipbreditos,  fendo  accommodados,  bem  po- 
de manda-los  ,  por  ferem  agora  pedidos  : 
com  condição  5  que  fejam  da  moda  ,  e 
de  bom  feitio  :  tenho  ajuftado  as  fuás  20 
Pipas  de  azeite  para  os  primeiros  Navios 
de  çafra  ;  e  as  20  Pipas  de  vinho  tinto  5 
com  as  20  Pipas  ,  e  3  quartos  de  branco  , 
já  eftaõ  a  bordo  do  Navio  S\  F. ,  Capi- 
tam i"'.  ;,  dos  quaes  vai  inclufa  a  Fadura  ,  e 

os 
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Mr.  F.  F.       Lond.  the  ^othofjan.  ij^o. 

YOURS  of  the   3i  and   i^th  oj  lajl 
Month  ,    came  to    hand  on  the  ^th 
Current  by  the  Ship  F.  F.  Captain  B»  B. 
Commander  \  and  therem  l4ake  notice\ 
that  yoii  intend  to  put  on  board  the  next 
good  Ship  bounã  hither  ,  the  Qoods  1  r^- 
comynended  to  your  Care  in  my  laft.  Re-- 
rewith  I  (end  you  more  Pattenis  ,  hut  I 
i^otild  defire  you   to  be  foUcitoiís   ivitb 
your  Dyer  ,  that  the  Colours  may  be  U" 
vely  and  durable.  By  the  lajl  Shíp  Ire^ 
mitted  your  Account  of  Sales  ,    of  the 
Parcel  of  Silk  ,  Stockings  ,  and  the  three 
Boxes  of  Hats  ,  by  the  Ship  A  ;  aud  tf 
you  nieet   witb  a  Parcel   oj  either  ,    or 
both  ,  to  your  mind  ,  you  may  píeafe  to 
fend  them   ,  being  novo  in  Demand  ,  hut 
great  Care  mu/l  be  taken  of  the  fashion 
and  make.   I  have  taken   care  to  fecure 
your  tv^enty    Pipes  of  Oil   for  the  firfl 
Ships  in  the  Seafon  ,  and  put  on  board 
the  Ship  N.  your  tmnty  Pipes  of  Red  , 
a7id   tvjelve  Pipes  and  three   Hogsheads 
ofWhtte  IVinne  ,  Capt.  F.  Commander  ,  of 
O  ii  vjhich 
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os  Conhecimentos  irão  pelo  correio :  efpe- 
ro  que  chegue  a  falvamento  j  e  fendo  o 
que  por  ora  íe  me  oíFerece  ,  Ibu 

De  V.  ?n.  o  mais  obrigada 
Servidor. 

F. 


Senhor  Jacinto  Jones. 

Meu  Senhor. 

E^  Stas  fervem  de  avifar  a  v.  m. ,  que 
j  por  efte  Navio  ,  o  Derby  ,  tenho  fei- 
to o  Retorno  do  feu  Cabedal  em  meu  Po- 
der em  duas  Bolfas  de  Diamantes  ,  mon- 
tando a  Pagodas  43965  25  Fan,^io.Cashas^ 
tendo-as  regiftrado  ,  conforme  fua  Ordem  , 
lios  Livros  da  Companhia.  Inclufo  tem  v. 
m.  o  Conhecimento,  junto  com  a  Faítura,  e 
a  fua  Conta  Corrente  fechada,  a  qual  deíe- 
jo  que  chegue  a  falvamento  ,  e  que  lhe 
faça  boa  Conta  :  como  Eu  eílou  para  tor- 
nar neíle  tranfporte  para  Europa ,  á  mi- 
nha chegada  a  Londres ,  terei  a  honra  de 
ver  av.  m.  ^  e  dar-lhe  huma  exaíta  con- 
ta 
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•^Vich  ihe  Invoice  goes  herewith  ,  and  the 
Bílis  ofLoading  shall  he  fent  hy  the  Pofl^ 
and  hõpe  will  come  fafe  to  hand  j  v)hich 
heing  the  Necejfary  at  prefent ,  I  reraamy 

S  I  R, 

Your  humble  Servant, 
S. 


Mr.  James  Jones. 

Sir. 

THefe  mil  advife  you  ^  that  hy  this 
Ship  the  Derby  ,  /  have  made  the 
Return  ofyoiir  Stock  in  my  Hands  in  two 
Bulfes  of  Diamonds  amounting  to  PagO". 
das  4396,  25*  Fan.  10  Cashs  ,  having 
regijiered  them  according  to  yom  Order 
in  the  Campam fs  Books.  Inclofed'  is  a 
Bill  of  Laãlng  ,  together  mth  Invoice  ^ 
and  your  Account  ctirrent  clofeâ  ,  which 
1  wísb  may  come  fafe  to  yon  ,  and  turn 
toagood  account  :  as  I  am  returningby 
this  Conveyance  into  Europe  ^  at  yny  ar-- 
rival  at  London  ,  1  shall  have  the  loo- 
nour  to  fee  you  ,  and  give  you  an  exnã 

Ac- 
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ta   do  Negócio,  na  índia  ^  e'fou  inteira- 


mente 


Forte  St,  George,       De  x;,  TH,  O  ntãís  hunúlde 
^^^•^^'^750.  Servidor 

Abraloam  Truelock. 


LondreSy  a  4  MarçOy  i/jo^ 
A  Lisboa.  Senhor  Joaõ  Ferrier. 

'Meu  Senhor.  ..     , 

EStou  favoreeido  com  a  de  v.  m.  de  3 
do  Corrente  ;  e  acho  que  em  cum- 
primento da  minha  Ordem  ,  tem  v.  m. 
comprado  os  quinhentos  Barris  de  Aren- 
que de  fumo  porXivras  onze  por  Laftro : 
Eu  nao  tenho  duvida  que  eíFe  foi  o  me- 
nor preço  porque  v.  m.  os  podia  obter, 
e  que  a  fua  boa  qualidade  correfpondia. 
Meu  Navio  eftá-fe  preparando  com  toda  a 
préífa  para  ir  bufca-los.  Elle  fe  pode  carre- 
gar no  feu  Cáes  ,  pois  que  naõ  demanda 
mais  que  nove  pés  de  Agua  ,  como  v.  m.  he 

fer- 
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Account  ofthe  Trade  in  índia  ,  I  am  m- 
tirely^ 

Sir, 


Fort  St.  George, 
Nov.  12.    1750. 


Your  humble  Servant, 
Abraham  Truelock. 


London^  4  Marchj  17^0. 
To  Lisbon,  Mr.  John  Ferrier. 

Sir, 

JAm  favoured  njith  yours  of  the  ji 
Current  \  and  find  ^  in  Compliance 
to  my  Order ,  yoit  have  hought  the  five 
hundred  Barreis  of  red  Herrings  ,  at 
III.  per  Lajl  :  /  make  no  doiiht  ,  biit 
that  was  the  lowejl  Price  that  yoti  could 
get  tbem  for  ,  and  the  Goodn^fs  does 
anfwer  tt,  My  Ship  is  gettivg  ready  re- 
ady  with  ali  Speed  to  go  dov^n  to  fetch 
theni  ,  and  she  niay  be  laden  at  your 
Key ,  being  sbe  draws  no  more  than  nine 
Foot  of  Water  ,   as  you  are  pleafed  to 

?nen- 
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fervido  de  apontar-me  ,  o  que  me  poupa- 
rá de  gaílos  quatro  peniques  por  Barril. 
Eu  julgo  que  elle  poderá  levar  fetecentos 
Barris  ,  ou  mais  :  fe  aííim  for  ,  quando  elle 
chegar ,  v.  m.  o  poderá  carregar.  O  Ca- 
pitam naõ  tem  neceíTidade  de  dinheiro ,  e 
por  iíTo  nao  fe  lhe  deve  dar.  Agradeça 
a  V.  m.  a  informação  que  me  dá  a  re- 
fpeito  dos  câmbios  de  Lisboa ,  para  eftè 
Lugar  ;  mas  como  Eu  olho  para  remeíTas 
do  dinheiro  ,  aqui  taõ  arrifcado  em  Letras 
do  Exchequer ,  v.  m.  fera  fervido  de  facar 
fobre  mim  ao  mais  accommodado  cambio 
que  lhe  for  poííivel ,  e  fuás  Letras  á  ufança 
çoftumada  ;,  teraõ  toda  a  devida  honra. 

De  V»  m.  mui  certo  Servidor 

AmhrofiO  Nimble-Tongue. 


Lon^ 
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mention ,  lúhich  will  fave  me  the  Charge 
of  four  Pence  per  Barrei  ,  I  judge  she 
mil  carry  obotit  feven  hunãred  Barreis  , 
or  more  ,  //  fo  when  she  arrives  ,  you 
may  fill  her  up.  The  Captam  will  7iot 
have  Occafíon  ,  for  any  Money ,  fo  will 
ivant  fio  Supply.  I  thank  you  for  tbe  In-* 
formation  you  give  me  in  relation  to  the 
exchange  between  Lisbon  ,  and  this  Pia-' 
ce  ^  but  as  I  look  upon  the  remittance  of 
the  money  hence ,  as  hazardous  m  Eocche^ 
quer  Bills ,  you  will  he  pleafed  to  draw  on 
me  at  the  mofi  commodious  exchange^  that 
is  pofjible  j  and  your  Bills  at  the  ufual 
Courfe  ,  'which  shall  meet  with  ali  due 
Honourfrom^ 

Your  liumblc  Servant, 

Ambrofe  Nimble-Tongue. 


Lor> 
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Londres  i8  Março  iy$9. 

A  Cadiz.         Senhor  Joaô  Fryer. 

Meu  Senhor j 

Iv'erfas  Cartas  de  v.  m.  rnc  vieram  á 


D 


mâo  a  feu  tempo,  como  também  a  mi- 
nha conta  corrente  ;  a  qual  tenho  notado 
cm  Conformidade  com  v.  m.  Sua  ultima 
foi  de  29  do  mez  paíTado  ,  na  qual  me  dá 
V.  m.  recibo  das  três  letras  ,  importando 
féis  mil  patacas  de  oito  reales;  as  quaes  meu 
Irmão  Jofeph  mandou  a  v.  m.  por  minha 
conta  5  e  por  minha  Ordem.  Eu  farei  hum 
mao  negocio  com  ellas  depois  do  defem- 
bolfo  de  meu  dinheiro  ha  tanto  tempo  , 
além  de  que  o  cambio  foi  mui  fubido.  'Eu 
acho  que  feus  limites  a  v.  m.  foram  mais 
fomenos  que  o  preço  da  Prata  ,  e  do  cam- 
bio. Agora  que  tenho  efperado  todo  eíle 
tempo,  enaó  Havendo  probabilidade  de  fua 
baixa  5  feja  v.  m.  fervido  de  mandar-me 
o  meu  dinheiro  ,  como  for  o  cambio ,  feja 
para  eíla  Praça  ,  ou  Amfierdam  ,  como  v. 
m.  julgar  me  fará  melhor  conta.  Se  a  Pra- 
ta ;,  ou  Cochonilha  baixar  em  preço  que  a 

y.  m. 
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London,  March  18  1750. 
To  Cadiz.  Mr.  John  Fryer, 

Sir, 

YOur  feveral  Letters  carne  to  hand  m 
dui  time  ,  as  did  my  accompt  current'^ 
ivhich  have  noted  in  Conformity  vjtth  you. 
Yotir  laji  to  me  was  of  'í^  of  lafi  month  , 
ixlherein  you  give  me  receipt  of  the  three 
hills  ,  amounting  to  Ci^  thoufand  pieces 
of  Eight ,  which  my  Brother  Jofeph  fent 
to  you  for  my  account  and  hy  my  Order. 
I  shall  make  but  a  forry  bargain  in 
them  ,  ífter  fo  long  a  disburfement ,  be- 
fídes  they  cofi  me  a  àear  exchange,  I 
jind  his  limits  to  you  were  mu  eh  under 
the  price  of  Plate  and  exchange.  Now 
Jince  I  have  vjaited  ali  this  thne  ,  and 
there  being  no  probability  oj  their  fal-* 
Itng  ;  be  pleafed  to  fend  my  money  as 
the  exchange  comes  eithcr  for  this  place, 
^r  Amfterdam  ,  which  you  jiidge  mil  tuvn 
mofl  to  account.  If  the  Plate  ,  or  Co* 
chineal  should  fali  to  a  price  ,  which 
you   may   conceive    will    anjwer   better 
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V.  m.  pareça  fer  melhor  do  que  por  remef- 
fa  em  letra  de  cambio  ,  nefte  cafo  faça-ma 
em  qualquer  deíles  géneros  ;  o  que  dei- 
xo inteiramente  a  v.  m. ,  eílando  perfua- 
dido  5  que  v.  m.  obrará  em  meus  Negócios 
como  próprios.  Eu  me  alegrei  ouvir  a 
chegada  da  Frota  ,  que  poderá  fer  que  dê 
algum  alento  ao  Negocio ,  para  que  huma 
peíToa  poíTa  fazer  algum  emprego  ,  que  de 
prefente  naõ  convida.  He  quanto  fe  offere- 
ce  dizer  a  v.  m, ,  de  quem  fou 

Servidor  o  mais  humilde. 


Lon^ 
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than  by  remttance  of  exchange  ,  in  fuch 

café  inveji  my  money  in  either  of  them  , 

"whicb  I  do  intirely  leave    to  you  ,   be-- 

ing  perfuaded  ,  you  will  ací  in  yny  Af^ 

\faírs   equal  to  your  omi.    1   should  be 

\glad  to  hear  of  the  Fleet'^s  ar  rival.  For^ 

I  perhaps  ,  it  might  give  fome  heat  to  bti-- 

!  finejs  ,  that  a  body  could  makefome  eyh* 

\  floy  ,  for  at  prefeíite  ,  it  does  not  inui- 

I  t£  to  any  thing  ,  n^jhich  is  allfrom^ 

I 

Sir, 

Your  humble  Servant. 


Lon- 
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Londres y  Março iij  ly^i* 

A  Ca  diz.  Senhor  Joaô  Fryer. 

Senhor. 

DO  outro  lado  eílá  a  Copia  da  minha 
ultima  de  i8  decorrente.  Eu  fup po- 
nho que  meu  Irmão  Jojeph  tem  feito  al- 
gumas remeíTas  a  v.  m.  por  min4ia  conta , 
de  que  faberei  a  quantia  pelo  primeiro  Cor- 
reio de  Hol landa.  Com  eíla  remetto  a  v. 
m,  três  Letras  ,  importando  quatro  mil 
pezos  de  oito  reales,  Ibbre  v.  m.,  a  quem  as 
endocei ,  valor  em  minha  conta  ;  cujo  di- 
nheiro V.  m.  fera  fervido  empregar  a  di- 
nheiro a  rifco  5  junto  com  aquelle  que  meu 
Irmão  Jofeph  lhe  tiver  remettido  em  duas  , 
ou  três  Nãos  de  Guerra  ;  e  me  alegrarei 
que  ifto  chegue  a  tempo  baftante  para  al- 
cançar o  Senlior  John  Trueman  ,  e  as  ou- 
tras Nãos  de  Guerra.  Em  tal  cafo ,  e  na6 
de  outro  modo ,  poderá  v.  m.  facar  mais 
do  que  fe  lhe  tem  remettido  por  minha 
conta  5  dez  mil  Ducados ,  e  ponha-os  v.  m. 
com  o  meu  outro  cabedal  a  rifco  ,  em  tre^ 
ou  quatro  Nãos  de  Guerra  ,  e  feja  fervido 

de 
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Londres,  March  21,  lys'!» 
To  Cadlz.  Mr.  John  Fryer. 

Sir. 

ON  the  other  Jiãe  is  a  Copy  of  my 
hft  to  you  of  the  iStb  injlant.    I 

Juppoje  my  Br  other  Jofepli  hasmadeyou 

nome  remittances  for  my  account  ,  of 
'which  I  shall  know  the  fura  by  lhe  firfl 

\  Dutch  Pojl.    I  herewith  fend  you  three 

\  Bílis  amoimting  to  four  thoufand  pieces 
of  Eight  on  yoiir  goodfelf  ,  to  v)honi  I 
have  indorfed  them  value  in  my  acco^ 
unt ,  which  motiey  pleafe  to  employ ,  to-^ 
getber  ivitb  that  my  Rrother  Joíeph  bas 

i  remitted  you  in  two  or  three  Men  of 
War  ,  and  should  he  glad  this  should 
get  tim^  eixottgh  to  reach  Slr  John  True- 
man's  ,  and  the  other  Men  of  War.    In 

fuch  café  ,  and  no  other  ,  you  may  ã''aw^ 
over  and  ahove  what  is  remitted  you  for 
my  account  ,  ten  thoufand  Ducats  ,  and 
put  it  mth  my  other  intercjl  on  three  or 

four  Men  of  War ,  a7id  pleafe  to  ohfer- 
ve  y  that  notiÀ^itbfiandifig   I  ordered  you 

in 
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de  obfervar  que  ,  lem  embargo  que  Eu  or- 
denei a  V.  m.  na  Copia  da  minha  antece- 
dente ,  de  carregar  em  huma  Galera ,  ou 
Navio  Mercante  três  mil  Ducados  ,  e  em 
Nao  de  Guerra  dez  mil  Ducados  ^  que  po- 
dia fobre  mim  facar ;  Eu  revogo  a  dita  Or- 
dem ,  e  peço  a  V.  m.  5  que  naõ  carregue 
em  Galera ,  ou  Navio  Mercante ,  mais  de 
dous  mil  Ducados  ,  e  que  naõ  faque  fobre 
mim  ao  prelente  ;  mas  fomente  que  em- 
pregue o  que  tenho  remettido  a  v,  m. ;  e 
feja  fervido  mandar-me  huma  diílinfta  con- 
ta 5    com  inteira  informação  do  negocia 
para  meu  governo  ,    e  fico  com  todo  o 
devido  refpeito. 

De  V.  m.  mui  certa 
Servidor. 


Hum  efcriptinho  que  vai  aberto  a  hum  vi-- 
fmho ,  ou  amigo  ^  em  qualquer  occafiaõ. 

AO  Senhor  G.  S. ,  que  T*.  M  feu  fer- 
vo 5  e  criado  beija  a  S.  M.  as  mãos 
mil  vezes  ,  e  que  lhe  faça  a  m  ercê  de  lhe 
mandar  pelo  portador  deita 

fen- 
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in  the  foregoing  Copy  for  to  load  in  any 
Cally  or  Merchant-man  ,  three  thottfanâ 
Ducats  ,  and  in  a  Man  of  iVav  ,  ten 
thotijãnd  Ducats  ,  and  for  to  draw ,  / 
do  revoke  the  fatd  Order  ,  and  defire 
you  not  to  load  in  any  Galley  or  Mer^ 
cbant-man ,  ínore  than  two  thcufand  Du-- 
cats  ,  and  for  the  prefent  not  to  dravj , 
hiít  only  employ  'whathave  renúttedyouy 
and  pleafe  to  fend  me  a  diftmcl  account 
of  the  cofl  with  full  information  of  the 
hufinefs  for  my  government ,  and  remain 
mtb  duerefpeófn 

Your  humble  Servant; 


A  short  x)pen  efcripto  ,  or  meíTâge  ,  to  a 

friend  or  neighbour  ,  for  any  thing 

upon  occalioi^ 

TO  Mr.  G.  S.  that  T.  M.  his  mofl 
humble  fervant ,  defires  the  favour 
of  htm  to  fend  by  the  hearer  " 

having  at  preíe7it  imnte- 
P  "        âtate 
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fendo-llie  precífamente  neceíTario  nefta  oc- 
V  cafiao  5  e  fempre  ficará  muito  prompro  ás 
fuás  ordens. 


A  Carta  ,  ou  Injlnimento  ãe  Procu- 
'  raçaó. 

SAibam  todos  quantos  eíle  Inftrumento, 
ou  Carta  de  Procuração ,  virem,  que  Eu 
A.B,  de  Londres ,  Homem  de  Negocio,  te- 
nho nomeado  ,  e  conílituido ,  e  por  eftas 
prefentes  ,  nomeio,  ordeno,  conflituo,  e 
faço  o  Senhor  B.  C.  de  meu  verdadei- 

ro ,  e  legitimo  Procurador ,  para  que  por 
mim ,  e  em  meu  nome ,  poíHi  demandar, 
arrecadar  ,  e  receber  de  T.  B.  Merca- 
dor ,  a  fomma  de  a  mim 
devida  pelo  dtt-o  7~.  B.  ,  dando  ,  e  por  cfta 
concedendo  ao  meu  dito  Procurador  o  meu 
poder  plenário,  e  auc1:oridade  de  exerci- 
tar ,  e  ufar  de  todas  as  acções  ,  e  outras 
coufas  em  Direito  neceflarias  para  a  cobran- 
ça da  dita  divida  ,  e  em  meu  nome  dar, 
e  fazer  quitações  ,  Ou  outras  defcargas  ,  e 
geralmeni;<e  fazer  ,  e  executar  na  matéria 

fo- 
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diãte  occafion  for  it  ,   and  he  shall  ai- 
*ú)ays  remain  obliged  to  him  as  his. 

Humble  Servant* 


A  Letter  of  Attorney, 

KNov.^  ali  Men  ,  by  thefe  Prefents^ 
That  I  A.  B.  of  London  ,  Merchant^ 
have  named  and  confittuted  ^  andbythe^ 
fe  Prefents  do  name  ,  ordain  ,  appoint  y 
and  make  my  trufly  Friend ,  B.  C.  of^  ^  , 
Merchant  ,  my  true  and  lawful  Attor-* 
ney ,  for  rite ,  and  in  my  Name  ,  and  to 
my  Ufe  ,  to  demand  ,  Jíie  for  ,  recover  , 
and  receive  of  T.  B.  of 
%íerchafit ,  the  Sum  of  to  me  due 

and  oiving  by  and  froni  the  faid  T.  B. 
'^ivlng  ,  and  bereby  granting  tinto  \my 
faid  Attorney  my  full  Power  mià  AiithO" 
rity  to  ufe  and  exercife  ali  fucb  Aãs\ 
Things  ,  and  Devices  in  the  Law  ,  as 
shall  b'e  neceffary  for  recovering  of  the 
faid  Debt  ,  miâ  Acqutttance  ,  or  other 
Difdmrges  ,  hi  niy  Name .  to  make  and 
P  ii  gíve 
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fobredita  tao  plenariamente  como  fe  Eu 
mefmo  fizeíTc  ,  ou  pudeíTe  fazer ,  ellando 
peíToalmente  prefente  ratificando  ,  confir- 
mando 3  e  outorgando  tudo ,  e  qualquer 
coufa  que  o  dito  meu  Procurador  legiti- 
mamente fizer  5  ou  caufar  de  fe  fazer  nel- 
la  .por  eftas  prefentes.  Em  teftimunho  do 
que  aíTignei  ^  e  fellei  efta  em  aos  20 

dias  do  mez  de         de  17 

por-  A.  B. 
Aílígnado ,  e  fellado  diante 

•  ^         ^  ^-  }  Teftimunhas. 


A  Carta. r  ou  Injlrumento  de  Freta^ 

,   .  .        1  ,  ■  mento. 

CArta  5  ou  Inftru mento  de  Fretamento 
contratado  5  e  feito  aos 
áo  ãmio  de  mil  do  Nafcimento 

de  NoíTo  Senhor  Jefus  Ghrifto  ,  &c, ,  entre 
T,  B,  Meílre  ,  debaixo  de  Dcos  ,  do  bom 
Navio  nomeado  ,  do  porte  de 

toneladas  de  carga  P.  M, ,  que  ac  prefente 
eítá  furto  5  e  ancorado  no  Rio  de 

de  liuma  parte  5  e  £.  T.  M.  B.  L. , 
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give  and  generally  to  do  and  execute  in 
the  Premtfes  ,  as  fully  as  I  myfelf  mi^ 
ght  or  could  do  ,  being  perjonally  pre^ 
fent  \  ratifying  ,  confirmmg  ,  and  alio- 
vjing  ali  and  vúhatfoever  my  faid  Attor^ 
ney  shall  lawfully  do ,  or  canfe  to  be  do^ 
ne  therein  ,  by  thefe  Prefents.  In  mtnejs 
vjhereof  ,  I  have  berettnto  fet  my  Hand 
and  Seal  ^  in  the  loth  of  17 

Sealed  and  delivered 
in  the  Prefent  oj  K.  B. 

T.  A. 
M-  B. 


The  Copy  of  a  Charter  Party  of  AíFrei- 
ghtment. 

THis  Charter-party  of  Affreightnient  y 
indented  ,  ínade  the  ofthe 

Month  of  Anno  Domini , 

between  T.  B.  Ma/ler  ,    under  God  ,  qf 
the  good  Ship  or  Vejfel ,  called  the 

of  the  Burthen  of  Tuns , 

or  thereabouts  ,  now  riding  at  Anchor  , 
in  the  River  of  of 

the  one  Part ,  í:^;^^/  E  ,  T ,  M ,  B ,  L , 
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^c.  Homens  de  Negocio  da  outra  parte. 
Certificam  que  o  dito  Meftre  tem  fretado  o 
dito  Navio  aos  ditos  Homens  de  Negocio  ; 
e  que  eiles  os  ditos  Homens  de  Negocio 
o  tem  fretado  pela  víagem^debaixo  das  con- 
dições feguintes  :  A  faber ,  o  dito  Meftre  fe 
ajufta  ,  promette  ,  e  outorga ,  por  elle  me- 
fmo  ,  ou  feus  Teftamenteiros  ^  e  Admini- 
ftradores ,  e  com  os  ditos  Homens  de  Ne- 
gocio  ,  e  qualquer  deíles  ,  oU  feus,  e  a 
qualquer  dos  feus  Teftamenteiros  ,  Admi- 
niftradores  ,  e  Conftituintes ,  por  eftas  pre- 
fentes  ,  que  o  dito  Navio  forte ,  e  são  de 
quilha ,  e  bem  baftantemente  provido  de 
ipantimentos  ,  enxárcias  ,  e  gente ,  e  ap^ 
relhado  de  todas  as  coufas  convenientes , 
e  neceltarias  para  fazer  a  viagem  adiante 
declarada ,  com  o  primeiro  vento  favorá- 
vel, e  bom  tempoj  que  Deos  permittir,  de- 
pois da  data  deftas  prefentes  ,  partirá  do 
Porto  de  com  todas  as  taes  fazen- 

das 5  e  mercadorias  ,  que  os  ditos  Homens 
de  Negocio ,  ou  os  feus  Conftituintes  no 
em  tanto  carregarem  ,  ou  meterem  a  bor- 
do delle  5  e  com.ellas  em  direitura  fe  fará  á 
véla  ,  e  applicará  ao  como  o  vento, 

e  o  tempo  mais  favorecerem  ao  dito  Na- 
vio 
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Scc.  Merchant s  ,  of  the  other  Pari  ,  lotU 
nejfeth  ,  that  the  Jaid  Majler  haíh  graur^ 
ted  and  letten  the  faid  Ship  to  jreight 
unto  the  faid  Merchants  ,  and  that  they 
the  faid  Merchants  have  accordingly  hi- 
red  her  for  the  Voyage  ,    and  npon   the 
Terms  and  Conditions  jollomng  :  That  is 
to  fay  ,  the  faid  Majler  doth  convenant , 
promtfe  and  grant  for  hinifelf^  his  Exe- 
cutors  y  and  Adminijlrators  ,  to  and  witb. 
the  faid  Merchants  ,  and  either  of  thenij., 
their  and  either  oftheir  Executors  ,  Ad- 
7niniJírators  j    and  AJJlgns  ^  by  thefe  Pre- 
fents  :    That  the  faid  Ship  y  firong  and 
flatmch  ,  and  well  and  fufficiently  viãu- 
alled  ,  tackled  ,    manned  ,  and  appareU 
led  ,  ^o)ith  ali  Things  meet ,  needful ,  and 
necejfary  for  the  Performance  of  the  Vo^ 
yage  hereafter  mentioned  ,  shall  'with  the  ^ 
jirft  fair  Wind  and  Weather ,  vôhich  Cod 
shall  Jendj  after  the  Date  of  thefe  Pre- 
fents  ,  depart  from  the  Port  of 
with  ali  Jtich  Goods  and  Merchandifcs  as 
the  faid  Merchants  ^    or  their  Affi^gns  , 
shall  in  the  mean  time  lade  and  put  on 
hoard  her ,  and  therewith  direãly  fail ,  and 
apply  unto  as  Wind  and  Wea- 

ther 
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vio  na  fua  viagem  ;  e  em  chegando  tao  per-* 
to  do  dito  lugar  de  elle  dito 

Meftre ,  ou  os  íeus  Conftítuintes,  dentro  de 
dias  de  trabalho  para  fe  con- 
tarem logo  depois  da  fua  chegada  ,  nao  fó-^ 
mente  deícarregaráô ,  e  entregarão  as  di- 
tas fazendas ,  e  mercadorias  metidas  a  bor- 
do do  dito  Navio  ao  fobredito^'^ 
aos  ditos  Homens  de  Negocio  5  aos  feus 
Feitores  ,  ou  Conftituintes  ,  ou  a  alguns  , 
ou*  algum  delJes  em  falvamento  ,  e  bem 
acondicionadas  ,  falvo  o  rifco  dos  mares  ,  e 
detenção  de  Príncipes ,  e  Governadores  ; 
mas  também  receberáõ  ,  tornaráô  a  carre- 
gar ,  e  tomaráo  a  bordo  do  dito  Navio , 
dos  ditos  Homens  de  Negocio ,  dos  feus 
Feitores  ,  ou  Conftituintes  ,  ou  de  alguns , 
ou  algum  delles  ,  todas  as  fazendas  ,  e  mer- 
cadorias que  elles  ,  ou  qualquer  delles  alli 
carregarem  ,  ou  meterem  a  bordo  delle  até 
o  cumprimento  inteiro  da  carga  do  dito 
Navio  :  A  faber  ,  tanto  quanto  bem  fé  pu- 
der arrumar  debaixo  da  cuberta  ,  no  con- 
vés 5  e  adiante  do  maftro  grande  ,  falvo 
fó  o  lugar  para  mantim.entos  ^  enxárcias  ^ 
c  aparelhos  do  dito  Navio  ,  e  os  ditos 

dias  de  trabalho  fendo  acabados , 

ou 
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tler  shall  befl  ferve  for  the  faia  Ship  to 
fali ,  land  hemg  arrived  as  near  to  thejaid 
Place  of  he  the  f ai  d  Mafter  ,  or 

AJfigns  ,  shall  and  mil  ""jjithin 
nvorking  Days  n&xt ,  froyn  and  after  fuch 
Toer  Arrival  to  be  accounted  ,  not  only  un-* 
íade  and  deliver  thefaid  Goods  and  Mer- 
chãudijes  put  on  board  the  jaid  Ship  at 

aforefaid  ,  unto  the  jaid  Mer- 
chant s  ,  their  h  actor  s ,  or  Ajfgns  ,  or  fo- 
me or  one  of  them ,  in  Safety  ,  and  vjM 
conditioned  ,  the  Dangers  of  the  Seas  , 
ãnd  Rejiraint  of  Princes  and  Rulers  ex- 
cep^ed  ,  but  alfo  shall  and  will  receive  , 
relade  ,  and  take  on  board  thefaid  Ship  , 
of  and  from  the  fiid  Merchants  ,  their 
Fa^ors  or  AJfigns  ,  or  fome  or  one  of 
them ,  ali  fuch  Goods  and  Merchandifes 
as  they  or  any  of  them  shall  there  pleã" 
fe  to  íade  and  put  on  board  her  ,  to  the 
faid  Ship^s  full  and  compleat  Lading  ; 
that  is  to  (ay  ,  as  much  as  can  conveni'* 
ently  be  Jlowed  in  the  whole  Hold  s  and 
between  Decks  ,  afore  the  Main-maP.  ^ 
Room  only  referved  for  the  faid  Shíp's 
Provi/tons  ,  lackle  ,  and  Apparel  ,  and 
the  faid  norking  Days 

being 
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ou  o  dito  Navio  fendo  alli  mais  depreíTa 
defpachado  ,  o  que  primeiro  fucceder,  elle 
dito  Meílre  ,  ou  os  feus  Conftituintes  , 
com  a  primeira  boa  occaíiao  de  tempo  ,  e 
vento  favorável,  em  direitura  navegaráo ,  e 
tornaráò  a  vir  com  o  dito  Navio ,  e  a  fua 
carga  do  dito  Porto  de  defcarregar  ,  e  re- 
carregar de  aqui  dentro  de 

dias  de  trabalho  logo  depois  da 
entrada  do  dito  Navio  dada  na  Alfandega 
deftedito  elle  dito  Meftre  , 

ou  os  feus  Conftituintes  ,  defcarregaráõ  ,  e 
entregarão  as  ditas  fazendas  ,  e  mercado- 
rias carregadas  a  bordo  do  dito  Navio  ao 
feu  defcarregar  ,  e  recarregar 
fobredito  aos  ditos  Homens  de  Negocio , 
ou  feus  Teftamenteiros  ,  Adminiílrado- 
res  5  ou  Conftituintes  ,  em  falvamento  ,  fal- 
v.o  o  rifco  dos  mares  ,  e  detenção  de  Prín- 
cipes 5  e  Governadores ,  e  allim  fe  acaba- 
rá a  dita  deftinada  viagem  E  os  ditos 
Homens  de  Negocio  concertam  ,  promet- 
tem  ,  e  outorgam  por  elles  mefmos  ,  e 
qualquer  delles  ,  ou  feus  ,  e  qualquer  de 
feus  Teftamenteiros  ,  x\dminiftradores  ,  e 
Conftituintes  ,  por  eftas  prefentes  ,  que 

feus  Teftamenteiros  ,  Adminiftra- 

dores , 
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heing  expired  ,  or  the  fatà  Ship  therejoo^ 
'  ner  difpatched ,  njúhicb  firjl  shall  happen<t 
he  thejaid  Majler  ,  or  bis  AJJígns ,  shall 
and  will ,  mtb  tbe  then  next  Opporlunu 
ty  ofWind  and  Weather  from  berjdidun" 
íading  and  nlading  Fart  of  afo- 

re/aid  ,  direãly  fail ,  return  ^  and  cqnie, 
hack  wish  thejaid  Ship  and  Lading  unto 
the  Fort  of  and  here  within 

working  Days  next  after  the  faid  Ship 
shall  he  entered  in  the  Cufiom-Houfe  of 
ihís  faid  he  the  faid  Majkr  , 

(yr  bis  AJfigns  ,  shall  and  mil  tmlade, , 
and  deliver  the  faid  Goods  and  Merchan^ 
difes  ,  laden  ou  Board  the  faid  Ship  at 
her  lading  and  relading  afore-- 

faid  ,  unto  the  faid  Merchants  ,  their 
Executors  ,  Adminijlrators  ,  or  AJTigns, 
in  Safety  ,  and  well-  conditioned  ,  the  Dan^ 
ger  of  the  Seas  ^  and  Rejlraint  of  Frin-- 
ces  j  and  Rulers  excepted  ,  ojid  fo  enã, 
the  faid  intended  voyage  \  and  the  faid, 
Merchants  do  covenant  \  promife  and. 
grant  ,  for  themfelves  ,  and  either  of 
them  y  their  ^  and  either  of  their  U^ecii^, 
tors  and  Adminiflrators  ,  to  a\id  mth  the\ 
faid  Majler  y  bis  Executors  and  Admini-^ 

flra^ 
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dores  5  Feitores  ,  ou  Coaftituintes ,  nao  fó-' 
mente  defcarregaráo  ,  e  recarregarão  o  di- 
to Navio  ao  feú  Porto  de  defcarregar ,  e 
recarregar  de  fobredito ,  e  defpa- 

charáõ  ^  e    defcarregaráo  o   mefmo  neílc 

na  maneira  ,  e  forma  acima  de- 
clarado ;  e  dentro  dos  certos  dias  ,  e  tem- 
pos fobreditos ;  mas  também  por  inteiro 
de  todo  o  frete  que  fe  vencer  ,  para  fe  pa- 
gar ,  c  pedir  ,  por  ,  e  durante  efta  prefente 
deílinada  viagem  ;  bem  ,  e  verdadeiramen- 
te pagaráõ  ,  ou  faraó  ao  dito  Meílre  ,  aos 
feus  Teílamenteiros  ,  Adminiftradores  ,  ou 
Conílituintes  a  quantia  de 

de  dinheiro  corrente  de  na  ma- 

neira 5  e  forma  feguinte :  A  faber 

parte  delle  dentro  em 
dias  depois  da  entrada  do  dito  Navio  ,  da- 
da na  Alfandega  de 

hem  y  mais  dentro  em  dias 

próximos  feguintes  5  e  o  reílante  do  dito 
frete  inteiro  dentro  em  dias  ,    * 

logo  depois    da   defcarga  do  dito  Navio    | 
aqui  em  fobredito  ;  e  eftá  reci- 

procamente  ajuílado  entre  ambas  as  par- 
tes por  fi  mefmos  ,  feus  particulares  Te- 
ílamenteiros ,  e  Adminiftradores  ^  que  to- 
dos 
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firators  ^  and  AJJigns ,  by  th  efe  Prefents , 
that  their  Exeattors  ,  Admimjira^ 

ters  ,  Faãors  ,  or  Affigns  ,  shall  and  will 
nçí  only  tmlade  and  relade  thefatd  Sbip  , 
0t  her  imlading  and  relading  tort  of 
aforejaid ,  and  difpatcb  and  difcharge  the 
jame  at  this  in  .Manntr  and 

Form  as  above  exprejfed  ,  and  within  the 
refpeãive  Days  and  Times  above  mentio- 
iied  ,  hit  aljo^  shall  and  mil ,  in  fitll  of 
kll  Freigbt  to  be  due  ,  puyable  ,  or  de-- 
mandable  ,  for  or  during  ihis  prefent  in- 
tended  voyage  ,  icell  and  truly  pay ,  or 
cauje  to  be  paid  ,  unto  the  faid  Majler  , 
his  Executors  ,  Adminijirators ,  or  Affi- 
gns  ,  the  Sum  of 

of  lauful  Money  of 
in  Mamier  ,  and  Forni  folloiving  :  Tbat 
is  to  fay  y  Part  tbereofm- 

thin  Days  after  the  faid 

Sbip  shall  be  entered  in  tln  Cujiom-hoii^ 
fe  of  Irem, 

more  thereof  mtbin  Days  then 

next  following  ,  and  the  reinaining  Part 
of  the  faid  whole  Freight  i^íthin 
Days  next  after  the  faid  Sbip  shall  he  de^ 
liverea  after  ladhg  here  at  cfore^^ 

jaidf 
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dos  os  gaftos  dos  Portos  que  Te  vencerem 
para  pagar-fe  ,  ou  pedir-fe  ,  durante  eíla 
prefente  \  e  deílinada  viagem  ,  íeraõ  pa-» 
gos  5  e  farisfeitos  na  maneira  ,  e  forma  fe- 
guinre  :  A  laber  delles  pelos  ditos 

Homens  de  Negocio ,  ou  íeus  Teftamen- 
teiros  5  ou  Conftituintes  :  Além  diflb,  por 
eíle  fe  ajuíla  que  poderá  fer  licito  aos  di- 
tos Homens  de  Negocio  5  feus  Feitores, 
ou  Conftituintes  ,  o  reterem  o  dito  Navio, 
demora-lo  no  fobredito  Porto  da  defcar- 
ga,  e  recarga,  e  também  a  fobre- 

aito  tanto  tempo  ,  e  tantos  dias  ,  que  fe  re- 
queiram 5  além  dos  dias  certos  acima  a- 
pontados  ,  naõ  palfando  dos  dias 

por  inteiro.  Elles  ditos  Homens  de  Nego- 
cio 5  feus  Feitores  ,  Conftituintes  ,  por  ca- 
da hum  dos  taes  dias  pagaráô  ao  dito 
Meftre  ,  ou  aos  feus  Conftituintes  ,  dia 
por  dia ,  aonde  o  mefmo  fe  vencer  para 
fe  pagar  ;  naõ  òbftarite  qualquer  coufa  das; 
fobreditas  em  contrario  ;  e  pelo  cumpri- 
mento de  todas ,  e  de  cada  liuma  das  cou- 
fas  acima  declaradas ,  as  quaes  por  parte  , 
e  pelo  que  toca  ao  dito  Meftre  ,  aos  feus 
Teftamenteiros  ,  Adminiftradores ,  ou  Con- 
ftituintes ,  e  cada  hum  deilés  ,  faõ  ,  e  de- 
rem 
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faid ,  and  it  is  mutually  agreed  by  and 
'between  thefaid  Parties  to  thefe  Prrjefits , 
ydr  themfelves  ,  their  le^veral  Executors 
and  Adminijlrators  ,  That  ali  Port  Char- 
^ges  whiàj  shall  grovj  due ,  paynble ,  ar 
'demandable  y  during  this  prefent  intende  d 
'"voyage  ,  shall  be  paid  and  fatisfied  in 
Manner  and  Form  followin^'^  That  is  to 
fay  thereof  by  the  faid  Mer^ 

chants  ,  their  Executors  ,  Faãors ,  or  Af- 
Jigns  ,  and  the  othcr  thereof 

by  thefaid  Mafler ,  his  Executors  ,  or  Jf- 
Jigns  :  Further  ,  it  is  hereby  agreed  ^  that 
it  shall  and  may  be  lawful  unto  and  for 
the  faid  Merchants  ,  their  Faãors  ,  or 
Affigns  ,  to  keep  the  faid  Ship  in  De-- 
murrage  at  her  unlading  and  relading 
Port  above  mentioned  ^  and  alfo  at  í 

aforefaide  ,  ôver  and  above  the  refpecfié^ 
'Days  aforementioned  ,  furb  other  Time 
'and  Number  ôf  Days  as  mil  be  requijite 
fo  as  the  f ame  exceed  not 
Days  in  the  ijúhole ,  they  the  faid  Mer^ 
chánts  ,  their  Faãors  ,  for  each  and  eve-- 
ry  ftich  Day  ,  paying  unto  tke  faid  Ma- 
Jler  ,  or  his  AJJlgns  Day  by  Day, 

vjhere  the  f ame  shall  gr ov^  due^and  paya- 
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vem  de  fer  havidas  ,  tidas  ,  obfervadas  ,  e 
cumpridas.  O  dito  Meítre  fe  obriga  a  11 
melmo  ,  os  feus  Teílamenteiros  ,  e  Admi- 
jiiílradores ,  juntamente  com  o  dito  Na- 
vio 5  o  feu  frete  ,  enxárcias  ,  e  aparelhos, 
aos  ditos  Homens  de  Negoeiojaos  feus  Te- 
ílamenteiros  ,  Adminiftradores  ,  e  Coníli- 
tuintes  5  e  cada  hum  delles,  na  fomma  ,  ou 
pena  de  de  dinheiro  corrente 

de  para  fe  pagar  bem  ,  e  verda- 

deiramente por  eílas  prefentes  ,  e  também 
pelo  cumprimento  de  todas  ,  e  de  cada 
huma  das  coufas  fobreditas  ,  as  quaes  por 
parte  ,  e  pelo  que  toca  aos  ditos  Homens 
de  Negocio  ^  aos  feus  Teftamenteiros ,  Ad- 
miniítradores  ,  Conftituintes  ,  ou  qualquer 
delles  5  faõ ,  e  devem  de  fer  guardadas , 
pagas  5  e  cumpridas  :  os  ditos  Homens  de 
Negocio  fe  obrigam  a  li  mefmos ,  e  os  feus 
Teftamenteiros  ,  e  Adminiftradores  ,  jun- 
ta ^  e  feparadamente  com  as  fuás  fazendas 
que  fe  carregarem  a  bordo  do  dito  Navio  , 
-jiefta  prefente  ,  e  deftinada  viagem  ,  ao  di- 
to Meftre  ,  aos  feus  Teftamenteiros  ,  Ad- 
miniftradores y  e  Conftituintes  ,  e  a  cada 
hum  delies  j  na  fcmelhante  fomma  de  pe- 
m  de  .  de  fçmeliiante  dinheiro 

cor- 
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hle ,  any  Thing  aforefaid  to  the  contrary 
notwíthflandíng  j  and  for  the  Ferformin^ 
xe  oj ali  andftngular  the  Premifes ,  ivhicb 
on  the  Part  and  Behalf  of  the  faid  Ma^ 
fler  ,  his  Executors  ,  Admintjlrators  ,  and 
Ajffigns  y  and  every  of  them  ,  are  and 
otight  to  he  vjell  and  triily  holden  ,  ohfer-- 
meã  and  performed  ,  the  faid  Mafter  doth 
bind  and  oblige  himfelf ,  his  Executors 
and  Adminifirators  ,  together  with  the 
faid  Ship  and  her  Freight ,  Tackle  ând 
jipparel  unto  the  faid  Mercbants  ,  their 
Executors ,  Adminifirators ,  and  Affigns^ 
and  every  ofthem  y  in  the  Simi  or  Penal" 
ty  of  Poimds  of  lavjful  Money 

of  vjell  and  truly  to  he  paid  hy 

thefè  Prefents  ,  and  likevjife  for  the  Per-- 
formaíKe  of  ali  and  (ingiilar  the  Premifes^ 
ivhich  on  the  Part  and  Behalf  of  the  faid 
Merchants  ,  their  Executors  ,  Admini^ 
Jlrators  ,  anã  Affigns  ,  or  an^j  of  them  , 
^ãre  andoughttobe  kept ,  paid,  and  per- 
formed ^  the  faid  Merchants  do  hind  and 
oblige  themf eives  ,  their  Executors  ,  and 
Jidininijirators  ,  jointlv  and  feveralh  , 
-together  '■joith  their  Goods,  ,  to  be  l aderi  on 
ho^rd  the  faid  Ship  ^  this  prej:nt  inicnd- 
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corrente  de  para  fer  pago ,  bem , 

e  verdadeiramente  por  cilas  prefentes.  Em 
teílimunho  do  que  ,  as  partes  fobreditas  af- 
íignaram ,  e  fellaram  reciprocamente  eftas 
prefentes  Cartas  de  Fretamento ,  contrata- 
das no  dia ,  e  anno  ,  primeiro  acima  de- 
clarado. 


Sellado ,  e  entregue 

diante  de 
A.  B.  C.  D. 


Apólice  de  Seguro. 

EM  Nome  de  Deos.  Amen. 
Tanto  no  feu  próprio  nome, 
como  por  ,  ou  em  nome  ,  ou  nomes  de  to/ 
dos ,  e  cada  peíToa  ,  ou  peíToas  a  quem  o 
mefmo  pertence ,  poíTa  ,  ou  poderá  perten- 
cer ,  em  parte  ,  ou  em  todo ,  faço  feguro  , 
caufa  a  fi  mefmo  ,  e  a  elles  ,  e  a  cada  hum 
delles ;  de  aíTcgumr-fe  ^  perdidos ,  ou  naô  . 

per-  I 
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eà  voyage  ,  tinto  the  faid  Majler ,  his  Exr^ 
tcutors  y  Admini/irators  j  and  AJJigns  y 
ãnd  every  of  them  ,  in  the  like  Sum  anà 
Fenalty  oj  of  like  lawfiil  Mo- 

ney of  '     alfo  well  and  iruly  to 

be  paid  by  thefe  Prejents,  In  Whnefs  , 
^hereof  ,  the  Farties  aforefatd  to  thefe 
prefent  .Cbarter-parties  indented  ,  have 
intercbangeably  piit  tbeir  Hands  and  Se- 
nis tbe  Day  and  Year  firft  above  vúrltten. 

T.  B. 

Sealed  and  delivered  in 

the  Prcfence  of 
A.  B.C.  D. 


A  Policy  of  AíTu rance. 

IN  the  Name  of  God,  Ainen, 
as  well  in  his  ovm  Name  ,  as  for  and 
^in  the  Name  and  Names  of  ali  and  eveir^j 
other  Perjon  and  Perfons  to  vjhom  tbe  /a- 
me  do  th  ,  may ,  or  shall  appertain  ,  t%t 
Part  y  or  in  ali ,  doth  make  AJjnrancc  , 
.  anã  canjeth  bimfelfand  them  >  taid  everi 
of  them  ,  to  be  infured  ,  loií  ,    or  not 
Q.ii  ^  loji 
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perdidos  fobre  qualquer 

género  de  fazendas,  e  mercadorias  carrega- 
das, ou  para  le  carregarem  a  bordo  do  bom 
Navio  por  nome  da  carga  de 

toneladas  pouco  mais  ,  ou  menos  ,  de 
<iue  V,M.  he  Meftre,  debaixo  de  Deos  ,  ou 
quem  quer  que  for  por  Meílre  do  diro  Na-» 
'Vio  5  ou  o  Meftre  delle  fe  nomeie  ,  ou  no- 
meará ;  principiando  o  rifco  fobre  as  ditas 
fazendas  ,  e  mercadorias,  logo  depois  de 
carrega-las  a  bordo  do  dito  Navio  e 

aíTim  fe  continuará  ,  e  ficará  até  que  o  dito 
Navio  5  com  as  ditas  fazendas  ,  e  mercado- 
rias ,  quaesquer  que  ellas  fejam  ,  chegar 

e  as  mefmas  ahi  defcarregadas  em 
falvamento  ;  e  fera  licito  pelo  dito  Navio , 
nefta  viagem,  de  parar,  e  deter- fe  em  quaes- 
quer portos  ,  ou  lugares  fem 
prejuízo  a  cíle  Seguro.  As  ditas  fazendas  , 
e  mercadorias ,  por  concerto  ,  faõ  ,  e  fera6 
avaliadas  em  fem  que  fe  dê  ou- 
tra conta  delias  mefmas  ,  tocante  ás  ventu- 
ras ,  e  rifcos  com  que  nós  os  Aífegurado- 
res  nos  contentamos ,  e  tomamos  fobre 
nós  neíla  viagem.  Elias  faó  dos  mares  ,  das 
Nãos  de  Guerra  ,  de  fogo  ,  inimigos  ,  cor- 
farios  5  ladroes  ;  roubadores ,  jettezonas , 

ou 
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lojl  upon  any  Kind  of  Coods 

and  Merchandife  ivhatfoever  ,    loadtn  or 

to  he  loaden  aboard  tbe  good  Ship  called 

the  Burthen  Tons , 

or  thereabouts  \  wherefore  P.  M.  is  Ma-- 

Jier  ,  under  GW  ,  jor  this  frefent  voyage 

or  whojoever  elje  shall  gofor 

Mafter  in  the  fmd  Ship  ,  or  by  whatjoever 

Name  or  Names  the  faid  Ship  ,  or  the 

Mafler  thereof\  is  or  shall  be  nume  d  or 

called  \  beginning  the  Adventure  upon  tbe 

faid  Goods  and  Merchandije  jrom  and  im-- 

mediately  following  the  Loading  thereof 

aboard  the  faid  Ship  and  fo  shall 

continue  and  endure  until  the  jaid  Ship , 

mth  the  jaid  Goods  and  Merchandije  wha^ 

tjoever ,  shall  be  arrived    .  and  the 

fame  there  fafely  lande  d  \  and  it  shall  be 

lawful  for  the  faid  Ship  in  this  voyage  to 

Jlop  and  fiay  at  any  Fort  or  F laces 

without  Prejudice  to  this  Jjfuran-» 
ce.  The  faid  Goods  and  Merchandtfes ,  by 
^greement ,  are  and  shall  be  valiied  at 

withotítfurther  Account  to  be  gi- 
ven  for  the  janie  ,  touching  the  Adventu^ 
res  and  Perils  whicb  v:e  the  Ajjtirers  are 
contented  to  bear  ,  and  do  take  upon  us  in 

this 
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ou  fazendas  perdidas ,  e  deitadas  no  mar , 
Letras  de  Marte  ,  e  contra  Marte  ,  fobre* 
faltos  ^  tomadias  no  mar ,  citações  ,  tolhi-^ 
mentos  ,  e  detenças  de  todos  os  Reis  ,  Prín- 
cipes 5  e  Povos  de  naçaõ  ,  condição ,  ou 
qualidade,  qualquer  barratria  ,  e  contraftes 
enganofos  do  Meftre ,  e  dos  Marinheiros , 
e  de  todos  os  outros  perigos  ,' perdas ,  e 
defaftres  que  já  vieram  ,  ou  que  viraõ  ,  ou 
prejuízo,  delaproveitamento,  ou  damno  das. 
ditas  fazendas  5  e  mercadorias ,  ou  de  al- 
guma parte  delias,  E  fe  acafo  fucceder  al- 
guma perda  ,  ou  defventura  ,  fera  licito 
aos  AíTeguradoreSjFeitores,  Servos^  e  Con- 
ílituintes  de  mandar  fazer  diligencias  ,  e  tra- 
balhar ,  pôr  em  acerca  da  defeza  ,  falva- 
mento  ,  e  recobramento  das  ditas  fazen- 
das 3  e  mercadorias  ,  ou  de  alguma  parte 
delias  fem  prejuízo  a  efte  Seguro  ,  aos  ga- 
ftos  do  que  ,  nós  os  AíTeguradores  contri-  . 
buiremos  cada  hum  conforme  a  fua  quan- 
tia nelle  aíTegurada  \  c  nós  os  x^ffegurado- 
res  eftamos  de  acordo  ,  e  concerto  ,  que  efta 
Efcriptura  ,  e  Seguro  terá  tanta  força ,  e 
valor  como  a  mais  authentica  Apólice  ,  ou 
Efcriptura  de  Seguro^d^antes  feita  em  qual- 
quer parte.  E  aflim  nós  os  AíTeguradores 

fo- 
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this  voyage  ,  they  are  of  the  Se  as  ,  Man 
of  War  ,  Fire ,  Enemies  ,  Firates  ,  jR^- 
vers  ,  Thieves  ,  Jettezons  ,  Letters  of 
Mart  and  Counter-mart ,  Surprizals  ,  Tii- 
fem^/  í?/  ií'^^  ,  Arrefls ,  Rejlramts  ,  j;/i 
Detainments  of  ali  Kings  ,  Princes  ,  <3W^ 
People ,  ^'  'u;^^zí  Natton  ,  Conditions  ,  <?r 
Qtiality  foever  ,  Baratry  of  the  Majler 
^nd  Mariners^  ,  ^2;^^  <?/  ^//  ^í/;^r  Pm/j  , 
Lojjes  y  and  Misfortunes ,  tó^í  ã^t;^  <?r 
j-^/^/Z  í:^/;^^  í^  í/?^  ií/ir^  ,  Detriment ,  í>r 
Damage  of  the  jaid  Goods  and  Merchan- 
difes  ,  or  any  Part  thereof  \  and  in  Café 
of  any  Lofs  or  Misfortune  ,  it  shall  be 
lawful  to  the  Affiired  Faãors  ,  Servants  , 
and  AJJigns  ,  to  fue  ,  labotir  ,  and  tra-- 
vel  ^for  ,  /;/ ,  and  ahout  the  Defence  ,  Sa-- 
fegnard ,  and  Recovery  oflthefaid  Goodi 
and  Merchandifes  ,  or  any  Part  thereof , 
without  Prejudice  to  this  Ajfurance ,  to 
the  Chargeiíúhereof^  we  the  Afjurers  wilí 
contribtite  èach  one  according  to  the  Rate 
and  Quantity  of  his  Simi  herein  ajjured  : 
And  it  is  agreed  by  tis  the  Infurers  ,  that 
this  Writing  and  Afftirance  shall  be  ofas 
nmch  Force  and  Ejfecf  as  the  fureft  Poli" 
cy  or  Writing  of  Ajfurance  beretofore  ma- 

de 
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fomos  contentes  ,  e  por  efta  promettemoy; 
e  nos  obrigamos,  cada  hum  por  fua  própria 
parte  ,  e  os  noíTos  Herdeiros,  Teftamentei-- 
ros  5  Adminiílradores  ,  e  Conftituintes,  pe-^ 
Io  verdadeiro  cumprimento  das  coufas  aci-- 
ma  declaradas  ,  confelTando  que  eftamos 
pagos  5  e  fatisfeitos  do  que  fe  nos  deve  á 
conta  deíle  Seguro. 

Em  teftimunho  do  que,  nós  os  AíTegura- 
dores  arílignamos  ao  pé  defta  com  as  quan* 
tias  aíTegu  radas  5  &c. 

Eu  A,  S.  Sou  contente  com  efte  ^ 
Seguro  por  cem  Livras  Efterl.  >  ioo£. 
L.  em  de  J 

I745'- 


O  Conhecimento. 

)Igoeu  vifinho  d 

que  í ou  d  que^^Dêos  falve  , 

por  nome  que  ao  prefente  eftá 

furt     5  e  ancorad     no  porto  d  ;  ^^^ 

para  com  o  favor  de  Deos  feguir  viagefíí 
ao   porto  d  onde  he  minha  direi- 

ta defcarga  ,  que  he  verdade  que  recebi  ^  e 

te- 
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'de  in  or  elfewhere  in 

and  fo  vje  the  AJfurers  are  contented ,  and 
do  hereby  promije  and  bind  ourf eives ,  each 
onefor  his  ovjn  Part ,  our  Heirs ,  Execu-- 
tors ,  and  Goods ,  to  the  AJjureâ  ,  their 
Executor s  ,  Adminiftrators  ^  and  AJJJgns , 
for  the  triie  Performance  of  the  Premtjes\ 
confefjing  oitrftlves  paid  the  Confídera^: 
tion  due  unto  tis  for  this  AJftirance  ,  by 
ir  In  JVitnefs  vjhereof ,  vje  the  Af- 

Jurers   have  fubfcri,bed  our  Names  and. 
Surns  affured  in. 
1    1  A.  B.  am  contented  with  this  1 

AJfurance  for  One  hutyired  S  ioo£^ 
Pounds.WitnefsmyHand       j 


A  Bill  of  Lading. 


SHipped  ,  hy.  the  Grace  ofGod ,  in  good 
Order  ,  and  well-condittoned  ,  by 
in  and  upon  the  good  Shlp  called  the 

whereof  .  is  Mafler  nnder  Godf 

for  this  prefent  voyage  and 

now  riding  at  Anchor  in       .  and , 

by  God's  Grace ,  ^bound  for  tofay 
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tenho  carregado  dentro  n     dit  . 

debaixo  de  cuberta  enxut    ^  e  bem  acondi-^ 
cionad     de 

Marcad     com  a  marca  de  fora  ,  o  qual  me 
obrigo  5  e  prometto  ,  levando-me  Deos  a ' 
bom  faívamento  ,    e  dit  ao  dito 

porto  ,  de  entregar  em  nome  do  fobredito 

Pagando-me  de  frete  para 

aíTim  cumprir,  e  guardar ,  obrigo  minha 
peíToa  3  bens ,  e  dit  em  certeza 

do  qual  dei  quatro  conhecimentos  de  hum 
teor  aíTignados  por  mim  ,  ou  por  meu  Ef- 
crivam  ,  hum  cumprido  os  mais  naÕ  va- 
lham. Feito  em  em  de 
1745  Annos. 
^"'^        Do  que  contém  riao  fei.  "''^ 


O  Injlrumento  ,  ou  Efcripturade  Com^ 
promijfo. 

A  Todos  quantos  efte  prefente  Inílru- 
mento ,  ou  Efcriptura  de  Compro- 
milfo  5  virem  ,  de  nós  Acredores  de  G.Af. 
Mercador  de  faiide.  Em  como  o  di-^ 

to 
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lieing   marked   and   numbered  as  m  th$ 
Margin  and  are  to  be  deltvered  in 

*  like  good  Order  ,  and  well-conditioned , 
ãt  the  aforefaid  Port  of  tbe  Dan-^ 

ger  of  tbe  Seas  only  excepted  ,  unto  Mn 
or  bis  AJJígns  ,  he  or  they 
paying  for  tbe  faid  Goods 
mtb  Primage  and  Avarage ,  as  is  ãcaiflo- 
med.  In  IVítnefs  ivhereof  j  tbe  Mafter  and 
Purfer  of  tbe  Jaid  Sbip  batb  affirmed  ta 
tbree  Bills  of  Lading  ,  ali  of  this  Tenor 
and  Date  \  the  one  of  wbich  tbree  Bills 
heing  accomplisbed  ,  the  other  two  to  fland 
Võid.  And  fo  God  fend  tbe  good  Sbip  to 
her  defired  Port  in  Safety.  Amen.  Dated 
in  on  of  1745. 

Infide  and  Contents  ímknown. 


A  Letter  of  Licence. 

TO  ali  People  ,  to  wbom  this  prefent' 
Writing  shall  come  ,  We  the  Credi^ 
tors  of  G.  M.  of  Merchant 

fend  greeting.    tf^hereas  tbe  faid  G.  M. 

at 
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to  G.  M.  ao  prefente  fica  devendo  ,  e  em 
direito  deve  a  nós  os  Acredores  delle  dito 
G.  M,  varias  ,  e  di verias  lommas  de  di- 
nheiro, &c.  5  as  quaes  cm  razaõ  de  muitas 
dividas  j  e  algumas  delias  mui  grandes  , 
que  também  em  direito  fe  lhe  devem  a  el- 
le ,  nem  fe  podem  arrecadar  fem  alguma 
dilação  de  tempo,  e  por  ferem  algumas 
delias  incobraveis  fem  demanda  ,  elle 
eftá  por  ora  muito  impoíllbilitado  de  fazer 
pagamento  a  nós  os  feus  Acredores  da 
noífa  inteira  ,  e  jufta  divida,  conforme  a  fua 
vontade  ,  e  defejo  ;  a  refpeito  de  que  ,  elle 
nos  pede  ,  com  todo  o  encarecimento  ,  qu». 
nós  os  ditos  Acredores  ,  e  cada  hum  de 
nós  5  fòíTemos  fervidos  de  dar ,  e  conceder 
a  elle  dito  G.  M.  ,  aos  feus  Teftamentei- 
ros  5  Adminiftradores  ,  ou  Conftituintes  , 
tanta  largueza  ,  ou  dilação  de  temipo  pelo 
p^agamento  ,'  è  fatisfaçao  de  noíTas  dividas' 
particulares  que  lhe  parecer  juílo  ,  e  razaó 
pelo  alcance  V^  cobrança  das  ditas  divi- 
das :  A  faber  ,  que  nós  ,  e  cada  hum  de 
nós ,  ficaíTemos  contentes  a  tomar  ^  e  rece- 
ber de  noíTas  dividas  inteira  fem 
para  fe  repartirem  em  partes  ,  pa- 

ra fe  pagarem  em  pagamentos  di- 

verfos 
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ãt  thísprefent  Time ,  ãoth  Jland  indebtedj 
and  doth  pijlly  oijoe  nnto  tn  the  faid  Cre^ 
ditors  of  him  the  faid  G.  M.  dizerfe  and 
jtmdry  Stims  of  Money ,  &c,  vjhich  hy  rea-- 
fon  of  many  Dehts  ^  and  fome  ofthemve^ 
ry  great ,  that  are  like^òjife  jiiftly  owing 
ttnto  him  ,  and  cannot  he  had  or  recove'^ 
red  withotit  fome  Refpite  of  Time  ,  and 
fome  of  th  em  not  vjithotit  Siút  ,  he  is  ve^ 
ry  miich  âijahleâ  at  prefent  to  make  Pay^ 
^  ment  unto  us  the  faid  Creditors ,  our  whc- 
le  and  juft  Deht ,  as  he  feemeth  loilling 
and  \defirous  \  in  Conjtderation  whereofy 
he  iníla72tly  defirethus  ,  That  vje  the  faid 
Creditors  ,  and  every  of  us  ,  "would  he 
pleafed  to  give  and  grant  tinto  the  faid 
G.  M.  his  Executors  ,  Adminifrators , 
or  AJJlgns  ,  fuch  Liberty  or  Refpite  of 
Time  for  the  Payment  and  Satisfacíion  of 
oiir  feveral  Debts  ,  as  he  thinketh  reafo- 
nable  for  the  obtaining ,  getting  ,  and  r^- 
covering  of  the  faid  Deíts  ,  viz,  That  ive 
and  every  oftis  vjould  be  content  to  take  y 
afid  accepr  of  our  v^hole  Debts  in 
to  be  divided  in  Parts  ,  to  he  paid 

at  feveral  Payments  ^  in  Manner 

md  Farm  folhvjtng  ,  yh.  The  firfl  Pay- 
ment 
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verfos  5  na  maneira ,  e  fornia  fegulnte  :  A 
faber ,  o  primeiro  pagamento  delia  ha  de 
fer  ,  e  o  reílo  pagar-fe-ha  em 

próximo  pela  inteira  paga  ,  e  fa- 

tisfaçaô  das  ditas  dividas  efpecificadas.  E 
pelo  mais  plenário  cumprimento  dos  vá- 
rios pagamentos  fobreditos  em  tal  manei- 
ra 5  e  forma  como  acima  fe  limita ,  e  de- 
clara ,  ao  verdadeiro  intento  deitas  pre- 
fentes  ,  elle  o  dito  G,  M.  ,  ao ,  ou  antes 
do  fera  obrigado  a  nós  ditos 

Acredores  ,  na  mefma  conformidade  ,  por 
huma  obrigação,  que  fe  fará  na  melhor  for- 
ma de  Direito ,  com  todos ,  e  cada  hum 
dos  pagamentos  na  maneira  acima  limita- 
da 5  hum  certo  lugar ,  ou  lugares  conve- 
nientes de  nós  ditos  Acredores  nomea- 
dos ;  e  a  pena  de  cada  huma  das  obriga- 
ções ha  de  fer  dobrada  da  fomma  inteira 
inclufa  nella  mefma  ,  para  fer  a  nós  entre- 
gue  5  e  a  cada  hum  de  nós ,  ou  noíTos  Te- 
ftamenteiros  ,  ou  Conftituintes  ,  ao ,  ou  an- 
tes do  próximo  feguinte  da  data  defta. 
Por  cfta  caufa  faiba-fe ,  que  nós  os  ditos 
Acredores  aqui  abaixo  affignados ,  e  ca- 
da hum  de  nós  para  íí  em  particular ,  e  por 
feus  Tellamcníeiros  ^  Adminiílradores  ,  e 

COH'- 
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tnent  thereof  to  be  and  the  Re-- 

Jidue  to  be  paid  at  next  in 

full  Payment  and  Satisfaãion  ofthefaid 

Jeveral  Debts :  And  for  the  more  full  Per^ 

formance  of  the  f ai  d  feveral  Payments  ^- 

forefaid ,  in  fuch  Manner  and  Form  as  is 

above  limited  and  declared  ,  according  to 

the  triie  Meaning  of  thefe  Prefents  ,  he 

thefaid  G.  M.  shall  and  will  ^  at  yor  be^ 

fore  the  become  bounâ  unto  us  the 

faid  Creditors  refpectively  ,  by  one  Obli- 

gatíon  in  dne  Form  of  Law  to  be  made  , 

including  ali  and  every  the  Payments  in 

fuch   Sort  as  is  above  limited  y  at  fome 

convenient  Place  or  Places  by 

every  of  us  the  faid  Creditors  to  be  nomi^ 

nated  and   appointed  ,  and  the  Penalty  of 

every  Obligation  to  be  double  the  ivhoíe 

Sum  inchtded  in  the  Condition  of  the  f ame 

to  be  deli  ver ed  to  us ,   and  every  of  tis  , 

our  EoCQCUtors  or  AJ/igns  ,  at  or  before 

the  next  enfuin^  the  Date  he^ 

reof :  Know  ye  therefore  ,  wat  vce  the  faia 

Creditors  ,  vjhofe  Names  are  here  under 

witten  j  and  every  of  us  for  his  own  Part, 

and  for  his  Executors  ,  Adminiflrators , 

md  AJflgns  ,  for  the  Conjideration  above 
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Conílítiúntes  3  a  refpeito  do  acima  efpe- 
clficado  5  e  declarado  ,  por  eílas  prefen- 
tes ,  de  vontade  própria  ,  confentimos  , 
contratamos  ,  promettemos  ,  e  concor- 
damos ao  ,  e  com  o  dito  G  M,  ,  ou 
feiís  Teftamenteiros  ,  Adminiftradores  , 
e  Conílituintes ,  que  nós  os  ditos  Acredo- 
res  3  e  cada  Jium  de  nós  ,  ou  noíTos  Tefta- 
menteiros 5  Adminiftradores  ,  e  Confti- 
tuintes  ,  accei taremos  do  dito  G.  M. ,  dos 
feus  Teftamenteiros  ,  Adminiftradores ,  e 
Conftituintes  ,  todas  ,  e  cada  huma  de  taes 
dividas  5  e  quantias  de  dinheiro  do  dito 
G.  M.  a  nós  ,  e  cada  hum  de  nós  devi- 
das ,  e  vencidas  em  virtude  de  taes  obri- 
gações 5  fegurança  ,  ou  feguranças  fobre- 
ditas,  para  fe  pagarem  em  tal  modo ,  e  ma- 
neira ,  e  aos  taes  dias ,  e  tempos  que  aci- 
ma iè  limitam  ,  e  requerem.  E  além  diflb  , 
que  nós  os  ditos  Acredores ,  e  cada  hum 
de  nós  ,  ou  noflbs  ,  e  cada  hum  de  noftbs 
Teftamenteiros  ,  Adminiftradores  ,  e  Con- 
ftituintes 5  em  conformidade  da  entrega  da 
dita  Obrigação  a  nós  ,  e  a  cada  hum  de 
noflbs  Teftamenteiros  ,  Adminiftradores, 
e  Conftituintes  ,  á  cufta  do  dito  G.  M. ,  ou 
feus  Teftamenteiros   Adminiftradores  ,   e 

Con- 
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y^pecified  ãftd  ep^prejed  ,  ão  by  thefe  Fre- 
"^fents  mllingly  confen^  ,  covenant ,  pro^ 
tnife  and  agree  to  and  with  tbefaid  G.M* 
hís  Executors  ,  Adminijlrators ,  and  Af- 
Jigf^s ,  to  accept  of  the  faid  G.  M.  his 
JExecutors  and  Ajjigns ,  ali  and  every  of 
the  faid  Debts  and  Sums  of  Money  by  the 
faid  G.  M.  unto  us  ,  and  every  of  us , 
mòing  and  paying  npon  fiich  Obliga- 
tions  ,  Afftirance  ,  and  AJJurances  ,  as 
afore  faid  ,  to  be  pai  d  in  fucb  Manner 
'and  Sort  ,  and  at  fucb  Days  and  Ti- 
tnes  ,  as  is  above  limited  and  reqmred. 
Andfurther ,  tbat  lije  the  faid  Creditors, 
and  every  of  us  ,  otir  ,  and  every  of  our 
Executors  ,  Adminijlrators  ,  and  AJJigns^ 
refpeãively  uponthe  Deltvery  of  the  f^iid 
Obligation  to  us  ^  and  to  every  ofus  ,  and 
every  ofoiír  Executors  ,  Adininiãrators  , 
and  Afftgns ,  shall  and  mil ,  at  the  Cbar- 
ge  of  the  faid  G.  M,  his  Executors ,  Aã- 
minijlrators ,  and  Afftgns  ,  feal ,  fubfcri- 
ie  ,  and ,  in  du,e  Form  of  Laio ,  deliver  to 
the  faid  G.  M.  our  fufficient  general  Re- 
i^^f^  1  /^  hini ,  his  Executors  ,  Adml 
niflrators  ,  or  Afftgns  ,  to  bear  Date  and 
iJr^itation^  before  the  Day  of  the  Date 
R  of 


2^Z  Grammatíca 

Conftltulntes  ,  fellaremos  ,3Írignaremos^,:e 
na  melhor  forma  5  e  direito  entregaremos 
^o  dito  G,  M  a  noíTa  geral ,  e  fufticíente 
defearga  ,  para  ier  rendida  por  elle  dito 
G.  M.  5  ou  feus  Teftamenteiros  ,  Admi- 
Biftradores  ,  e  Conítituintes  ,  a  data  5  e  â 
limití^xaò  antes  do  dia,  e  data  defta  obrl- 
^içao  nova.  ]p)m  tcftimunho  do  que  teir^os 
a/Tignado  ,  e  fellado  efta  em 
dp  .anno  &c« 


A  Letra  de  Cambio. 

'Londres  em  de       1744  por   300  mil  reis. 

A' Vifta  defta  minha  primeira  Letra  de 
Cambio  pagará  v.  m,  ap  Senhor 
T,  M.  ,  ou  por  lua  Ordem  ,  a  quantia  de 
trezentos  mil  rçis  em  dinheiro  corrente  de 
pQ^Tugal,  valor  recebido  dp  Seahpr  T.D^  e 
g  tempo  fará  bam  pagamento^  lançando-a 
na  conta  comç  ppjr  avifo  de 

Ao  Senhor  r:  K  Marcador      S-DKM. 
cm  Lisboa.  T.  M. 

Lis-- 


Ingleza  ,  e  Portuguéza.        2^^ 

of  this  New   Ohligation  to  he  maàe  jor 
me  Debt.  In  Witnefs  whereof ,  we  ímve 
hereunto  jet  our  Hands  and  Seals.    Da-- 
UÂ  the 
/    of  ^Cs. 


Bilis.,  of.  Exehaoge*  , ,  ^ 

Loníion         of  1744         for  100  mil  reat^ 

AT  SigM^  of  thu^  m^^firfiBiUof&c^ 
change  ,  pleafe  to  pay  to  Mr.  T*  M. 
0K<  Qràèú  y  tíki  Skim\  of  Three  Hynâfed 
mil  reas  ,  in  curreiít  Money  of  Portuga!  ^ 
Wàlm.  rei^ejmd:  of^Mr.  T-;  D*  a^^  Time.^ 
Mafyf  goodJXáiVUcM  ,  piçcifig,  it/to  AoCQ::^ 
mt ,  M:p^/.Aàiice  ,  jrom,        S?il  R, 

liÇçrMrr  %  Míi  Merfhmt^.      Xmrs ,  H.  Si 


R 11  L//- 
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Lishca  em  de  1746,  por  2j©  £.  £flerf« 

A  Quarenta  dias  vlíla  eíta  minha  fe^* 
gunda  Letra  de  Cambio  (  naÕ  fendo 
paga  a  primeira)  pagará  v.  m.  ao  Senhor 
í  (j,  y  e  Companhia  ,  ou  por  fua  ordem ,  a 
fomma  de  duzentas  e  cincoenta  libras  EC» 
terlinas  em  moeda  corrente  de  Inglaterra  , 
valor  recebido  do  Senhor  jf*  I>. ,  e  a  tempo 
fará  bom  pagamento,  aíTentando-a  na  con^* 
ta  como  por  avifo  de 

Ao  Senhor  T.  B.  Mercador  H  S^. 

em  Londres.  F.  P* 


O  Frotejio  ãe  huma  Letra  de  Cambio. 

SAibam  todos  a  quem  eíla  prefente  Ef- 
criprura  tocar,  que  aos     do  mez  d^ 
do  anno^de  a  requerimento  de 

PC  Mercador  de  Eu  Ai  ZVTabelliam 
de  Noras  5  jurado  ,  c  admittido  pela  auto- 
ridade do  Rei  5  Sc.  fui  a  cafa  da  morada  do 
Senhor  T.  B.  Ibbre  quem  a  Letra  de  Cam- 
bio 
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Lisbon  of  1744,  for  2  50;f.  Sterl. 


AT*  Forty  Days  Sight ,  ofthis  myfe- 
cond  BUI  of  Exchange  ,  my  firjl  and 
third  not  being  pai  d  ,  pleafe  to  pay  to 
êAr  F.  G.  and  Company  ,  or  Order ,'  the 
Sum  of  Two  Hundred  and  fijty  Pounàs 
'Sterllng  in  current  Money  ofEnghnàjFa-- 
lue  received  of  Mr.  J.  D.  at  Time.  Make 
good  Payment ,  and  place  it  to  Account , 
as  per  Advice^  from  S  IRj 

To  Mr.  T.  B.  Merchant        Yours ,  H.  S. 
mlsQndon  ^  F.  P. 

c  , 

*■  '*  **  II  p,  ,  ^   "  -      -m 

—      A  Proteft  of  a  Bill  of  Exchange. 

KNow  ali  Perfonxw})om  thh  prefent 
Writing  may  cone  em,  tbat  the      of 
in  the  Year         at  the  Requefl  of  A/f. 
V  C.  of        Merchant,  T.  M.  N.  Publiék 
Notary.fworn  and  admittedby  Authority 
of  his  niojl  Jacred  Majefly  ,  did  go  to  the 
pvjeUing-houfe  or  Eabttation  ofMr.  T.B. 

íipOTÍ 


/. 


bio  acima  referida  he  facada  ,  e  moftrei  o 
íoriginal  ao  dito  T.  B.  requerendo-lhè  a 
acceitaçao  delia  ;  ao  que  me  refpondeo,  que 
iiaó  aceeitava  a  dita  Letra  por  humas  ra- 
zões que  efcrevêra  ao  Senhor  -F,  JP.  fa- 
cador ;  pela  qual  razaq,  Eu  dit^  Xaielliam 
proteftei  5  e .por  eftas  prefentes  prptefto,, 
,ifanto  contra  o.  (iito  F.  P.  facador,,  como 
^também  xoiítra  o  dito  T^  S.  fobre  quem 
he  {aca.da  5  e  mars  contra  todas  as  outras 
peíToas  ,  EndoíTadores  .,  ou  outras  nella 
intereífados.^  .por  todos  os  Câmbios  ,  Re- 
cambios  ,  damnos  ,  e  intereíTes,  quaesquer 
q  eiles  fejam.,  em  j>refença  de  H.  J.  ti'..T. 
chatçados  por  Teftimuníias,.a  efleprefente 
aélo  5  feito  no  meu  Efcriptorio  em  o  dia  , 
e^anno  acima  declarado. 

M.  'ísf.  Notário  Publico. 


.';  Farpas  fpjmasJe^^R^^ 

.^  ^  *'      TXinhcírdrecehi^ofpr  inteiro, 

T)   Ecebi  a  <i-àtJmeiro.xfçoAo  Senjior 

,X\.Thrrm4s  Cr,ei^,,  féis  libras  ^  fete  fcliel- 
.lins,^  féis  pencesj  por  inteiro  cumprirnenr 
to  de  todas  2;s  ^^ç^f^s^  ppr  ,  , 
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tipon  whom  tbe  aboi^enamed  BillsofEx- 
ttiange  is  dravjrí ,  and  shewed  thè  Original 
unto  the  faid  Mr.  T.  B.  demanding  bis 
M^ceptance  Bfthefame  ,  vjho  anjvoeréd  me 
he  should  not  accept  tke  fanie  Bi  11  for  Jo^ 
me  Reajons  be  sbould  wite  Mr.  F.  P.  Wb 
Drawer:  Wberefore  I  thejaid  íÇotary  did 
protejl ,  and  by  tbefe  Prejents  protejl  ,  as 
vjell  againjl  thejaid  F.  P.  the  Drawer  ,  as 
likeioíje  agaÍ7i/l  the  faid  T.  B,  nfon  tuhom 
k  ís  drawn\  as  alfo  àgain/i  ali  úther  Fef^ 
fons  r  Indorfers  ,  or  òthers  therein  cmiéer-- 
nedjforall  Cbanges  ^  Rechanges,  Dama" 
ges,  and  Interefl  wkatfoever  ^  in  Frefence 
(TfH.  J.  a7td  S.  T.  calledfor  Witneffes  t^ 
tbis  p^efent  Acl^  done  in  my  Office  in 
the  Déiy  and  Year  ahove  memioned. 

M.  N.  NvPary  Fitblick, 


Vârious  Forms  of  Réceipts. 

IWoney  receivecí  in  full. 

RÈ^eiveU  ifi  Januar^  ,  1750  ,  of  Mr. 
Thomás  Crew,  Sioc  Pounds  Seven 
Shillings  and  Six^pehte  ,  infuli  ofalí  JJeí 
mands ,  per 
•^r}>-  For 
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DinheirO'  recebido  por  conta  de  meu  Amol 

ri  Ecebi  a  zx  de  Fevereiro^  i75'©5  do 
\StnhoT  Jonas  Lee  ^  quatro  libras,  e 
cinco  fchellins,  por  conta  de  meu  Ama 
Moyjés  Trufi ,  por 

Dinheiro  recebido  em  parte.  ^ 

R  Ecebi  a  30  de  Março  ^  i75'í,doSe^ 
nhor  Jacinúho  Cook  ,  cinco  libras  , 
cinco  fcheliins  ,  á  conta  de  doze  libras  ,  e 
dez  fcheliins  ,  por  conta  de  meu  Pai  Antú'^ 
nio  Truelove ,  por 

Diííheiro  recebido  em  parte\  de  contas 
que  nàô  ejlaõ  ajujladas. 

R  Ecebi  a  24  de  Abril ,  175" i,  da  Senho- 
ra Martha  Rich  >  por  mão  de  Pedr9 
Cornet  ^  onz^  libras  á  conta  ,  por 

Qtiando  hum  rol^^  ou  conta  fe  paga  por  | 
'■'[^  '  inteiro.     \  /-f 

Ecebi  a  15*  de  MaiOy  175 1,  a  quán-' 
tia  defta  conta ,  por 

Qiian^ 


R 


Ingleza  ]  t  Portuguezct.       ^6$ 

For  another's  Ufe. 

TT|   Eceived  2  id  February,  1 7  50,  of  Mr.  / 
J^V,  Jonas  Lee  ,  Four  Pounds  Five  SbiU 
lings ,  for  tbe  U/i  of  my  Majler  Mofes 
pTruft,  per 

Money  received  in  Part, 

R  Eceived  T^oth  ofM^urch^  175 1  ,  (?/ 
Mr.  James  Cook ,  Five  Pomids  Ten 
Shillings  y  in  Part  ofTmlve  Pounds  Ten 
Shillings ,  for  my  Father  Anthony  True-» 
love,  per  '  \-\ 

r  Money  received  on  Accounts  unfet- 
£  tied. 

R  Eceived  i^tbApnl,  ij^i^ej  Mrsl 
Martha  Rich ,  by  the  Hands  of  Peter 
Çornet ,  Ekven  Pounds  on  Accoufít-^  per 

-r^iB^   When  a:  BiU  is  paid  in  fiilL  ^^  TJ 

jD    Eceived  i^ th  May  ,  175'!,  the  fudl 
jt-^  Contenps  hereof .  per 

Whea 


«66  CramritaHca 

Quando  fê  paga  dinheirú  á  conta  de 
hum  rol. 


Ecebi  hoje  6  de  Junho  ^  iJS^^  íete 
libras  cm  parte  deâa  conta  ,  for 


.^ 


Notas  y^  ou  Obrigações  ,  quefa^í  hum  htf^ 
tneú^^andb  tmna  dinbeiro  emprejladú. 

Londres  ^  4  de  Junho,  ^7i^ 

EU  "abaixo  aílígnado  prometfo  pa^aí 
ao  Senhor  fe.  D.  Banqueiro  do  The- 
fouro  àt  Sua-  Mâgeftadie  do  Bxcifò  ,  ou 
á  fua  ordem  ,  quarenta  dias  depois  da  data 
defta  Obrigação,  quatrocentas  e  trinta ii- 
l3ypíS^\pQar  valor  ijecchidoif^  ^v*  ^    -    vH 

nè  4^0  >^^  CMJkfvSo-  Waêeí 

EU  abaixo  alHgnado  prometto  pagar 
ao  Senhor  Paulo  Barker ,  CavalhelrO;^ 
^  i  lua  ordeiij ,  em  fe  me  pedindo,  trezen?* 
tas  e  noventa  e. quatro  libras^  dous  fcltefc 


Inglem^y  e  PortugnezA.        izi^ 


h-^i  ioiii*; 


When  a  BillísX^^aid  'in 
Part. 

REceived  26^^  June  ,  175'!,  if^w;/  P^- 
tmãs  in  PanMreaf\  fèr' 


Promilípr)? .  Notes^;  fó^  a  Man^s      ^ 
felf ,  &c. 

^'  Lond,  June  4///,  1751. 

IPromifa  túpaypo  Mr.  Bdwârd  Drapei^ 
Cashkruféís  Màje^ftf}  Mévêhue  ,  ^ 
"^È^ife  ,  orOráer ,  /<?r^^  Dkys\afttr  Ba^ 
te.  Four  hundredand  thir^yPomds ,  Krtl 
lue  received. 

£  430  j,  pf r  Cfcriílopher  Wade. 

IPromife  to  pay  to  Paul  Barker ,  Efq\ 
or  Order  on  Demand ,  Three  hundred 
und  ninetyfotir  Pounds  ,  Two  Shillings , 
and   Six-pence  ,    Fi?//^^    received    this 

17  th 


t6Z  Grammatica 

líns  yt  feis  pences ,  por  valor  recebido  hojí 
17  de  Julho,  17$ i. 

£  394  2  6        por  Philíppe  Venham. 

EU  abaixo  allignado  prometto  pagar 
ao  Senhor  jf,  T*.,  ou  á  fua  ordem,  qua* 
renta  e  nove  libras ,  e  três  fçhcUins  ,6  me* 
zes  depois  da  data  deíla  Obrigação ,  por 
valor  recebido  ,  em  verdade  de  que  a  aíli- 
gneihoje  24  de  Agofto,  1751. 

£  49  3  P^^  Guilherme  Jones. 

N.  S.  Obferve-fe  que  em  Notas,  ou 
Obrigações,  fempre  fe  declara  a  quantia 
recebida ,  fem  a  qual  faô  de  nenhuma  for- 
ja ,  e  naô  tem  auéloridade. 


F    I    M- 
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4b    £  394  2  ú  per  Philip  Venham» 

IPromjfe  to  pay  to  Mr.  J.  T.  or  Order^ 
Forty   nine  Pounds  Thre  Shillings  , 
Jix  Months  after  Date  ,  Value  received. 
Witnefs  my  Hand  this  i^th  of  Augufl: , 
1751. 

£49  3  per  William  Jones. 

N.  B,  Ohferve  in  promtjfory  Notes 
that  the  Value  received  is  mentioned ,  or 
they  are  ofno  Force. 


FIM. 


